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ՆԵՐԱԾՈՒԹՅՈՒՆ 
 

Ընդհանուր դրույթներ 

 

«Բաբելոնը» հայալեզու ասորական պարբերական է, որը 1919-21 թթ. Բոստոնում հրա-

տարակել է 1917 թ. ամերիկաբնակ խարբերդցի հայախոս ասորիների հիմնադրած 

«Ասորվոց Հնգյակ Ընկերությունը»: Հրատարակման առաջին տարին (1919-20 թթ.) 

լույս է տեսել 27 համար և նույնքան՝ հրատարակման երկրորդ տարին (1920-21 թթ.): 

Պարբերականությունը՝ երկու շաբաթը մեկ անգամ, պահպանվել է գոյության ողջ ժա-

մանակի ընթացքում: Բացառությամբ տպարանում պատրաստված տիտղոսագլուխնե-

րի, որոնք առկա են բոլոր համարներում, և տիտղոսաթերթերի, որոնք առկա են հրա-

տարակման առաջին տարվա թիվ 14-ից սկսած բոլոր համարներում, եղել է ձեռագիր և 

բազմացվել է միմեոգրաֆիայի եղանակով: Էջերի քանակը տատանվել է 6-ից 30-ը: 

Տպաքանակի մասին տեղեկություններ չկան: Տարածվել է ԱՄՆ արևելյան (Մասաչու-

սեթս, Նյու Յորք, Ռոդ Այլենդ, Նյու Ջերսի) և արևմտյան (Կալիֆ ոռնիա) նահանգներում, 

ինչպես նաև նախկին Օսմանյան կայսրության տարածքներում: Գլխավոր խմբագիրն 

առաջին տարին ենթադրաբար եղել է Յուհաննա Չաթալբաշը, իսկ երկրորդ տարին՝ 

Նաում Բեշարովը: Հրատարակել է ասորիների ազգային կյանքին վերաբերող քաղա-

քական և հասարակական հոդվածներ, ԱՄՆ-ում և Մերձավոր Արևելքում ասորական 

համայնքներին վերաբերող լուրեր, նամակներ, խրատական-դաստիարակչական բնույ-

թի նյութեր, ասացվածքներ, աֆորիզմներ, հայտարարություններ, ազդ և այլն: Ունեցել 

է մշտական և ոչ մշտական հեղինակների և թղթակիցների մեծ թիվ: Բացի հայերենից 

(գերազանցապես՝ արևմտահայերեն, որոշ հոդվածները՝ արևելահայերեն)՝ ժամանակ 

առ ժամանակ զետեղել է նյութեր ասորատառ և հայատառ թուրքերենով, ինչպես նաև 

անգլերենով: Հայերեն տեքստի մեջ (հատկապես հրատարակման առաջին տարվա 

համարներում) հաճախ հանդիպում են հայկական, ավելի հազվադեպ՝ ասորական տա-

ռերով գրված ասորական բառեր և արտահայտություններ: Սույն աշխատությունը 

նվիրված է «Բաբելոնի» հայերենի մեջ ներհյուսված ասորական լեզվանյութի վերլուծու-

թյանը: 
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Աշխատանքում ուսումնասիրվող խնդիրների արդիականությունն ու կիրառական 

նշանակությունը 

 

Ատենախոսության արդիականությունը հիմնականում պայմանավորված է Հայաստա-

նում ասորագիտության զարգացման անհրաժեշտությամբ: Ասորագիտությունն արևե-

լագիտության «էլիտար» ճյուղ է. այն գոյություն ունի աշխարհի ընդամենը մի քանի 

երկրներում, և շատ քիչ են համալսարանները, որոնք առաջարկում են դասական ասո-

րերենի ուսումնական ծրագրեր: Հայ-ասորական մշակութային, լեզվական, կրոնական 

առնչությունները հազարամյակների պատմություն ունեն և հոգևոր հարուստ ժառան-

գություն են ծնել: Թեև հայ գիտնականները (Երվանդ Տեր-Մինասյանց, Լևոն Տեր-Պետ-

րոսյան, Հայկ Մելքոնյան, որոշ մխիթարյաններ) անդրադարձել են հայ-ասորական 

բազմաբնույթ կապերին և արժեքավոր հետազոտություններ գրել, այդուհանդերձ Հա-

յաստանը երբեք չի ունեցել ասորագիտության սեփական դպրոցը: Առավել ևս՝ երբեք 

չեն ուսումնասիրվել հայախոս ասորիներին վերաբերող հարցերը, այդ թվում՝ հայախոս 

ասորիների «աշխարհի» կործանումը, որը Հայոց ցեղասպանության չուսումնասիրված 

դրսևորումներից և հետևանքներից մեկն է: Մեծ եղեռնի 100-րդ տարելիցի լույսի ներքո 

այդ «աշխարհին»՝ Արևմտյան Հայաստանի յուրահատուկ և իր էությամբ եզակի բաղ-

կացուցիչ մասին նվիրված գիտական աշխատության երևան գալը պետք է ավելի քան 

արդիական դիտել: Հարկ է նաև ավելացնել, որ ասորիների ներկայությունը Հայաստա-

նում մինչ օրս հիմնականում դիտարկվել է ներկայումս գոյություն ունեցող ասորական 

համայնքի պարագայով, որը սկիզբ է առել XIX դ. սկզբի ռուս-պարսկական պատերազ-

մի արդյունքում: Արևմտյան Հայաստանի՝ անհամեմատ երկար պատմություն ունեցող 

ասորական համայնքները գրեթե ամբողջությամբ անտեսված են եղել: Այս առումով 

խիստ կարևոր է ուսումնասիրել «Բաբելոնը», որը մի կողմից հայախոս ասորիների հո-

գևոր կյանքի ծնունդն է և նրանց մտավոր ժառանգության կարևորագույն նմուշը, մյուս 

կողմից՝ տեղեկությունների անգնահատելի աղբյուր է Արևմտյան Հայաստանի ասորի-

ների մասին: 
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Աշխատանքի նպատակն ու նրանում ներկայացվող ընդհանուր հարցադրումները 

 

Ատենախոսության հիմնական նպատակն է ուսումնասիրել «Բաբելոնի» լեզվական ոճի 

եզակի և ծայր աստիճան հետաքրքրական դրսևորումը՝ գրական հայերենի մեջ ասո-

րական լեզվանյութի ընդգրկումը: Նպատակ է դրված ուսումնասիրել այդ լեզվանյութը 

որպես այդպիսին և հայերենի մեջ նրա ներհյուսման առանձնահատկությունները, նախ 

և առաջ՝ հայերենում սեմական լեզվանյութի տառադարձության և շարահյուսական 

«կլանման» առանձնահատկություններն ու օրինաչափությունները: Հիմնական հարցա-

դրումներն են՝ ինչո՞ւ ենք անթերի գրական հայերենի մեջ հանդիպում մեծ թվով ասո-

րաբանություններ, արդյո՞ք դրանք ներմուծվել են միտումնավոր, թե՞ արտահայտել են 

Խարբերդի ասորիների կենդանի խոսքը: Արդյո՞ք Խարբերդի ասորիների խոսակցա-

կան լեզուն տարբերվել է քաղաքի հայերի խոսքից, և եթե այո՝ տեղի՞ն է, արդյոք, խո-

սել «հայկական իդիշի»՝ այլ ազգի կողմից կիրառված յուրահատուկ «ենթալեզվի» մա-

սին: Այս ամենի ենթատեքստում անհրաժեշտ է եղել, բացի զուտ լեզվաբանական վեր-

լուծությունից, տալ Խարբերդի և, ընդհանրապես, Արևմտյան Հայաստանի ասորիների 

քաղաքական և կրոնական կարգավիճակի, կենցաղի, հոգևոր կյանքի, կրթական հա-

մակարգի և այլ դրսևորումների ընդհանուր բնութագիրը, այդ թվում՝ հատուկ կանգ առ-

նել ասորատառ հայերենի երևույթի վրա, որը, «Բաբելոնի» հետ մեկտեղ, հայախոս 

ասորիների մտավոր ժառանգության կարևորագույն մասն է: 

 

Աշխատանքի ժամանակագրական սահմանները 

 

Քանի որ ատենախոսությունն ունի առավելապես լեզվաբանական-բանասիրական 

ուղղվածություն, ապա «ժամանակագրական սահմաններ» հասկացությունը կիրառելի է 

հիմնականում նրա «Բաբելոնի» ազգային-լեզվական արմատներն ու միջավայրը» գլխի 

պարագայում: Առաջին ենթագլուխն անդրադառնում է արամեա-ասորական պատմու-

թյան հիմնական փուլերին՝ մ.թ.ա. X դարից մինչև մ.թ. XIX դ.: Հայկական գարշունիին 

վերաբերող ենթագլուխը հիմնականում վերաբերում է XVII-XIX դդ., իսկ վերջին երկու 

ենթագլուխները՝ XIX-XX դդ.: 
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Գրականության համառոտ տեսություն 
 

Աշխատանքում օգտագործվել են հատկապես «Բաբելոնի» ազգային-լեզվական ար-

մատներն ու միջավայրը» գլխի նյութին վերաբերող մի շարք կարևոր ուսումնասիրու-

թյուններ, այդ թվում՝ Սեբաստիան Բրոքի, Դեյվիդ Գոնթի, Սեբաստիան դե Կուրտու-

այի, Սարգոն Դոնաբեդի, Ջոն Ջոզեֆի, Ջոն ՄաքՔարթիի, Էդեն Նաբիի, Հիդեմի 

Տակահաշիի, Բենջամին Տրիգոնա-Հարանիի և մի շարք այլ հեղինակների (տե՛ս օգ-

տագործված գրականության ցանկը): Հատուկ հարկ է նշել Ռիչարդ Հովհաննիսյանի 

խմբագրությամբ հրատարակված Armenian Tsopk/Kharpert և Armenian Tigranakert/Di-

arbekir and Edessa/Urfa ժողովածուները: Լեզվաբանական վերլուծության համար օգ-

տագործվել են նշանավոր սեմագետներ Փեյն Սմիթի, Օտտո Յաստրովի և Մայքլ Սոկո-

լովի աշխատությունները: Խարբերդում Մեծ եղեռնի օրերին տեղի ունեցած իրադար-

ձությունների մասին արժեքավոր տեղեկություններ ենք գտնում ամերիկացի դիվանա-

գետ Լեսլի Դեվիսի և Խարբերդի «Եփրատ» քոլեջի վերջին նախագահ Հենրի Ռիգսի 

հուշերում: Հայալեզու աղբյուրներից հատկապես կարևոր են Վահե Հայկի «Խարբերդ և 

անոր ոսկեղեն դաշտը», Մանուկ Ճիզմեճյանի «Խարբերդ և յուր զավակները», Ալիս 

Նազարյանի «Արյունոտ ժպիտը» գրքերը: «Ասորական պատմության և հարանվանա-

կան բաժանման հակիրճ ակնարկ» ենթագլուխը հիմնված է մեր «Արամեագիտության և 

ասորագիտության ներածություն» մենագրության վրա: Որպես տեղեկատվության հա-

րուստ աղբյուր օգտագործվել են հենց «Բաբելոնի», ինչպես նաև խարբերդցի ասորինե-

րի կողմից ԱՄՆ-ում 1930-ականներին հրատարակված Assyrian Progress պարբերակա-

նի նյութերը:  

 

Հարցի ուսումնասիրման պատմությունը 

 

Լինելով հայալեզու ոչ հայկական միակ պարբերականը՝ «Բաբելոնը» հայտնի չի եղել 

հայ մամուլի պատմությունն ուսումնասիրող մասնագետներին և երբևիցե չի հիշատակ-

վել այդ նյութին վերաբերող գրականության մեջ, մասնավորապես՝ հայկական պարբե-
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րականների ամենաամբողջական անվանացանկերում1: Մյուս կողմից՝ հայալեզու լինե-

լու հանգամանքը, ինչպես նաև ձեռագիր և, հետևաբար, դժվար ընթեռնելի լինելը, ան-

հաղթահարելի խոչընդոտներ են ստեղծել ասորի և այլազգի այն հատուկենտ մասնա-

գետների համար, որոնք տեղյակ են եղել այդ պարբերականի գոյության մասին և այլ 

պարագաներում պատրաստ կլինեին ուսումնասիրել այն: «Բաբելոնի» մի քանի բնօրի-

նակ հավաքածուներ պահպանվել են ԱՄՆ-ում բնակվող ասորի ընտանիքներում, 

որոնք Խարբերդից արտագաղթած հայախոս ասորիների սերունդներն են: Սակայն 

քանի որ Ամերիկայում ծնված խարբերդցի ասորիների երրորդ սերունդը չէր ժառանգել 

հայերենն ու ամբողջությամբ անգլախոս էր, ապա «Բաբելոնի» նմուշները մնում էին 

միայն որպես հայրերի և պապերի հիշատակի հետ կապված և սերնդեսերունդ փո-

խանցվող ընտանեկան նվիրական հուշաիր: 

 1900 թ. ի վեր ԱՄՆ-ում հրատարակված ասորական մամուլին վերաբերող Խո-

շաբա Յասիմի հետազոտությունը2, որը պարունակում է ասորական պարբերականնե-

րի ամենաընդգրկուն ցանկը, Մասաչուսեթսին նվիրված բաժնում ներկայացնելով երեք 

աննշան հրատարակումներ, «Բաբելոնին» որևէ անդրադարձ չի պարունակում: Թվար-

կելով աշխատության մեջ բոլոր այն լեզուները, որոնք ասորիները գործածում էին 

իրենց պարբերականներում, նա չի նշում ոչ միայն հայերենը, որը կարող էր հեշտու-

թյամբ վրիպել ասորի գիտնականի ուշադրությունից, այլ նաև, զարմանալիորեն, ասո-

րատառ օամաներեն-թուրքերենը, որով երբեմն հոդվածներ էին լույս տեսնում ինչպես 

«Բաբելոնում», այնպես էլ ԱՄՆ-ում հրատարակվող մի քանի այլ պարբերականներում: 

Սա պետք է բացատրել նրանով, որ հեղինակը հիմնականում կենտրոնացել է «արև-

ելյան» ասորիների (հիմնականում՝ «նեստորականների» և նորադարձ բողոքականնե-

րի) հրատարակած մամուլի վրա, և նրա ուշադրությունից վրիպել են «արևմտյան» ասո-

րիների («հակոբիկների») հրատարակած անունները: 

                                                 
1 Լևոնյան, Գ., Հայոց պարբերական մամուլը. լիակատար ցուցակ հայ լրագրության սկզբից մինչև մեր 
օրերը (1794-1934), Երևան, 1934; Պետրոսյան, Հ., Հայ պարբերական մամուլի բիբլիոգրաֆիա, հատոր 2 
(1900-1956), Երևան, 1957; Բաբլոյան, Մ., Հայ պարբերական մամուլը. մատենագիտական համահավաք 
ցուցակ, Երևան, 1986: 
2 Jasim, Kh., A Brief Review of the Assyrian Media in the U.S.A. since 1900, a paper presented to the Greek-
Assyrian conference “Strains on Ethnic Pride”, October 31-November 1, 1987 at Loyola University of Chicago. 
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Ասորի գիտնականներից առաջինը «Բաբելոնը» փորձել է գիտական շրջանառու-

թյան մեջ դնել ԱՄՆ-ում բնակվող ազգությամբ ասորի պատմաբան Էդեն Նաբին, որը 

երեք տարբեր առիթներով հիշատակում է այն: 1999 թ. ապրիլին Հարվարդի համալսա-

րանի Վայդների գրադարանում պահվող ասորական նյութերի ցուցահանդեսի ընդար-

ձակ կատալոգում, որը Է. Նաբիի հետ մեկտեղ կազմել է Մայքլ Հոփփերը, կարդում 

ենք. ««Բաբելոն» (1919-1921)՝ երկշաբաթյա, միմեոգրաֆացված ձեռագիր պարբերա-

կան, խմբագրված Naum S.G. Beshrov-ի կողմից և հրատարակված Բոստոնում ասորա-

կան համայնքի համար, բայց հայկական տառերով (բացառությամբ պատահական ան-

գլատառ, հայատառ (?3) և ասորատառ հոդվածների): Լեզուն սովորաբար ասորերեն է 

(sic), որոշ հոդվածներ թուրքերեն են, բայց գրված հայկական տառերով»4: Նույն էջում 

զետեղված է նաև «Բաբելոնը» հրատարակած «Ասորվոց Հնգյակ Ընկերության» երեք 

անանուն անդամների խմբակային լուսանկարը («Ասորվոց Հնգյակ Ընկերության» և 

դրա մասին Էդեն Նաբիի մեկնաբանությունների մասին մանրամասն տե՛ս ստորև): 

2004 թ. լույս տեսած «Գրեթե ընտանիք. ասորիներն ու հայերը Մասաչուսեթ-

սում» հոդվածում Է. Նաբին գրում է. «Ապրելով հայերի հարևանությամբ՝ բազմաթիվ 

ասորիներ ոչ միայն սովորում էին հայերեն խոսել, այլև ծանոթ էին գրավոր հայերենին: 

Հարվարդի համալսարանի ասորական հավաքածուի նյութերի մեջ (որոնց ցուցահան-

դեսը տեղի ունեցավ 1999 թ. ապրիլին) գտնում ենք Բոստոնում հրատարակված և 

«Բաբելոն» կոչված մի պարբերական, որը գրված է հայերեն տառերով, բայց ասորինե-

րի խոսակցական լեզվով (sic): Առաջին համաշխարհային պատերազմի տարիների 

ասորիների ու հայերի ցեղասպանության պատճառով շատ քիչ գրավոր նյութեր են 

պահպանվել, որոնք ապացուցում են գրական մակարդակի վրա ասորիների ու հայերի 

նման մոտիկությունը, ուստիև հետպատերազմյան շրջանի այս պարբերականի կարևո-

րությունը»5: Հեղինակը նշում է, որ նշված ցուցահանդեսում ցուցադրվելու համար «Բա-

բելոնի» նմուշներ էր տրամադրել ոմն Հերբերթ Քոյունը6: 

                                                 
3 Հարցական նշանը մերն է: 
4 The Assyrian Experience: Sources for the Study of the 19th and 20th Centuries, ed. by Eden Naby and Michael 
E. Hopper, Harvard College Library, Cambridge, 1999, էջ 41: 
5 Naby, E., Almost Family: Assyrians and Armenians in Massachusetts, in The Armenians of New England, ed. 
by Marc Mamigonian, Armenian Heritage Press, 2004, էջ 46: 
6 Նույն տեղում: 
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 Մեկ տարի անց լույս տեսած հոդվածում Էդեն Նաբին գրում է. «Չորրորդ [պար-

բերականը]… «Բաբելոնն» էր (մոտ 1919-1920 թթ.) Բոստոնից: Սրա ուշագրավ առանձ-

նահատկությունն այն է, որ գրեթե բոլոր տեքստերը գրված են հայկական տառերով, 

սակայն դրանց մեծ մասը դասական ասորերենով է (sic): Սա արտահայտում է լեզվա-

կան իրավիճակը Հարպութում [Խարբերդ]՝ խմբագիր Բեշրովի, որի մասին քիչ բան է 

հայտնի, ենթադրվող ծննդավայրում»7: 

 Այս մեջբերումներից պարզ է դառնում, որ հեշտությամբ զանազանելով հայկա-

կան գիրը, հայերենին չտիրապետող Էդեն Նաբին դրա հետ մեկտեղ չի կարողացել 

(կամ չի կամեցել) ճիշտ մատնանշել «Բաբելոնի» հիմնական լեզուն՝ հայերենը: Առաջին 

դեպքում նա, ինչպես տեսանք, նշում է, որ «Բաբելոնի» հիմնական լեզուն «սովորաբար 

ասորերեն է» (usually Assyrian8), ապա մյուս երկու հոդվածներում «ճշգրտում», որ այդ 

ասորերենը, ըստ մի հոդվածի, Խարբերդի ասորիների՝ իրականում գոյություն չունե-

ցած խոսակցական ասորերենն է (spoken language of the Suroyo9), իսկ ըստ մյուսի՝ դա-

սական ասորերենը (Classical Syriac), որն էապես տարբերվում է արդի խոսակցական 

ասորական (ավելի ստույգ՝ արամեական) բարբառներից և դրանց հիման վրա զարգա-

ցած արդի գրական ասորերենից: Դասական ասորերենը, լինելով Ասորի ուղղափառ 

եկեղեցու ծիսական լեզուն, բացառությամբ մի քանի աղոթքների և կրոնական արտա-

հայտությունների, անծանոթ էր խարբերդցի ասորիներին և ոչ մի պարագայում չէր կա-

րող լինել նրանց միջավայրում լույս տեսնող մամուլի լեզուն: Առավել ևս, առնվազն 

դպրոցական կրթություն ստացած ասորիները ծանոթ էին ասորական գրին, որը լայնո-

րեն գործածում էին թուրքերենը գրի առնելու համար, և ոչինչ չպետք է ստիպեր նրանց 

հրաժարվել այդ գրից հօգուտ հայկականի՝ դասական ասորերենը գրի առնելու համար, 

                                                 
7 Naby, E., The Assyrian Diaspora: Cultural Survival in the Absence of State Structure, in Central Asia and 
Caucasus: Transnationalism and Diaspora, ed. by Touraj Atabaki and Sanjyot Mehendale, Routledge, 2005, էջ 
223-224: 
8 Հարկ է նշել, որ անգլալեզու սեմագիտությանը հայտնի չէ Assyrian կոչվող լեզու: Հնագույն ասորեստան-
ցիների ու բաբելոնացիների լեզուն աքքադերենն էր (Akkadian), միջնադարի ասորիների լեզուն` արամեե-
րենը, մասնավորապես՝ Եդեսիայի բարբառի հիման վրա զարգացած դասական ասորերենը (Classical 
Syriac), իսկ ասորիների մեջ ներկայումս տարածված բազմաթիվ բարբառներն անվանվում են «արդի ա-
րամեական» (Modern կամ Neo-Aramaic dialects): 
9 Խոսքն ասորիների ավանդական ինքնանվանման մասին է (բառացիորեն` «սիրիացիներ»), որը քրիս-
տոնեություն ընդունելուց հետո փոխարինեց «հեթանոս» բառի հոմանիշն ընկալվող «արամեացի» ինքն-
անվանումը: Այս բառի սուրայա տարբերակը գործածության մեջ է մնում նաև Հայաստանի ասորիների 
մեջ: 
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ինչպես դա հետևում է Է. Նաբիի հոդվածից: Ամեն պարագայում, վերջինս չի նշում, թե 

ինչից ելնելով է հանգել «Բաբելոնի» լեզվի մասին իր ենթադրություններին և ինչու է 

այդ լեզվին ամեն անգամ նոր անվանում տվել: 

 «Բաբելոնին» ժամանակային առումով ամենավերջինն անդրադարձել է ծագու-

մով մալթացի Բենջամին Տրիգոնա-Հարանին, որին հաջողվել է ավելի ճիշտ պատկե-

րացում կազմել խնդրո առարկա պարբերականի մասին: 2009 թ. լույս տեսած «Օսման-

յան ասորիները 1908-ից 1914 թթ.» գրքում նա երեք անգամ հիշատակում է «Բաբելո-

նը», նախ նշելով, որ ««Բաբելոնը» գերազանցապես հայերեն էր՝ օսմանական թուրքե-

րեն և անգլերեն հոդվածների փոքր թվով»10, ապա գրելով, որ «ասորիների համար հա-

յալեզու թերթ՝ «Բաբելոն» 1920 և 1921 թթ. Բոստոնում հրատարակում էր մի խումբ11, 

որը նաև գրքույկներ էր տպում այդ լեզվով»12, ապա հիշատակում է Նաում «Բեշարու-

ֆին», «որը ներգրավված էր Բոստոնում «Բաբելոն» պարբերականի խմբագրման գոր-

ծում: Թեև հայալեզու՝ «Բաբելոնը» հրատարակվում էր հատուկ ասորական համայնքի 

համար»13: 

 Նույն թվականին Hugoye միջազգային ասորագիտական հանդեսում հրատարա-

կած հոդվածում Տրիգոնա-Հարանին նշում է, որ «քիչ բան է հայտնի «Բաբելոնի» մա-

սին, թեև հայերենի գործածությունը և Մասաչուսեթսում հրատարակվելը հուշում են 

առնչություն Հարպութի հետ»14: Նա զետեղում է նաև հետևյալ հակիրճ տվյալները. 

խմբագիր (Naum?) Beşaruf, վայր՝ Բոստոն, տարիներ՝ 1919-1921, լեզուներ՝ հայերեն, ան-

գլերեն (?), օսմանական թուրքերեն (?15), պարբերականությունը՝ ամսական մեկ անգամ, 

համարները՝ (WL16) հատոր 1 (1919-20), թիվ 1-27, հատոր 2 (1920-21), թիվ 1-2717: 

  

                                                 
10 Trigona-Harany, B., The Ottoman Süryânî from 1908 to 1914, Gorgias Press, 2009, էջ 71: 
11 Խոսքը «Ասորվոց Հնգյակ Ընկերության» մասին է: Հիշատակվող գրքույկներից պահպանվել է միայն 
մեկը` «Ասորվոց անզուգական ռահվիրան», որը նվիրված է խարբերդցի նշանավոր ասորի մտավորա-
կան Աշուր Յուսուֆին: 
12 Trigona-Harany, B., նշվ. աշխ., էջ 76: 
13 Trigona-Harany, B., նշվ. աշխ., էջ 122, ծանոթագրություն 355: 
14 Trigona-Harany, B., A Bibliography of Süryânî Periodicals in Ottoman Turkish, in “Hugoye: Journal of 
Syriac Studies”, Vol. 12, No. 2, 2009, էջ 299: 
15 Բոլոր հարցական նշանները Տրիգոնա-Հարանիինն են: 
16 Հարվարդի համալսարանի Widener գրադարան: 
17 Trigona-Harany, B., նույն տեղում: 
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ԳԼՈՒԽ 1. «ԲԱԲԵԼՈՆԻ» ԱԶԳԱՅԻՆ-ԼԵԶՎԱԿԱՆ ԱՐՄԱՏՆԵՐՆ ՈՒ ՄԻՋԱՎԱՅՐԸ 

 

1.1. Ասորական պատմության և հարանվանական բաժանման հակիրճ ակնարկ18 

 

Ժամանակակից ասորիները սերում են սեմական ծագում ունեցող արամեական հնա-

գույն ցեղերից, որոնք մ.թ.ա. երկրորդ հազարամյակի վերջում Արաբական թերակղզու 

հյուսիսային շրջաններից ներթափանցեցին Միջագետք և արևելյան Սիրիա: Ասորես-

տանի փորձերը՝ կանխելու այդ առաջխաղացումն ապարդյուն էին, և մ.թ.ա. X դ. արա-

մեացիները Միջագետքի և Սիրիայի բնակչության արդեն մեծ տոկոսն էին կազմում, 

իսկ որոշ շրջաններում՝ նույնիսկ մեծամասնություն էին և երբեմն կարողանում էին իշ-

խանության հասնել Ասորեստանի և Բաբելոնի որոշ քաղաք-պետություններում: 

IX դ. Հյուսիսային Միջագետքում և Սիրիայում արամեացիներին հաջողվեց 

ստեղծել տասնյակից ավելի պետություններ, որոնցից ամենանշանավորը Հին Կտակա-

րանում բազմիցս հիշատակվող Դամասկոսյան Արամն է: Այդ բոլոր պետությունները 

գտնվում էին Ասորեստանի մշտական ճնշման ներքո, և ի վերջո բոլորն ընկան նրա 

հարվածների տակ: 

 Ասորեստանցիները սովորություն ունեին գերված ժողովուրդների մի մասին վե-

րաբնակեցնել բուն Ասորեստանում (ժամանակակից Իրաքի հյուսիս): Արամեացիների 

պարագայում սա անհեռատես քաղաքականություն էր, քանի որ նպաստում էր Ասորես-

տանի բնակչության կազմում նրանց՝ առանց այդ էլ շատ բարձր տոկոսի հետագա 

աճին: Սրա արդյունքն այն եղավ, որ արամեերենն սկսեց աստիճանաբար դուրս մղել 

ասորեստանցիների և բաբելացիների խոսակցական և գրական լեզուն՝ աքքադերենը, 

և նույնիսկ վերջինիս հետ միասին ստացավ պաշտոնական արձանագրությունների 

լեզվի կարգավիճակ: Սրան հատկապես նպաստում էր այն, որ արամեերենը գործա-

ծում էր փյունիկեցիներից փոխառված պարզ տառային գիրը, որը հսկայական առավե-

լություն ուներ աքքադական ծայր աստիճան խրթին սեպագրության համեմատ: Իր գո-

յության վերջին շրջանում Ասորեստանը, փաստորեն, լեզվական առումով առավելապես 

արամեական էր: Ձեռք բերելով Ասորեստանում նման բարձր կարգավիճակ՝ արա-

                                                 
18 Սույն ենթագլուխն առավելապես հիմնված է մեր «Արամեագիտության և ասորագիտության ներածու-
թյուն» մենագրության վրա (Երևան, VMV-Print, 2015): 
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մեերենն աստիճանաբար դարձավ նաև Մերձավոր Արևելքի ազգամիջյան ու միջազ-

գային հաղորդակցության լեզու (lingua franca): 

 Ասորեստանի անկումից անմիջապես հետո աքքադալեզու ավանդույթների վեր-

ջին պահապան հանդիսացող ասորեստանյան վերնախավը գրեթե ամբողջապես 

ոչնչացվեց միդիացիների կողմից: Մյուս կողմից, անվերջ պատերազմների և համաճա-

րակների պատճառով ասորեստանցիները ժողովրդագրական խիստ անբարենպաստ 

պայմաններում էին հայտնվել: Այս ամենը, ինչպես նաև Միջագետքում արամեական 

զանգվածի մշտական աճը, հանգեցրին նրան, որ ասորեստանցիների և բաբելացիների 

վերջին մնացորդներն անմնացորդ ձուլվեցին արամեական խառնարանի մեջ և վերջ-

նականապես հեռացան պատմության թատերաբեմից: 

 Աքեմենյան ժամանակաշրջանում արամեացիներն արդեն կազմում էին Միջա-

գետքի և Սիրիայի բնակչության ճնշող մեծամասնությունը, իսկ նրանց լեզուն, որն Աքե-

մենյան Իրանի արևմտյան սատրապությունների պաշտոնական լեզուն էր, գործածվում 

էր դրանից շատ ավելի ընդարձակ տարածքում՝ Եգիպտոսից և Արևմտյան Անատոլիա-

յից մինչև Հնդկաստան և Կենտրոնական Ասիա, և Վրաստանից մինչև Եմեն: Ասորես-

տանցիների և բաբելացիների արամեացումից հետո Մերձավոր Արևելքի սեմական բո-

լոր ժողովուրդներն այս կամ այն ծավալով գործածում էին արամեերենը որպես խոսակ-

ցական լեզու: Այսպես, հրեաները գրեթե բացառապես արամեախոս էին, թեև ամբող-

ջությամբ պահպանում էին իրենց ազգային ինքնագիտակցությունը և ուրույն միաստ-

վածային կրոնը: Փյունիկեցիներն ավելի երկար դիմադրեցին արամեերենի ճնշմանը, 

սակայն, ի տարբերություն հրեաների, դառնալով ի վերջո արամեախոս, ձուլվեցին 

արամեացիների հետ և ասորեստանցիների պես հեռացան պատմության թատերաբե-

մից: 

Արաբական թերակղզու կենտրոնական և հարավային շրջանների արաբները 

սեմական միակ ժողովուրդն էին, որն իր ճնշող մեծամասնությամբ ենթարկված չէր լեզ-

վական արամեացմանը, թեև թերակղզու հյուսիսային շրջաններում, ինչպես նաև Մի-

ջագետքում և Սիրիայում բնակվող կամ այնտեղ քոչող արաբական ցեղերից շատերն 

արամեախոս էին: Արամեերենը որպես խոսակցական և գրավոր լեզու լայն տարածում 

ուներ Նաբաթեական թագավորությունում (մայրաքաղաքը՝ Պետրա), որի բնակչությու-
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նը գրեթե ամբողջապես արաբական ծագում ուներ և որի տեղական արամեական գիրը 

համարվում է արդի արաբական գրի նախատիպը: 

 Ամբողջ Մերձավոր Արևելքով մեկ տպավորիչ լեզվական էքսպանսիա կատարե-

լու հետ մեկտեղ արամեացիները միևնույն ժամանակ զրկված էին սեփական քաղաքա-

կան պատմությունից և մնում էին այս կամ այն տերության իշխանության տակ: Դա-

մասկոսյան Արամի անկումից միայն չորս հարյուր տարի անց՝ մ.թ.ա. IV դ.-ի վերջում 

էր, որ արամեացիներին Պալմիրայում հաջողվեց վերականգնել իրենց պետականու-

թյունը: Քաղաքական և մշակութային առումով լինելով Մերձավոր Արևելքի ամենանշա-

նավոր պետություններից մեկը՝ Պալմիրան գոյատևեց մինչև մ.թ. 273 թ.: 

 Մ.թ.ա. 132 թ. Հյուսիսային Միջագետքում՝ Սելևկյան կայսրության քայքայման 

հետևանքով առաջացավ արամեական մեկ այլ պետություն՝ Օսրոյենեն, որի մայրաքա-

ղաքը Եդեսիան էր (Ուրհա, հետագայում՝ Ուրֆա): Պաղեստինին և Անտիոքին մոտ լի-

նելը հանգեցրեց նրան, որ II դ. Հյուսիսային Միջագետքում լայն տարածում ստացավ 

քրիստոնեությունը, իսկ Օսրոյենեի Աբգար VII թագավորին արևելաքրիստոնեական 

ավանդույթը համարում է պատմության մեջ քրիստոնեություն ընդունած առաջին միա-

պետը: 

 Քրիստոնեության տարածմանը զուգահեռ՝ որոշ վերաիմաստավորման ենթարկ-

վեց «արամեացի» բառը, որն սկսվեց ընկալվել որպես «հեթանոս» բառի հոմանիշ՝ մի 

ավանդույթ, որը սկիզբ էր առել հրեաներից: Քրիստոնյա արամեացիներն իրենց սուր-

յայա՝ «սիրիացի» էին անվանում, քանի որ այդ բառը մի քանի հարյուրամյակ՝ Սիրիայի 

ամբողջական արամեացումից ի վեր գործածվում էր որպես «արամեացի» բառի հոմա-

նիշ և որպես այդպիսին գործածված է, մասնավորապես, Յոթանասնիցում՝ Հին Կտա-

կարանի՝ Եգիպտոսում կատարված հնագույն հունական թարգմանության մեջ: Նույն 

բառով էին կոչում նաև Եդեսիայի արամեական բարբառի հիման վրա զարգացած նոր 

գրական լեզուն, որը գործածում էր արամեական գրի տեղական ծագում ունեցող կա-

պակցված, շեղագիր տարբերակը (էսթրանգելա): 
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Հայերը որպես սուրյայա բառի համարժեք գործածում էին «ասորի» բառը (չշփո-

թել «ասորեստանցի» բառի հետ19), իսկ արամեացիներով բնակեցված Միջագետքի և 

Սիրիայի տարածքներն ստացան «Ասորիք» կամ «Միջագետք ասորվոց» անվանումնե-

րը: Հետևաբար, «ասորերենը» Եդեսիայի գրավոր արամեերենն է, և ոչ թե հին ասորես-

տանցիների լեզուն, որը սեմական լեզվաընտանիքի այլ խմբին պատկանող աքքադե-

րենն էր: 

 Եդեսիան կարճ ժամանակում դարձավ քրիստոնեության խոշոր տարածաշրջա-

նային կենտրոն, իսկ ասորերենը՝ արևելյան քրիստոնեության կարևորագույն լեզունե-

րից մեկը: Հայաստանում քրիստոնեության տարածման գործում մեծ դեր են խաղացել 

ասորիները, Աստվածաշնչի հայերեն առաջին թարգմանությունը կատարվել է ասորե-

րենից և նույնիսկ երկրորդ՝ վերջնական թարգմանության մեջ պահպանվել են ասորե-

րենի ազդեցության հետքերը20: 

 Սկզբնապես ասորիները կազմում էին «մի, ընդհանրական, առաքելական և 

սուրբ» եկեղեցու մասը և ենթարկվում էին Անտիոքի պատրիարքարանին: Տիեզերա-

կան առաջին ժողովներին հետևած վաղ քրիստոնեության պառակտումն առավել ցայ-

տուն կերպով դրսևորվեց ասորիների պարագայում, որոնք բաժանվեցին մի քանի հա-

կամարտող հարանվանությունների: Ասորիների հարանվանական տրոհմանը նպաս-

տում էր նաև այն, որ նրանց մի մասը գտնվում էր Բյուզանդիայի, մյուսը՝ Սասանյան 

Իրանի տիրապետության տակ: 

 Եդեսիայում սկզբնապես բավականին լայն տարածում էր գտել նեստորականու-

թյունը, որն իր անունը ստացել է 428-431 թթ. Կոստանդնուպոլսի պատրիարք Նեստո-

րից: 431 թ. Եփեսոսի Տիեզերական ժռղովը նզովեց Նեստորին և նրա ուսմունքը, որին 

հետևեցին նեստորականների հալածանքները: Այդուհանդերձ, ուսմունքը գոյատևեց և 

զարգացում ապրեց IV-V դդ. աստվածաբաններ Դիոդորոս Տարսոնացու և Թեոդորոս 

Մոպսուեստացու աշխատություններում: Նեստորականության ազդեցության տակ էր և 

նրա խոշոր կենտրոնն էր դարձել Եդեսիայի հանրահայտ «Պարսից դպրոցը», որը ժա-

մանակի ասորական ամենանշանավոր բարձրագույն ուսումնական հաստատությունն 
                                                 
19 «Ասորեստանցիների» և «ասորիների» զանազանումը հստակորեն երևում է Մովսես Խորենացու «Հա-
յոց պատմությունում»: 
20 Cox, C., The Syriac presence in the Armenian translation of the Bible, with special reference to the Book of 
Genesis, “Journal of the Canadian Society of Syriac Studies”, Volume 10, 2010, էջ 45-67: 
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էր: 489 թ. Զենոն կայսեր հրամանով «Պարսից դպրոցը» փակվեց, և նեստորական 

ասորիներից շատերը Ասորիքից փախան Սասանյան Իրան: 

 Սասանյանները հիմնականում վարում էին հակաքրիստոնեական քաղաքակա-

նություն, սակայն դիտելով նեստորականներին որպես բյուզանդական իշխանություն-

ների կողմից հալածվող տարր՝ որոշ արտոնություններ էին տալիս նրանց: Եդեսիայից 

փախած նեստորականության ջատագովներին նույնիսկ հաջողվեց Մծբինում վերա-

կանգնել իրենց դպրոցը, որը կարճ ժամանակում դարձավ Մերձավոր Արևելքի ամե-

նանշանավոր ուսումնական հաստատություններից մեկը: Նեստորականությունը դար-

ձավ Իրանում քրիստոնեության գերիշխող ուղղությունը, իսկ նրա ասորական էությունն 

այնքան ուժեղ էր, որ քրիստոնեություն ընդունող պարսիկները դառնում էին, փաստո-

րեն, ասորական համայնքի անդամներ և ժամանակի ընթացքում ասորանում: 

 Աշխարհագրական և քաղաքական մեկուսացումն Անտիոքից ի վերջո նպաստեց 

նրան, որ Իրանի ասորի նեստորականները ստեղծեն իրենց սեփական եկեղեցական 

կառույցները: Արդյունքում Իրանում ծնունդ առավ ինքնուրույն և անկախ «Արևելքի եկե-

ղեցին», որի գլխին կանգնած էին կաթողիկոսները: Արևելքի եկեղեցին երբեք չէր հայ-

տարարել նեստորականությունն իր պաշտոնական վարդապետությունը, սակայն էու-

թյամբ մինչ օրս առավելապես նեստորական է: Այն աչքի էր ընկում միսիոներական չա-

փազանց ակտիվ գործունեությամբ Կենտրոնական Ասիայում, Հնդկաստանում, Չինաս-

տանում, արաբների և մոնղոլների միջավայրում և մինչև Հռոմի կաթոլիկ եկեղեցու՝ 

ամերիկյան մայրցամաք ներթափանցելը քրիստոնեական բոլոր եկեղեցիների շարքում 

ուներ ամենամեծ կանոնական տարածքը: 

 Ասորիների մեկ այլ խոշոր զանգված, խիստ հակադրվելով նեստորականությա-

նը, հայտնվեց քրիստոսաբանության հակադիր բևեռում, որն էր միաբնակությունը (մի-

աֆիզիթիզմ): Քրիստոնեության այս ճյուղին առավելապես քաղաքական նկատառում-

ներով հարել էին նաև հայերն ու Եգիպտոսի ղպտիները: Ասորի միաբնակների վրա 

մեծ ազդեցություն էին գործել Սևերիոս Անտիոքացու հայացքները: Թեև այս ուսմունքի 

հետևորդները հալածանքների էին ենթարկվում քաղկեդոնականության հիմքերի վրա 

կանգնած բյուզանդական իշխանությունների և հոգևորականության կողմից, այդու-

հանդերձ VI դ. կեսերից՝ Հակոբ Բարադեոս եպիսկոպոսի ջանքերով ասորի միաբնակ-
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ները միավորվեցին ինքնուրույն եկեղեցու մեջ, որը կոչվեց «Անտիոքի ասորի ուղղա-

փառ եկեղեցի»: Հակոբ Բարադեոսի անունով այս եկեղեցու հետևորդները հայտնի են 

որպես «հակոբիկներ» և նեստորականների հետ միասին կազմում են ասորիների երկու 

խոշորագույն հարանվանական խմբերը: Հակոբիկները հիմնականում բնակվում էին 

Բյուզանդական կայսրության տիրույթներում, սակայն նրանց համայնքները գոյություն 

ունեին նաև Սասանյան Իրանի կազմում գտնվող Հյուսիսային Միջագետքի հատված-

ներում: 

 Հարանվանական բաժանումը և պետական սահմանով միմյանցից բաժանված 

լինելը նպաստեց նրան, որ նեստորականների, կամ «արևելյան» ասորիների, և հակո-

բիկների՝ «արևմտյան» ասորիների միջև ի հայտ գան և զարգանան որոշ տարբերու-

թյուններ: Դա նախ և առաջ վերաբերում է գրավոր ավանդույթին: Եդեսիայում զարգա-

ցած ասորական հնագույն էսթրանգելա տառատեսակի հիման վրա հակոբիկներն ու 

նեստորականները ստեղծեցին սեփական տառատեսակներ՝ յուրաքանչյուրը ձայնա-

վորներ նշելու իր ուրույն եղանակով: Այդ տառատեսակները մինչև այսօր գործածու-

թյան մեջ են: Արամեական տեղական բարբառների ազդեցությամբ երկու հարանվա-

նությունների մոտ ձևավորվեցին մինչ օրս դասական տեքստերի ընթերցանության մեջ 

պահպանվող արտասանական որոշ տարբերություններ, թեև քերականության, բառա-

պաշարի և ընդհանուր ոճի առումով գրական ասորերենը միշտ մնում էր միասնական 

լեզու: 

 Նեստորականների ու հակոբիկների կողքին ասորական միջավայրում գոյացել 

էին նաև ավելի փոքրաթիվ հարանվանական խմբեր: Ասորիների մի զանգված ընդու-

նեց Բյուզանդիայում պաշտոնական կարգավիճակ ունեցող քաղկեդոնականությունը 

(բյուզանդական ծեսի ուղղափառությունը): Սրանց կոչում էին մալքայե (մելքիներ), որն 

ասորերենից թարգմանվում է որպես «արքայական» կամ «կայսերական» և արտահայ-

տում է բյուզանդական կայսեր հետ նույնադավան լինելը: Ի տարբերություն նեստորա-

կանների և հակոբիկների՝ ասորի քաղկեդոնական մելքիները չստեղծեցին իրենց սե-

փական ազգային եկեղեցին և հիմնականում ընդգրկված էին թվով շատ ավելի գե-

րակշռող և Անտիոքի պատրիարքարանին ենթակա հունալեզու համայնքների մեջ: Ժա-

մանակի ընթացքում մելքիների կապն ասորիների հետ թուլացավ, և նրանք գրեթե ամ-
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բողջությամբ հելլենացան: Արաբական նվաճումներից հետո արաբների տիրապետու-

թյան տակ գտնվող հույն և ասորի քաղկեդոնականներն աստիճանաբար դարձան 

արաբախոս և այսօր ընկալվում են որպես քրիստոնյա արաբներ՝ ընդգրկված լինելով 

Անտիոքի հույն ուղղափառ եկեղեցու հովանու ներքո: Նրանց մեծամասնությունը բնակ-

վում է Սիրիայում, Լիբանանում, ինչպես նաև Հյուսիսային Ամերիկայում և Եվրոպայում: 

«Մելքիներ» անվանումը ներկայումս պահպանում են միայն այս եկեղեցուց ուշ միջնա-

դարում անջատված Հույն կաթոլիկ եկեղեցու հետևորդները: 

 Սիրիայում բնակվող ասորի մելքիների մի համայնք իր առաջնորդ Մարոնի 

անունով հայտնի դարձավ որպես «մարոնիներ»: Սրանց միջավայրում լայն տարածում 

գտավ միակամության (մոնոֆելիզմի) գաղափարախոսությունը, և քաղկեդոնականների 

ճնշման տակ նրանք ի վերջո ստիպված եղան նահանջել դեպի լիբանանյան սարերը, 

որտեղ խառնվեցին տեղական արամեախոս բնակչության հետ: Այստեղ էլ վերջնական 

ձևավորում ստացավ Մարոնական ասորական եկեղեցին: Խաչակրաց արշավանքնե-

րից հետո մարոնիների միջավայրում տարածում ստացավ կաթոլիկությունը, և նրանց 

եկեղեցին ի վերջո ճանաչեց Վատիկանի գերագահությունը: Մարոնիները ներկայումս 

Լիբանանի ամենախոշոր քրիստոնեական համայնքն են և ամբողջությամբ արաբախոս 

են: Մեծ թվով մարոնիներ բնակվում են նաև Հյուսիային և Հարավային Ամերիկայում: 

Ասորերենը՝ արաբերենի հետ մեկտեղ, սակայն ավելի քիչ ծավալով, մնում է Մարոնա-

կան եկեղեցու ծիսական լեզուն: Լինելով արևմտյան ասորական միջավայրի ծնունդ՝ 

մարոնիները գործածում են հակոբիկների հետ ընդհանուր ասորական տառատեսակն 

ու արտասանությունը: Մարոնիների դերը մեծ էր եվրոպական ասորագիտության կա-

յացման գործում: Դրա հետ մեկտեղ՝ արամեա-ասորական ծագման գիտակցումը մա-

րոնիների մոտ համատարած բնույթ չի կրում: 

 Կաթոլիկությունը տարածում գտավ նաև ասորական երկու գլխավոր հարանվա-

նությունների միջավայրում: XVI դ. կեսերին Արևելքի եկեղեցու հոգևորականության մի 

մասը ճանաչեց Վատիկանի գերագահությունը՝ դնելով «Քաղդեական կաթոլիկ եկեղե-

ցու» սկիզբը: Լինելով ի սկզբանե նեստորականների մի մասը՝ քաղդեականները որ-

պես ծիսական լեզու պահպանեցին դասական ասորերենը և ներկայումս նեստորա-

կանների հետ գործածում են միևնույն արդի գրական ասորերենը և նեստորական տա-
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ռատեսակը: Քաղդեականներն այսօր Իրաքի խոշորագույն քրիստոնեական համայնքն 

են: 

 Հակոբիկների մեջ կաթոլիկությունը մի փոքր ավելի ուշ տարածում ստացավ: 

Կաթոլիկ հակոբիկները կազմեցին «Անտիոքի ասորի կաթոլիկ եկեղեցին», որն իր ծե-

սով և լեզվով մոտ է Անտիոքի ասորի ուղղափառ եկեղեցուն: 

 Ասորական քրիստոնեության անքակտելի մասն են այսպես կոչված «Սուրբ Թով-

մասի քրիստոնյաները», որոնք բնակվում են Մալաբարում՝ Հնդկաստանի Քերալա նա-

հանգի օվկիանոսամերձ շրջանում: Էթնիկ առումով նրանք մալայալի ժողովրդի մի 

մասն են և խոսում են մալայալամ լեզվով: Քրիստոնեությունը նրանց միջավայրում տա-

րածում էր գտել դեռևս մեր թվարկության առաջին դարերում (ըստ ավանդույթի՝ Թով-

մաս առաքյալի ջանքերի շնորհիվ), ապա ձևավորում ստացել ինքնուրույն Մալաբա-

րյան եկեղեցու տեսքով: Վաղ միջնադարում Մալաբարում հաստատված ասորի փախս-

տականների ուժեղ ազդեցությամբ Մալաբարյան եկեղեցին փոխ էր առել Արևելքի եկե-

ղեցու վարդապետությունն ու լեզուն և փաստացի դարձել նրա մի մասը: XV դ. վերջում 

Հնդկաստան ներխուժած պորտուգալացիները բռնի կերպով ենթարկեցին «Սուրբ 

Թովմասի քրիստոնյաներին» Վատիկանին, սակայն XVII դ. կեսին մալաբարցիների մի 

մասը հեռացավ կաթոլիկությունից և որոշեց վերականգնել իր ավանդական կապերն 

ասորական քրիստոնեության հետ: Քանի որ Արևելքի եկեղեցին այդ շրջանում գտնվում 

էր խոր անկման մեջ, Հնդկաստանի քրիստոնյաների կոչին արձագանքեց Անտիոքի 

ասորի ուղղափառ եկեղեցին, որի միջնորդությամբ Մալաբարում ստեղծվեց «Մալան-

քարայի ասորի ուղղափառ եկեղեցին»: XIX դ. երկրորդ կեսին Արևելքի եկեղեցուն, այ-

նուամենայնիվ, հաջողվեց վերահաստատել իր ներկայությունը Հնդկաստանում՝ ստեղ-

ծելով Մալաբարում «Քաղդեական ասորի եկեղեցին» (չշփոթել Արևելքի եկեղեցուց ան-

ջատված Քաղդեական կաթոլիկ եկեղեցու հետ): Ասորական եկեղեցական ավանդույթն 

ի վերջո վերահաստատվեց նաև կաթոլիկությանը հավատարմություն պահպանած 

«Սուրբ Թովմասի քրիստոնյաների» մեջ: Ներկայումս Քերալա նահանգում գործում են 

տարբեր հարանվանություններին պատկանող ասորական ավանդույթի յոթ եկեղեցի-

ներ, որոնց հետևորդներն իրենց թվով գերազանցում են բուն ասորիներին: 
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1.2. Հայկական գարշունի-ն և ուշ միջնադարի ասորական հայախոս համայնքները 

 

Գրի եղանակը, երբ ասորական տառերը գործածվում են այլ լեզու գրառելու համար, 

կոչվում է գարշունի: Բառի ծագումը շարունակում է մնալ չպարզաբանված. փորձ է ար-

վել այն կապել Հին Կտակարանի Ելից գրքում (2:22) հիշատակվող Մովսեսի որդի Գեր-

շոնի (Գերսամի) հետ21: «Գարշունի» ասելով սովորաբար նկատի են ունենում ասորա-

տառ արաբերենը (արաբերեն արտասանությամբ՝ քարշունի), քանի որ այս եղանակով 

(առավելապես՝ սերտո արևմտյան ասորական տառատեսակով) գրված տեքստերի 

ճնշող մեծամասնությունն արաբերեն է: 

Գարշունի գրելաձևը սկիզբ առավ, երբ մ.թ. VII դ. ասորիները հայտնվեցին 

արաբների տիրապետության տակ, և արաբերենն սկսեց աստիճանաբար դուրս մղել 

ասորերենը որպես խոսակցական և գրավոր լեզու: Ասորիների շփումն իրենց լեզվի ցե-

ղակից արաբերենի հետ շատ ակտիվ էր. նրանք ներգրավված էին Աբբասյան խալի-

ֆայությունում հունարենից արաբերեն իրականցվող լայնածավալ թարգմանչական 

գործունեության մեջ և շատ հաճախ հունարենից արաբերեն թարգմանելիս կատարում 

էին նաև միջանկյալ ասորերեն թարգմանություններ22: Միաժամանակ ստեղծվում էր 

արաբերեն գրված ասորական բնագրային գրականություն (արժե հիշատակել, օրի-

նակ, պատմագրական հարուստ նյութ պարունակող անանուն «Սղերդի ժամանակա-

գրությունը», որը ենթադրաբար ստեղծվել է XI դ. առաջին կեսին23 կամ «Աշտարակի 

գիրք» աստվածաբանական աշխատությունը, որը վերագրվում է XII դ. ապրած Մարե 

բար Շլեմոնին24): Ձգտելով իրենց արաբալեզու գրականությունը տարանջատել մահմե-

դական արաբների գրականությունից և ընդգծել նրա ասորական էությունը՝ ասորիները 

հարմարեցրին իրենց գիրն արաբերենին, որը բնավ չի նշանակում, որ արաբերեն 

գրված ասորական բոլոր գործերն ասորատառ են: Հաճախ ասորատառությունը հան-

դես էր գալիս որպես յուրատեսակ գաղտնագրություն, երբ անհրաժեշտ էր ըստ հնա-

                                                 
21 Gorgias Encyclopedic Dictionary of the Syriac Heritage, eds. Sebastian P. Brock, Aaron M. Butts, George A. 
Kiraz, Lucas Van Rompay, Gorgiaspress, 2011, էջ 172: 
22 Hitti, Ph., History of the Arabs, Macmillan Education, 1970, էջ 310-11: 
23 Wood, Ph., The Cronicle of Seert, Oxford University Press, 2013: 
24 Wright, W., A Short History of Syriac Literature, London, Adam and Charles Black, 1894 (reprint 2005), էջ 
255: 
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րավորին սահմանափակել այս կամ այն (օրինակ՝ ալքիմիական) տեքստից օգտվելու 

հնարավորություն ունեցող անձանց թիվը: Բացի ասորիներից՝ գարշունին որոշ տարա-

ծում ուներ և քրիստոնյա արաբների միջավայրում: Կարծիք կա, որ այս գրելաձևը 

նպաստել է արաբական դասական գրի վերջնական ձևավորմանը: 

Ասորական գիրն իր կառուցվածքով և ընդհանուր սկզբունքով աբջադային է, 

այսինքն՝ բաղաձայնագրային և որպես այդպիսին՝ մոտ է արաբականին, որը նույնպես 

արամեական ծագում ունի և սկիզբ է առնում նաբաթեացիների գրից25: Արաբերենն 

ասորական գրով գրառելու համար պահանջվում էր ընդամենը ներմուծել մի քանի լրա-

ցուցիչ նշաններ, քանի որ արաբերենի 28 տառի դիմաց ասորերենն ունի միայն 22-ը: 

 Երկար ժամանակ գարշունին կիրառվում էր միայն արաբերենի համար, ապա 

աստիճանաբար այն ընդգրկեց պարսկերենն ու, հատկապես, օսմանյան թուրքերենը 

(օսմաներենը): Ասորատառ օսմաներենը XIX դ. վերջից արևմտյան ասորիների մամուլի 

հիմնական լեզուն էր, և դրա գործածությունը պահպանվեց մինչև 1932 թ.26: Շատ ավելի 

քիչ ծավալով ասորական գիրը գործածվել է հունարենը, եբրայերենը, քրդերենը, լատի-

ներենն ու մալայալամը գրառելու համար: Ասորատառ, ինչպես նաև հայատառ օսմանե-

րենով հոդվածներ է պարունակում նաև «Բաբելոնը»: 

Գոյություն է ունեցել նաև հայկական գարշունիի՝ ասորատառ հայերենի հազվա-

գյուտ երևույթը, որն անմիջականորեն կապված է հայախոս ասորիների համայնքների 

երևան գալու հետ: Այդ համայնքները գոյացել էին Խարբերդի և Մալաթիայի միջև ըն-

կած տարածաշրջանում, հավանաբար՝ XVI-XVII դդ.27: Շրջանը գտնվում է ասորիների 

ավանդական բնօրրանից՝ Հյուսիսային (Ասորվոց) Միջագետքից դուրս. ասորիների 

թիվն այստեղ սկսեց աճել X դ. երկրորդ կեսից՝ Բյուզանդական կայսրության քաջալեր-

մամբ: Մալաթիան XII-XIII դդ. «ասորական վերածննդի»՝ ասորական գրականության 

վերջին վերելքի կենտրոնն էր, և այստեղ էին ծնվել և աշխատել նրա վերջին անվանի 

ներկայացուցիչները՝ աստվածաբան Դիոնիսիոս բար Սալիբին (†1171), պատմաբան 

Միքայել Ասորին (1126–1199) և մեծագույն հանրագիտակ Գրիգոր բար Հեբրայոսը 

                                                 
25 Hitti, Ph., նշվ. աշխ., էջ 70: 
26 Trigona-Harany, B., A Bibliography of Süryânî Periodicals in Ottoman Turkish, “Hugoye: Journal of Syriac 
Studies”, Vol. 12, No. 2, 2009, էջ 300: 
27 Takahashi, H., Weitenberg, J., The Shorter Syriac-Armenian Glossary in Ms. Yale Syriac 9, Part 1, Journal 
of the Canadian Society for Syriac Studies, Volume 10, 2010, էջ 68-83: 
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(1226-1286): Մալաթիայի մերձակայքի Մոր Բարսաումա վանքն այս ժամանակաշրջա-

նում Անտիոքի ասորի ուղղափառ եկեղեցու պատրիարքների աթոռանիստն էր28: Վան-

քը գոյատևեց մինչև XVII դ. կեսը, սակայն XV դարից սկսած որպես Մալաթիայի շրջա-

նի ասորիների հոգևոր կենտրոն առաջ եկավ Գերգեր ավանի մերձակայքի Մոր Աբհայ 

վանքը, որը գոյատևեց մինչև XVIII դ. սկիզբը: Վանքն այն մի քանի գրչական կենտրոն-

ներից էր, որտեղ հայախոս ասորիների կարիքների համար ստեղծվում էին ասորա-

տառ հայերենով ձեռագրեր29: Քանի որ այս շրջանի ասորիները պատկանել են Ան-

տիոքի ասորի ուղղափառ եկեղեցուն, ապա ասորատառ հայերենը բացառապես հան-

դես է գալիս հակոբիկները սերտո տառատեսակով: 

Անգլիացի նշանավոր ասորագետ Սեբաստիան Բրոքը հայկական գարշունիի 

ամենավաղ նմուշը համարել է Հռոմի Սբ. Պողոսի բազիլիկի դռներից մեկի վրա առկա 

«Խաչիկ» անունը, որը պատկանել է Կոստանդնուպոլսում բնակված և դուռը պատրաս-

տած վարպետին30: Այս դռանն ու վրայի արձանագրություններին մանրամասն անդրա-

դարձել է գերմանացի արևելագետ Անտոն Շալլը31: Քանի որ այս պարագայում խոսքը 

միայն անձի անվան մասին է, ապա մենք հակված չենք համարելու սա հայկական 

գարշունիի նմուշ, մանավանդ որ ավելի վաղ շրջանի ասորական ձեռագրերում հայկա-

կան հատուկ անուններ հանդիպում են բավականին հաճախ32: 

                                                 
28 Leroy, J., La renaissance de l'Église syriaque aux XIIe-XIIIe siècles (suite et fin), Cahiers de civilisation 
médiévale. 14e année (n°55), 1971, էջ 244: Ավելի մանրամասն տե՛ս Honigmann, E., Le Couvent de Bar 
Sauma et le Patriarcat jacobite d’Antioche et de Syrie, Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium 
(CSCO), 146/17, 1954: 
29 Takahashi, H., Weitenberg, J., նույն տեղում: 
30 Brock, S., Armenian in Syriac Script, “Armenian Studies: In Memoriam Haig Berberian”, ed. Dickran 
Kouymjian, Lisbon, Calouste Gulbenkian Foundation, 1986, էջ 75: 
31 Schall, A., Zur syrischen Inschrift am Bronzetor der Basilica San Paolo fuori le Mura in Roma, “Römische 
Quartalschrift für christliche Altertumskunde und Kirchengeschichte” (RQ) 65. 1970, էջ 232-237: 
32 Արամեագիր հայերենի հնագույն փորձ պետք է, թերևս, համարել «դանիելյան գրերը», քանի որ 
դրանք, անկասկած, արամեական ծագում ունեին (այդ ժամանակ տարածաշրջանի բոլոր գրերը, բացա-
ռությամբ հունականի, արամեականի այս կամ այն տարբերակներն էին): Դա են անուղղակիորեն վկա-
յում և Կորյունի խոսքերը, թե դանիելյան գրերը բավարար չէին հայերենի հնչյուններն արտահայտելու 
համար: Խոսքն այս պարագայում, ամենայն հավանականությամբ, պալմիրյան գրի մասին է: Ըստ Կոր-
յունի՝ դանիելյան գրերը թաղված էին «այլոց դպրությանց» մեջ և ապա «վերակենդանացված»: Մաշտոցի 
օրոք պալմիրյան գիրն արդեն իրոք «թաղված» էր (պալմիրյան վերջին արձանագրությունը թվագրված է 
մ.թ. 280 թվականով), սակայն պատմական կտրվածքով պալմիրյան քաղաքակրթության անկումից դեռ 
այնքան ժամանակ չէր անցել, որ մնացած չլինեին նրա դպրությանը ծանոթ և այն «վերակենդանացնել» 
ցանկացող ուսյալները. դրանցից մեկը կարող էր լինել ասորական աղբյուրներին անծանոթ «ազնվական 
Դանիել եպիսկոպոսի» նախատիպարը: 



24 

Ասորատառ հայերեն մի քանի 

բառեր հանդիպում են Գրիգոր բար 

Հեբրայոսի՝ սաղմոսներին նվիրված աշ-

խատությունում, որում նա հղում է կա-

տարում աստվածաշնչային հատված 

պարունակող հայկական տեքստին33: 

 Ասորատառ հայերենի պահպան-

ված նմուշներն իրենց թվով զգալիորեն 

զիջում են ասորատառ արաբերենին ու 

օսմաներենին: Գիտական գրականու-

թյան մեջ կամ մամուլում այս կամ այն 

ծավալով հիշատակվում են ընդամենը 

մի քանիսը, որոնցից երեքը բառարան-

ներ կամ բառացանկեր են: 

Հայկական գարշունիով պահ-

պանված ամենահին ձեռագիրը ստեղծ-

վել է 1574-75 թթ.՝ Մարդինի մերձակայ-

քի ասորական նշանավոր Դեյր ազ-Զաաֆարան վանքում, որը Մոր Բարսաումա վան-

քից հետո 1160-1932 թթ. եղել է Ասորի ուղղափառ եկեղեցու պատրիարքների աթոռա-

նիստը: Այս ձեռագիրն ասորի արևելագետ Ալֆոնս (Հորմիզդ) Մինգանայի (1878–1937), 

հավաքածուի մասն է (Mingana syr. 44, պատկեր 1): Հիմնականում տրամաբանությանը 

վերաբերող տեքստերի կողքին ձեռագիրը պարունակում է ասորատառ հայերենով Տե-

րունական աղոթքը: Կարելի է ենթադրել, որ գրիչը եղել է հայախոս ասորի և ավելա-

ցրել է Տերունական աղոթքն իր իսկ նախաձեռնությամբ և իր իսկ կողմից ստեղծած 

տառադարձության եղանակով: 

                                                 
33 Goettsberger, J., Die syro-armenischen und die syro-koptischen Bibelcitate aus den Scholien des Barheb-
räus, in Zeitschrift für die Alttestamentliche Wissenschaft, Volume 21, Issue 1, էջ 101–41: 

 
Պատկեր 1. Mingana syr. 44 ձեռագիրը 



25 

Վերոնշյալ երեք բառարանները, 

որոնք հայկական գարշունիի ամենա-

արժեքավոր նմուշներն են, թվագրվում 

են XVII դ. և ծագում են Խարբերդի և 

Մալաթիայի միջև գտնվող տարածքից, 

որը, ինչպես նշեցինք, հայախոս ասո-

րիների համայնքների գոյացման հիմ-

նական շրջանն էր: Այս երեք բառա-

րաններից ամենախոշորը միջնադար-

յան ասորերեն-արաբերեն նշանավոր՝ 

Բար Բահլուլի բառարանի և մեկ այլ՝ 

Բար Ալիի բառարանի հիման վրա 

ստեղծված տարբերակն է, որում արա-

բերենը փոխարինված է ասորատառ 

հայերենով: Բառարանը պարունակող 

միակ պահպանված ձեռագիրը բաղ-

կացած է 20x30 սմ մեծության 373 էջե-

րից և ներկայումս պահվում է ԱՄՆ Հարվարդի համալսարանում (Ms. Harvard Syriac 

54): Ձեռագրին գիտական գրականության մեջ առաջինն անդ րադարձել է Դեյվիթ 

Մարգոլիուսը34: Ըստ նրա՝ ձեռագիրը 1657-60 թթ. կրկնօրինակել է Մոր Աբհայ վանքի 

վանական Եփրեմը՝ Եդեսիայի Ռաբբան Խաբիբ վանականի համար35: Մարգոլիուսը 

նշում է, որ բառարանի իրական թարգմանիչն ապրել է մինչև 1657 թ., սակայն դժվա-

րանում է որոշել նրա կյանքի ճշգրիտ ժամանակաշրջանը: Վերլուծելով բառարանի 

հայերենը, Մարգոլիուսը ենթադրել է, որ հեղինակն օգտվել է Բար Բահլուլի բառարանի 

մի քանի օրինակներից: Իր հոդվածում Մարգոլիուսն արտատպել է նաև բառարանի 

մեջ առկա ասորատառ հայերենի ամենաերկար շարունակական հատվածը՝ նախաբա-

նը (պատկեր 2) և տվել դրա հայերեն տառադարձությունը (պատկեր 3): Վերլուծելով 

                                                 
34 Margoliouth, D., The Syro-Armenian Dilaect, “The Journal of Royal Asiatic Society of Great Britain and Ire-
land”, Oct., 1898, էջ 839-861: 
35 Margoliouth, D., նշվ. աշխ., էջ 840: 

 
Պատկեր 2. Ms. Harvard Syriac 54 ձեռագրի 

նախաբանի վերարտադրությունը 
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բառարանը՝ Մարգոլիուսն այն 

եզրակացությանն է հանգել, որ 

նրա հայերենը ոչ թե գրաբարը 

կամ միջին հայերենն է, այլ XVII 

դ. կամ ավելի վաղ շրջանի Մա-

լաթիայի բարբառը: Ըստ Մար-

գոլիուսի՝ այդ բարբառը նմանու-

թյուններ ունի Լեհաստանի 

հայերի բարբառի հետ: 

Դեյվիդ Մարգոլիուսից 

հետո Եփրեմի ձեռագիրը հիշա-

տակել (բայց չեն ուսումնասիրել) 

Մոշե Գոշեն-Գոթշթեյնը՝ Հար-

վարդի գրադարանի ասորա-

կան ձեռագրերի իր մատենագրության մեջ36 և Սեբաստիան Բրոքը՝ ասորատառ հայե-

րենին նվիրված իր հակիրճ հոդվածում37: 

Մեկ այլ հայ-ասորական բառարան պարունակող 288 էջանոց ձեռագիր ներկա-

յումս գտնվում է ԱՄՆ Յեյլի համալսարանի գրադարանում, ուր գրանցված է 10 համա-

րի տակ (համալսարանի ասորական հավաքածուն կազմված է 18 ձեռագրերից): Սա 

Բար Բահլուլի բառարանի վերը ներկայացված հայկական տարբերակի ավելի սեղմ 

խմբագրությունն է: Ձեռագիրն առաջին անգամ հիշատակել է XX դ. ասորի նշանավոր 

եկեղեցական և գիտնական Ֆիլոքսենոս Յուհանոն Դոլաբանին (1885–1969)՝ կոչելով 

այն «ասորերեն-թուրքերեն-հայերեն» բառարան և վերագրելով XVII դ.: Նա նաև նշել է, 

որ բացի բառարանային մասից, ձեռագիրը պարունակել է մի քանի այլ բնույթի տեքս-

տեր, որոնք վերագրվել են Եփրեմ Ասորուն և Մարկոս Ճգնավորին38: 

                                                 
36 Goshen-Gottstein, M., Syriac Manuscripts in the Harvard College Library: a Catalogue, Missoula, Scholars 
Press, 1979, էջ 59-60: 
37 Brock, S., նշվ. աշխ., էջ 77: 
38 Dolabani, F., Mḥawyono da-ktobe sriṭe d-botay arke d-dayroto wa-d-ʿidoto suryoyoto dab-Madnḥo, Aleppo, 
Mardin Publishing House, 1994, էջ 19–20: 

 
Պատկեր 3. Ms. Harvard Syriac 54 ձեռագրի նախաբանի 

հայերեն տառադարձությունը 
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Յեյլի ձեռագիրը հիշատակվում է 

Մոշե Գոշեն-Գոթշթեյնի մատենագրու-

թյունում՝ Հարվարդի ձեռագրի նկարա-

գրության տողատակում: 

2006 թ. ասորագիտական Hugoye 

պարբերականում լույս տեսավ Յեյլի 

ասորական ձեռագրերի Լեո Դեպույդթի 

անվանացանկը, որի մեջ հեղինակը 

տալիս է բառարանի հետևյալ նկարա-

գրությունը. «Հետաքրքրական նմուշ է 

հմ. 10-ը՝ ասորերեն-հայերեն բառարա-

նը: Հայերենը գրված է ասորական տա-

ռերով: Զանազան աղոթքներ նախոր-

դում, հաջորդում և զուգորդում են բա-

ռացանկը: Դիակրիտիկ նշանները, 

որոնք ավելացված են ասորական տառերին՝ հիմնականում կարմիր թանաքով, թույլ են 

տալիս զանազանել հայերենին բնորոշ հնչյունները» 39: 

Յեյլի ձեռագրին ավելի մանրամասն անդրադարձել է Հիդեմի Տակահաշին40: 

Ըստ նրա՝ այդ ձեռագիրը համալսարանը 1967-68 թթ. գնել է թուրք ֆրանսագետ Մա-

հալաթ Մենեմենջիօղլուից: Դրանից մի քանի տասնամյակ առաջ ձեռագիրը, ի թիվս 

ասորական այլ ձեռագրերի, պատկանել է Օսմանյան արքունիքի արարողապետ, ազ-

գությամբ ասորի Պետրոս Էրոնուրին (Ֆեհիմ Բեկ): Վերջինիս հավաքածուի ձեռագրե-

րը նրա հայրը՝ Թիմոթեոս Պաուլոս Ֆեհիմը, ձեռք էր բերել Ուրֆայում, երբ 1883-87 թթ. 

այդ քաղաքի ասորի ուղղափառ եպիսկոպոսն էր41: Ձեռագրերի մեծ մասը պատկանել է 

                                                 
39 Depuydt, L., Classical Syriac Manuscripts at Yale University: a Checklist, “Hugoye: Journal of Syriac Stu-
dies”, Vol. 9, No. 2, 2006: 
40 Takahashi, H., Weitenberg, J., The Shorter Syriac-Armenian Glossary in Ms. Yale Syriac 9: Նույնի՝ The 
Shorter Syriac-Armenian Word List in Ms. Yale Syriac 9 - Part2: Glossary/Translation, “Hugoye: Journal of 
Syriac Studies”, Vol. 14, No. 1, 2011, էջ 87-144: 
41 Հարկ է նշել, որ Ուրֆայի՝ նախկին Եդեսիայի ասորիները նույնպես հայախոս էին, և Հալեպում և Հյու-
սիսային Ամերիկայում բնակվող նրանց սերունդների միջավայրում հայերենը մինչև օրս՝ որպես «ըն-
տանեկան լեզու» որոշ տարածում ունի: 

 
 

Պատկեր 4. Մեկ էջ Յեյլի համալսարանի 
ձեռագրից 
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քաղաքի Սուրբ Պողոս-Պետրոս ասորական 

եկեղեցուն, որտեղ բերվել է նույն Մոր Աբհայ 

վանքից: Հետևելով այս շղթային՝ Տակահա-

շին ենթադրել է, որ Յեյլի ձեռագիրը, ինչպես 

և Հարվարդինը, ծագում է Մոր Աբհայ վան-

քից: Ի տարբերություն Հարվարդի ձեռագրի՝ 

այս մեկը չի պարունակում հիշատակարան-

ներ, որոնք լույս կսփռեին նրա ծագման 

վրա: Բացի բուն բառարանից, որը զբաղեց-

նում է ձեռագրի 4-րդից 199-րդ էջերը և Դո-

լաբանիի հիշատակած տեքստերից, ձեռա-

գիրը (պատկեր 4) պարունակում է հայ-ասո-

րական ավելի հակիրճ բառացանկ (էջ 231-

241), որին և նվիրված է Հիդեմի Տակահա-

շիի հիշատակված հոդվածը: 

 Հայկական գարշունիով հաջորդ ձեռագիրը պարունակում է եռալեզու՝ ասորե-

րեն-հայերեն-արաբերեն բառարան: Ձեռագիրը 1665-66 թթ. Դիարբեքիրում պատճենել 

է ոմն Մալքե բար Նիկոդիմոսը, որը ծագումով Գերգերի շրջանից էր: Ձեռագիրն ունի 

333 էջ: Բառարանի մեծ մասում բառերը խմբավորված են թեմատիկ սկզբունքով, 

ապա՝ այբբենական: Ձեռագիրը պահվում է Կահիրեի Քրիստոնյա արևելքի ուսումնա-

սիրման ֆրանցիսկյան կենտրոնում և հիշատակվում է նրա մատենագրությունում42 

(պատկեր 5, 6): 

Ասորատառ հայերենով երկու տեքստեր՝ «Հավատամք» և շարական, պարունա-

կում է Վատիկանի գրադարանի ասորական հավաքածուի մի ձեռագիր (Vat. Syr. 544), 

որը 1711-12 թթ. արտագրել է Իբրահիմ անունով ասորի մի սարկավագ: Հայկական 

գարշունիի այս նմուշներին գիտական գրականության մեջ անդրադարձել է Արնոլդ 

                                                 
42 Brock, S., Macomber, W.F., Mistrih V., Catalogue des manuscrits syriaques, éthiopiens at arméniens du 
Centre d’Etudes Orientales Chrռtiennes du Mouski, Le Caire, in Studia Orientalia Christiana Collectanea XVII, 
Jerusalem, 1985, էջ 215: Գոհունակությամբ պետք է նշենք, որ այս ձեռագրին իր դիպլոմային աշխա-
տանքն է նվիրել ԵՊՀ արևելագիտության ֆակուլտետի 2013 թ. շրջանավարտ Էսթեր Պետրոսյանը: 

 

Պատկեր 5. Մեկ էջ Մալկե բար Նիկոդիմոսի 
ձեռագրից 
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վան Լանդշուտը43: Սրանց առանձնա-

հատկությունն այն է, որ ասորական 

տառերի կողքին պատահում են արա-

բական և հայկական տառեր կամ 

առանձին բառեր: Այսպես՝ «հավատամք 

ի մի աստված» բառակապակցությու-

նում «աստված» բառը ներկայացված է 

արաբական الله ալլահ բառով, որը հան-

դես է գալիս որպես հետերոգրամ, թեև 

«որդի աստծո» կապակցությունում այդ 

նույն բառը գրված է ասորական տառե-

րով: Նմանանապես՝ «Հիսուս Քրիս-

տոս» անունն արտահայտված է հայա-

տառ յս քս հապավումով: Բացի դրա-

նից՝ տեքստի ընթերցումը դյուրացնելու նպատակով գրիչը հաճախ ասորական տառե-

րի տակ մանր գրով ավելացրել է համապատասխան հայկական տառերը44: Պատկեր 

7-ը ներկայացնում է Վան Լանթշուտի հոդվածի մեջ զետեղված «Հավատամքի» տպա-

տառ վերարտադրությունը՝ առանց ասորական տառերի տակ ավելացված հայկական-

ների: 

Ըստ հայ նշանավոր աշխարհագրագետ, Մխիթարյան միաբանության անդամ 

Ղուկաս Ինճիճյանի (1758-1833)՝ «մինչև ցայժմ լսեմք ուրեք ուրեք գտանիլ հայկական 

մատենից գրեալ ասորի տառիւք. յորոց զմին ինքնին տեսեալ վկայեաց մեզ Սիմոն Աս-

սեմանին, որ մի էր ի վարժապետացն ի Պետաւիոն» («մինչև այսօր լսում ենք, որ ժա-

մանակ առ ժամանակ գտնվում են ասորական տառերով գրված հայկական մատյան-

ներ, որոնցից մեկն անձամբ տեսնելու մասին մեզ հայտնեց Սիմոն Ասսեմանին, ով 

մեկն էր Պադուայի (համալսարանի) դասախոսներից»)45: Թեև Ինճիճյանը չի մանրա-

                                                 
43 Van Lantschooot, A., Un Texte Arménien en Lettres Syriaques in "Mélanges Eugène Tisserant", Vol. III/Orient 
Chrétien, Biblioteca Apostolica Vaticana, 1964, էջ 419-428: 
44 Նույն տեղում, էջ 420-421: 
45 Ինճիճեան, Ղ., Հնախօսութիւն աշխարհագրական Հայաստանեայց աշխարհի, Վենետիկ, 1836, հատ. 
3, էջ 71, տողատակ 1: Խոսքը մարոնի ասորագետների Ասսեմանի տոհմի վերջին ներկայացուցչի` Սիմոն 

 

Պատկեր 6. Մալքե բար Նիկոդիմոսի ձեռագրի 
ասորատառ արաբերենով հիշատակարանը 
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մասնում, թե ինչ ձեռագիր է տեսել 

Ասսեմանին, այնուամենայնիվ կա-

րելի է ենթադրել, որ խոսքը Վատի-

կանի գրադարանի վերոհիշյալ Vat. 

Syr. 544 ձեռագրի մասին է, որը 

Եվրոպայում պահվող ասորատառ 

հայերենի միակ հայտնի նմուշն է: 

Ինճիճյանի «մինչև ցայժմ» 

բառերը կարող են անուղղակիորեն 

վերաբերել, մասնավորապես, ասո-

րատառ հայերեն Ավետարանին, 

որի XIX դ. ընթացքում գոյության և 

հայախոս ասորիների կողմից գոր-

ծածության մասին հայտնում է 

1910-15 թթ. ԱՄՆ-ում լույս տեսած 

արաբալեզու և թուրքալեզու ասո-

րական Ինթիբահ («Զարթոնք») 

պարբերականը՝ վկայակոչելով Մարսելի «Արմենիա» թերթում 1914 թ. ապրիլի 22-ին 

լույս տեսած նամակը: Նամակի հեղինակը, որի անունը Հրաչյա է, 1890-ականների 

սկզբին տեսել էր այդ Ավետարանը Դիարբեքիրի Մերյեմ Անա եկեղեցում, որտեղ այն 

ընթերցելիս է եղել միդյաթցի մի քահանա: Հրաչյան տեսել է Ավետարանի մի էջը՝ Ղու-

կասի Ավետարանի 26-28 գլուխներով: Քահանան ասել է, որ դա Ավետարանի միակ 

նմուշն է: Հրաչյան զգուշացել է ավելի մանրամասն հետաքրքրվել Ավետարանով, քանի 

որ այդ ժամանակահատվածում հայ-ասորական հարաբերությունները Դիարբեքիրում 

ինչ-ինչ պատճառներով լարված են եղել: Նա ապա ենթադրել է, որ Ավետարանը 

ոչնչացել է 1895 թ. ջարդերի ժամանակ: Այս համատեքստում հարկ է նշել, որ Բիթլի-

սում ասորիները հայերեն խոսում էին ոչ միայն առօրյայում, այլև գործածում էին այն 

                                                                                                                                                                  
Ասսեմանիի մասին է (1752-1820), որը Պադուայի համալսարանի արևելյան լեզուների դասախոս էր և 
գրել էր մի քանի աշխատություններ արևելագիտության և դրամագիտության ասպարեզում: 

 

Պատկեր 7. Vat. Syr. 544 ձեռագրի «Հավատամքի» 
վերարտադրությունը 



31 

իրենց եկեղեցական արարողություններում46: Հայերենը ժամերգության մեջ գործածվել 

է նաև Մարդինի Քառասուն նահատակների ասորական եկեղեցում47, թեև այս քաղաքի 

(ինչպես և Սղերդի48) ասորիներն ու հայերն առավելապես խոսում էին արաբերենի 

անատոլիական բարբառով: 

Այս նույն Ավետարանին իր «Հայոց գրերը» գրքում անդրադառնում է նաև Հրաչ-

յա Աճառյանը, որը, մասնավորապես, գրում է. ««Արմենիա» թերթի 23-րդ համարում 

(1914 թ.) Տաճատ ստորագրությամբ մի հոդված է եղել, ուր հիշվում է, թե Տիգրանակեր-

տում կա ասորատառ հայերեն մի ավետարան. միանգամայն կասկած է հայտնվում 

նույն ավետարանի մնացած լինելու մասին: Թերթի թղթակիցը պատասխանում է Տիգ-

րանակերտից, որ նույն Ավետարանը դեռ անկորուստ մնում է: Նույնը արտատպված 

ենք գտնում Բազմավեպում (1914, էջ 95): Արդյոք այդ Ավետարանը մինչև այժմ կա՞, թե 

նա էլ վառվեց համաշխարհային հրդեհին»49: 

Վերջապես, հայտնի է, որ XIX դ. սկզբում կազմվել է Ծաղկազարդին նվիրված 

եկեղեցական մի հավաքածու, որի մեջ զետեղվել են ասորերեն, հայերեն, արաբերեն, 

թուրքերեն ու պարսկերեն շարականներ՝ բոլորն ասորատառ: Այս ձեռագիրը նույնպես 

կազմում է Ալֆոնս Մինգանայի հավաքածուի մի մասը (Mingana syr. 520)50: 

Ծնունդով դիարբեքիրցի ասորի լրագրող Նաում Ֆաիկի (1868-1930)՝ ԱՄՆ-ում 

հրատարակած Բեթնահրին («Միջագետք») ասորական թերթը պարունակում է ասորա-

տառ հայերենի մի քանի նմուշներ: Մասնավորապես, թերթի ընթերցողներից մեկը 

կազմել է հայերենում գործածվող ասորական բառերի մի քանի ցանկեր, որոնք ասորա-

տառ թուրքերենով վերնագրված են «Ասորական բառեր հայերենում»: Այստեղ զետեղ-

ված պատկերում (պատկեր 851) ասորատառ հայերենը ներկայացված է միջին սյունա-

կում (աջ սյունակը պարունակում է ասորական բառի դասական գրությունը, իսկ ձախը՝ 

բառի թարգմանությունն ասորտատառ թուրքերենով): 

                                                 
46 Krikorian, M., Armenians in the Service of the Ottoman Empire, London, Routledge & Kegan Paul, 1977, էջ 
117: 
47 Trigona-Harrany, B., նշվ. աշխ., էջ 199, տողատակ 549: 
48 Հայկական սովետական հանրագիտարան, հատոր 2, էջ 438: 
49 Աճառյան, Հ., Հայոց գրերը, Եր., Երևանի համալս. հրատ., 1984, էջ 473: 
50 Brock, B., նշվ. աշխ., էջ 80: 
51 Սիրալիրորեն տրամադրել է Բենջամին Տրիգոնա-Հարանին: 
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Խնդրո առարկային թերևս որոշ 

առնչություն կարող է ունենալ Խարբերդում 

և Դիարբեքիրում Մեծ Բրիտանիայի նախ-

կին փոխհյուպատոս Թովմաս Մկրտչյանի 

վկայությունը, որը 1938 թ. լույս է տեսել 

Ֆրեզնոյի «Մշակ» թերթում, ապա անգլերեն 

թարգմանությամբ արտատպվել Լոս Անջե-

լեսում խարբերդցի ասորիների կողմից 

1932-38 թթ. հրատարակված Assyrian 

Progress պարբերականում: Ըստ Մկրտչյա-

նի՝ 1896 և 1898 թթ. նա բրիտանացի արևե-

լագետ Ջեյմս Ռանդել Հարիսի (1852–1941) հետ երկու անգամ վերոհիշյալ Դեյր ազ-

Զաաֆարան վանքում այցելել է Ասորի ուղղափառ եկեղեցու պատրիարք Իգնատիոս 

Աբդելմասիհին, որից Ռանդելը փորձում էր գնել «հարավային հայերի» մասին մի հին 

գիրք կամ ձեռագիր՝ գրված «ասորական տառերով»: Բրիտանացի գիտնականը գրքի 

դիմաց առաջարկում էր 3000 ֆունտ սթերլինգ, սակայն պատրիարքը հրաժարվեց վա-

ճառել այն: Անհաջողությամբ ավարտվեց նաև գրքի կրկնօրինակն ստանալու փորձը52: 

Թեև Մկրտչյանի վկայությունից պարզ չէ, թե ինչ լեզվով է գրված եղել գիրքը, այնուա-

մենայնիվ կարելի է ենթադրել, որ այն ասորատառ հայերենով կամ օսմաներենով էր 

(ասորատառ արաբերենն այս պարագայում քիչ հավանական է թվում), քանի որ ուշ 

միջնադարում, երբ ամենայն հավանականությամբ գրվել է այդ պատմությունը, ասորե-

րենն այլևս չէր գործածվում այս տիպի գրականություն ստեղծելու համար: 

 

1.3. Ասորիները XIX-XX դդ. Օսմանյան կայսրությունում և Իրանում 

 

Մինչև 1915 թ. Մեծ եղեռնը, որի զոհերը հայերի հետ միասին դարձան նաև տասնյակ 

հազարավոր ասորիներ, վերջիններիս աշխարհագրական տարածումն ուներ հետևյալ 

պատկերը: Նեստորականներն ունեին բնակության երկու խոշոր շրջան: Առաջինը 

                                                 
52 Assyrian Progress, Volume III (January 1937 – December 1938), April 1937, Lulu Publishing, 2010: 

 

Պատկեր 8. «Բեթնահրին» պարբերականի 
բառացանկերից մեկը 
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Հաքքյարի լեոնային անկլավն էր (արամեերեն աքքարե՝ «ռանչպարներ» բառից), որը 

զբաղեցնում է այսօրվա Թուրքիայի հարավարևելյան անկյունը: Հաքքյարիի նեստո-

րակնները բաժանված էին մի քանի ցեղերի և համեմատաբար անկախ էին Օսմանյան 

իշխանություններից: Այստեղի Քոչանիս գյուղում գտնվում էր Արևելքի եկեղեցու կաթո-

ղիկոսի նստավայրը: Կաթողիկոսը, բացի կրոնական պարտականություններից, կա-

տարում էր նաև նեստորականների աշխարհիկ առաջնորդի դերը: Հաքքյարիից բացի՝ 

նեստորականներ կային նաև Վանի վիլայեթի հարակից շրջաններում: Այստեղի ասո-

րիների կախվածությունն Օսմանյան իշխանություններից և տեղացի մահմեդականնե-

րից ավելի ուժեղ էր53: 

 Նեստորականների բնակության երկրորդ շրջանը գտնվում էր Իրանում՝ Ուրմիա 

լճին արևելքից հարող դաշտավայրում, ներառյալ բուն Ուրմիա քաղաքը: XIX դ. առաջին 

տասնամյակներից սկսած՝ այստեղ հաստատվեցին օտարերկրյա՝ ամերիկացի, անգլի-

ացի, ֆրանսիացի և ռուս միսիոներները, որոնց ջանքերով Ուրմիայի շրջանի ասորինե-

րի մեծամասնությունը դարավերջում արդեն բողոքականներ, բյուզանդական ծեսի ուղ-

ղափառներ ու կաթոլիկներն էին, մինչ Արևելքի եկեղեցուն հավատարմություն պահպա-

պանածները փոքրամասնության էին վերածվել: 

 Նեստորականների հետ ասորիների արևելյան խումբը կազմող քաղդեականնե-

րը հիմնականում բնակվում էին Հաքքյարիից դեպի հարավ տարածվող Մոսուլի դաշ-

տավայրում, որը կազմում էր Մոսուլի վիլայեթի մասը: Այստեղ նրանց գլխավոր կենտ-

րոնը Ալկոշ գյուղաքաղաքն էր, որի մերձակայքում գտնվում էր քաղդեականների ամե-

նանշանավոր Ռաբբան Հորմիզդ վանքը: Քաղդեական գյուղեր կային նաև Ուրմիայի 

շրջանում, ինչպես նաև Վանի և Դիարբեքիրի վիլայեթներում, այդ թվում՝ Սղերդում: 

Արևելյան ասորիներն իրենց մեծամասնությամբ շարունակում էին խոսել զանա-

զան արդի արամեական բարբառներով, որոնք բաժանվում էին մի քանի խմբերի: Ալ-

կոշում, ուշ միջնադարից սկսած, որոշ տարածում ուներ ասորալեզու պոեզիան, սակայն 

իսկական զարգացում արդի արամեական բարբառներն ապրեցին Ուրմիայում: Այստեղ 

հաստատված միսիոներները լրջորեն ուսումնասիրում էին տեղի արամեական բար-

բառները, որոնցից մեկի՝ Ուրմիա քաղաքի բարբառի հիման վրա նրանց ջանքերով 
                                                 
53 Լալայան, Ե., Վասպուրականի ասորիները, «Ազգագրական հանդես», 24 (I), 1913, էջ 181-232 
(http://ethno.asj-oa.am/644/): 
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XIX դ. կեսերից զարգացավ գրական նոր լեզու՝ արդի գրական արամեերենը (արդի 

ասորերենը), որը գործածում է ասորական գրի նեստորյան տարատեսակը: Այս լեզվով, 

որն ի վերջո դարձավ բոլոր արևելյան ասորիների ընդհանուր գրական լեզուն, իրակա-

նացվում էր հանրակրթություն միսիոներների հիմնած բազմաթիվ դպրոցներում և քո-

լեջներում, նրանով հրատարակվում էին գրքեր և պարբերականներ: Միսիոներների 

նման ակտիվ լուսավորչական գործունեության շնորհիվ Ուրմիայի ասորիների կրթա-

կան մակարդակը զգալի աճ ապրեց, և քաղաքը, փաստորեն, դարձավ ասորիների թիվ 

մեկ մշակութային կենտրոնը: 

Մինչև Առաջին համաշխարհային պատերազմն Օսմանյան կայսրությունում, 

տարբեր աղբյուրների գնահատմամբ, հաշվում էին մոտ 250 հզ ասորիներ: Նրանց 

գրեթե կեսը, ըստ Կոստանդնուպոլսի հայոց պատրիարքարանի տվյալների, բնակվում 

էր հայկական վիլայեթներում՝ 60 հազար Դիարբեքիրի, 25 հազար՝ Սեբաստիայի, 18 

հազար՝ Վանի, 15 հազար՝ Բիթլիսի, 5 հազար՝ Խարբերդի (Էրզրումի վիլայեթում, որն 

ամենահեռուն էր ասորիների պատմական բնօրրան Ասորիքից, ասորիներ չկային)54: 

Ասորիների մյուս կեսը բնակվում էր Ադանայի (Ադանա, Մարաշ), Հալեպի (Ուրֆա, Հա-

լեպ, Կամիշլի), Սիրիայի (Դամասկոս, Համա) և Մոսուլի վիլայեթներում: Օսմանյան ուղ-

ղափառ և կաթոլիկ ասորիների մի մասը կենտրոնացած էր նաև Կոստանդնուպոլսում: 

 Օսմանյան հակոբիկների հոծ բնակության ամենախոշոր շրջանը Տուր Աբդինն55 

էր՝ այսօրվա Թուրքիայի հարավում: Վարչականորեն Տուր Աբդինը կազմում էր Դիար-

բեքիրի վիլայեթի Մարդինի սանջակի մի մասը: Այն պատմական Ասորիքի մի մասն է, 

ասորական վանականության հնագույն օջախը, որի բնական սահմանները հյուսիսում 

և արևելքում Տիգրիս գետն է, հարավում՝ թուրք-սիրիական սահմանը, իսկ արևմուտ-

քում՝ Մարդին քաղաքը: XX դ. սկզբին Տուր Աբդինում հաշվում էին ավելի քան 150 ասո-

րական գյուղեր, որոնցից մեկը Նուսայբինն էր՝ նախկին Մծբինը, ասորական մշակույ-

թի խոշորագույն կենտրոնը, որը թուրքական տիրապետության տակ վերածվել էր 

խարխուլ ավանի: Տուր Աբդինի կենտրոնը Միդյաթ քաղաքն է, որի բնակչության մեծ 

                                                 
54 Léart, M. (Krikor Zohrap), La question armeniénne à la lumière des documents, ed. Paris, 1913 
(http://armenews.com/IMG/La_question_Armenienne_a_la_lumiere_des_documents_1913.pdf); McCarthy, 
John, Muslims and Minorities: The Population of Ottoman Anatolia and the End of the Empire, New York 
University Press, 1983, էջ 102-03: 
55 Արամեերեն` «[Աստծո] երկրպագուների սար»: 
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մասը XX դ. սկզբին հակոբիկ ասորիներն էին: Տուր Աբդինում կային նաև ոչ բազմաթիվ 

քաղդեականներ, նեստորականներ և ասորի կաթոլիկներ: 

 Տուր Աբդինն այսօր էլ Ասորի ուղղափառ եկեղեցու կարևոր կրոնա-մշակութային 

կենտրոնն է: Այստեղ գտնվում են բազմաթիվ նշանավոր եկեղեցիներ և վանքեր, որոն-

ցից կարևորագույններն են Մոր Գաբրիելի և Մոր Խնանյո («Դեյր ալ-Զաաֆարան») 

վանքերը: 

 Օսմանյան կայսրության իշխանության ներքո և օսմանյան իշխանությունների 

աջակցությամբ Տուր Աբդին և նրան սահմանակից շրջաններ սկսեցին ներթափանցել 

քրդերը, որոնք պարբերաբար քրիստոնյաների ջարդեր էին կազմակերպում, հաճախ՝ 

նույն օսմանյան իշխանությունների հրահրումով: Ջարդերը չէին սահմանափակվում 

Տուր Աբդինով. այսպես, 1829 թ. քրդերը ասպատակեցին Մոսուլի վիլայեթի Ալկոշ գյու-

ղաքաղաքի մերձակայքում բնակվող հակոբիկների վրա և սրի քաշեցին հարյուրավոր 

խաղաղ բնակիչների, այդ թվում՝ հոգևորականների: Հակոբիկների ամենաարյունալի 

կոտորածը տեղի ունեցավ 1895 թ. Եդեսիայում, որտեղ քրդերը իշխանությունների հոր-

դորով ոչնչացրին 15 հզ ասորիների: 

Ի տարբերություն նեստորականների՝ հակոբիկները, ինչպես և քաղդեականնե-

րը, չունեին ցեղային բաժանում: Բնակվելով խոշոր, բազմազգ քաղաքներում և դրանք 

շրջապատող գյուղերում՝ նրանք աշխարհագրորեն նեստորականների պես մեկուսաց-

ված չէին: Սա մի կողմից նրանց ավելի խոցելի ու մահմեդականներից ավելի կախված 

էր դարձնում, սակայն մյուս կողմից նպաստում էր նրանց ավելի բաց լինելուն և Հաք-

քյարիի նեստորականների համեմատ կրթվածության ավելի բարձր մակարդակին: Ի 

տարբերություն նեստորականների՝ արևմտյան ասորիներն ավելի լավ էին ինտեգրված 

օսմանյան հասարակության մեջ և ավելի լոյալ էին Օսմանյան կայսրությանը: Նրանց 

մտավորականության շրջանում տարածում ուներ այն գաղափարը, թե բարեփոխված և 

ժողովրդավարական Օսմանյան կայսրությունում կարելի է հասնել մահմեդականների 

հետ խաղաղ գոյակցության, իրավահավասարության և ազգային կյանքի զարգացման: 

Հայերի ազգային-ազատագրական շարժումն ասորական մտավորականության կողմից 

հաճախ դիտվում էր որպես լուրջ սպառնալիք ասորական ինքնությանը. սեփական ազ-
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գային-ազատագրական գաղափարախոսություն և շարժում օսմանյան ասորիները չու-

նեին: 

Ինչպես և Ուրմիայի շրջանի ասորիները, Օսմանյան կայսրության քրիստոնյանե-

րը հասանելի էին արևմտյան կաթոլիկ և բողոքական միսիոներների համար, որոնք 

նրանց միջավայրում զգալի հաջողությունների էին հասել: Այսպես, Մարդինի հայերի ու 

ասորիների զգալի հատվածը կաթոլիկություն էր ընդունել, իսկ հայ և ասորի բողոքա-

կանների մեծ թվով աչքի էին ընկնում Խարբերդն ու Ուրֆան56: 

Օսմանյան կայսրությունում հակոբիկները, լինելով առաքելական հայերի հետ 

նույնադավան, կազմում էին հայկական միլլեթ-ի, այսինքն՝ պաշտոնապես ճանաչված և 

ներքին ինքնավարություն վայելող կրոնական փոքրամասնության մի մասը: Պաշտո-

նական փաստաթղթերում նրանց երբեմն նույնիսկ կոչում էին յաղուբի էրմենիլեր, այ-

սինքն՝ «հակոբիկ հայեր», թեև ավելի տարածված էր սյուրյանի կադիմ՝ «հին ասորի-

ներ», այսինքն՝ ոչ կաթոլիկներ կամ բողոքականներ անվանումը: Մինչև 1783 թ. «հակո-

բիկներն» ունեին օսմանյան իշխանությունների հետ անմիջականորեն շփվելու հնարա-

վորություն, սակայն այդ թվականից հետո իշխանությունները, որոնք ցանկանում էին 

ըստ հնարավորին կենտրոնացնել քրիստոնյա համայնքների կառավարումը, զրկեցին 

նրանց այդ իրավունքից: Հակոբիկները պետք է այդուհետ դիմեին Կոստանդնուպոլսի 

հայոց պատրիարքի ծառայություններին, ով ներկայացնում էր մայրաքաղաքում բոլոր 

միաբնակ քրիստոնյաներին (նույն իրավիճակը տիրում էր և Երուսաղեմում, որտեղ 

մինչև 1865 թ. ասորի, ղպտի և եթովպացի հոգևորականությունը ենթակա էր հայոց 

պատրիարքին): 

Հայկական վիլայեթների խոշոր քաղաքներում և բազմաթիվ գյուղական վայրե-

րում հայերն ու ասորիներն ապրում էին կողքկողքի և ունեին բարիդրացիության և հա-

մագործակցության բազմադարյան ավանդույթներ: Հայ առաքելական եկեղեցին չէր 

փորձում միջամտել քույր Անտիոքի ասորի ուղղափառ եկեղեցու ներքին գործերին, թեև 

եղել են անախորժ բացառություններ (առավելապես՝ եկեղեցապատկան ունեցվածքի 

տնօրինման իրավունքի շուրջ): Սա որոշ լարվածություն էր առաջացնում երկու նույնա-

դավան քրիստոնյա եկեղեցիների հարաբերություններում և ժամանակ առ ժամանակ 
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ստիպում էր ասորիներին ընկալել թվով իրենց անհամեմատ գերազանցող, տնտեսա-

կան, մշակութային և լեզվական առումներով գերիշխող և քաղաքականապես ակտիվ 

հայերին որպես իրենց ազգային ինքնությանը սպառնացող վտանգ: Նախորդ գլխում 

հիշատակված ասորի լրագրող Նաում Ֆաիկն իր հոդվածներից մեկում գրել է, թե 

հայերը, դիտելով իրենց ու ասորիներին որպես մեկ միասնություն, «ավերել են մեր միլ-

լեթը, մեր տեսակն ու մեր լեզուն, գրավել են մեր եկեղեցիները, վանքերն ու կրոնական 

հաստատությունները, դարձրել են մեզ իրենց ենթակաները»57: Նրան են պատկանում 

այն խոսքերը, թե ասորիները «մեկ կաթիլ են հայկական ծովի մեջ» և «հայերի ստվե-

րում են»: 1895-96 թթ. հայկական ջարդերից հետո Ասորի ուղղափառ եկեղեցու պատ-

րիարք Իգնատիոս Աբդելմասիհը շտապեց իր հավատարմությունը հայտնել Օսմանյան 

իշխանություններին և նրանց հասցեագրված նամակներից մեկում գրել, թե «հայերը 

անցյալում փորձել են հայացնել մեր լեզուն և մեր կրոնը, որոնք մինչ օրս գոյատևել են 

շնորհիվ մահմեդական օրենքի <…> Բիթլիսի և Ուրֆ այի մեր հոգևոր առաջնորդների 

նամակները, որոնք ստորագրված են նաև այլ հարգված անձանց կողմից, ապացուցում 

են, որ հայերը թալանել և սպանել են մեր համայնքներից շատերին»58: Այս կապակցու-

թյամբ Դիարբեքիրում Մեծ Բրիտանիայի հյուպատոսը տեղեկացրել է Կոստանդնուպոլ-

սում իր դեսպանությանը, որ այս և նման այլ նամակները գրվել են Դիարբեքիրի վալիի 

պարտադրանքով59: 

Սկսած 1870-ականներից՝ հակոբիկները դիմում էին օսմանյան իշխանություննե-

րին՝ խնդրելով իրենց ճանաչել որպես ինքուրույն միլլեթ: Օսմանյան կառավարությունը 

1882 թ. ի վերջո գնաց այդ քայլին, և ասորի պատրիարք Իգնատիոս Պետրոս IV-ը 

(1872-1894), առնվազն թղթի վրա, ստացավ կառավարության հետ պաշտոնական 

շփման մեջ մտնելու՝ հայոց պատրիարքի հետ հավասար իրավունք: Բացի պատրիար-

քից՝ XIX դ. երկրորդ կեսին Ասորի ուղղափառ եկեղեցին Օսմանյան կայսրությունում ու-

ներ ևս ութ բարձրաստիճան եկեղեցականներ. դրանք էին Երուսաղեմի, Մոսուլի, վեր-

ջինի մերձակայքում գտնվող Մար Մաթթա վանքի, Խարբերդի, Ուրֆայի և Մարդինի 

                                                 
57 Trigona-Harrany, B., The Ottoman Süryânî from 1908 to 1914, Gorgias Press, 2009, էջ 199: 
58 Joseph, J., Muslim-Christian Relations and Inter-Christian Rivalries in the Middle East, Albany, State Univer-
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59 Նույն տեղում: 
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եպիսկոպոսները, ինչպես նաև ևս երկու եպիսկոպոսներ, որոնք կապված չէին որևէ 

թեմի կամ վանքի հետ: 

Ձևականորեն հայկական առաքելական միլլեթին էին դասվում նաև Վանի վի-

լայեթի նեստորականները, չնայած զուտ դավանական առումով Հայ առաքելական եկե-

ղեցին «անհամատեղելի» է Արևելքի եկեղեցու հետ: 1864 թ. անհաջող փորձ արվեց 

ստեղծելու առանձին նեստորական միլլեթ: Իրենց աշխարհագրական մեկուսացվածու-

թյան և կենտրոնական իշխանությունից ինքնավարության ավելի բարձր աստիճանի 

պատճառով նեստորականները, փաստորեն, դուրս էին մնում միլլեթների համակար-

գից:  

Քաղդեական և Ասորի կաթոլիկ եկեղեցիների հետևորդները պատկանում էին 

1831 թ. ստեղծված հայ կաթոլիկների միլլեթին (Հայ կաթոլիկ եկեղեցու համայնքի մեջ 

ասորիների ընդգրկում դեռևս XVIII դ. արձանագրվել է Մարդինում60): Քաղդեականնե-

րը, որպես ինքնուրույն միլլեթ, առանձնացան 1889 թ., իսկ կաթոլիկ ասորիների հա-

մար այդ գործընթացն ավարտվեց 1890-ականների վերջում: 

Ինչ վերաբերում է բողոքականներին, ապա բրիտանական ճնշման ներքո Օս-

մանյան կայսրությունը 1850 թ. հայտարարեց բողոքականների միլլեթ ստեղծելու մա-

սին61, սակայն փաստացի ճանաչում այն այդպես էլ չստացավ: Կայսրության բողոքա-

կանների ճնշող մեծամասնությունը հայեր էին, և բողոքականություն ընդունող ասորի-

ներն ինքնաբերաբար միավորվում էին հայերի հետ ընդհանուր՝ իր էությամբ հայկա-

կան համայնքի մեջ (Ուրֆայում, սակայն, բողոքական ասորիներն ունեին իրենց սեփա-

կան եկեղեցին62): 

Լեզվական առումով Օսմանյան կայսրության արևմտյան ասորիները բավակա-

նին խայտաբղետ հավաքածու էին: Արդի արամեական բարբառները պահպանվել էին 

միայն Տուր Աբդինում, ինչը միավորում էր այդ շրջանը արևելյան ասորիներով (նեստո-

րականներով և քաղդեականներով) բնակեցված Հաքքյարիի, Ուրմիայի և Մոսուլի 
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շրջանների հետ: Արդի արամեական բարբառներ պահպանվել էին նաև Դիարբեքիրի 

մերձակայքում. դրանցից մեկը՝ Մլահսո գյուղինը, գոյատևեց մինչև XX դ. վերջը և ներ-

կայումս մեռած է համարվում: Սիրիայի ասորիները գերազանցապես արաբախոս էին, 

նրանց մոտ տարածում ունեին նաև արաբական և արաբացված անունները, և արաբ-

ները նրանց հաճախ ընկալում էին որպես քրիստոնյա արաբներ: Ինչպես նշեցինք, 

արաբերենը տարածված էր նաև Մարդինում, որտեղ այդ լեզվով խոսում էին ոչ միայն 

ասորիները, այլև հայերը63: Արևելյան Անատոլիայի գյուղաբնակ ասորիները հիմնակա-

նում թրքախոս և քրդախոս էին: 

Առանձին և բավականին ստվար զանգված էին հայախոս ասորիները: Ինչպես 

նշվեց նախորդ գլխում, հայախոս ասորիների խոշոր համայքներ առնվազն XVII դ. կե-

սերից գոյություն ունեին Մալաթիայի և Խարբերդի միջև ընկած տարածքում, որտեղի 

Մոր Աբհայ վանքն ասորատառ հայերենի գլխավոր կենտրոններից մեկն էր: 

XIX դ. ամբողջապես հայախոս էին Խարբերդի և Ուրֆայի ասորիները: Բացի 

դրանից՝ անկախ ազգությունից, հայախոս էին Դիարբեքիրի բոլոր քրիստոնյաները64: 

Մեծ թվով հայախոս ասորիներ կային Բիթլիսում, Մալաթիայում, Մարաշում և Ադանա-

յում: Ըստ էության՝ հայաշատ բոլոր վայրերում ասորիները խոսում էին հայերեն և քրդե-

րեն65: 

 

1.4. Խարբերդի հայախոս ասորիները 

 

Ասորիների ներկայությունը Խարբերդում արձանագրված է XI դարի սկզբից, երբ քա-

ղաքը՝ «Հեսնա դ-Զիյադ» («Զիյադի բերդ») անվամբ հիշատակվում է Անտիոքի ասորի 
                                                 
63 Մարդինցի կաթոլիկ հայերի շառավիղները մինչև օրս յուրատեսակ «ենթահամյանքներ» են կազմում 
Սփյուռքի մի քանի գաղթօջախներում, որտեղ նրանց «հին հայեր» են կոչում. նրանք, որպես կանոն, ա-
րաբախոս են մնում: Հարկ է նշել, որ մարդինցի կաթոլիկ հայերի մի մասն ասորական ծագում ունի, 
քանի որ, ինչպես արդեն նշվեց, XVIII դ, երբ Մարդինում դեռ չկային ասորական կաթոլիկ հաստատու-
թյուններ, կաթոլիկություն ընդունել ցանկացող ասորիներն ընդգրկվում էին կաթոլիկ հայերի համայնքի 
մեջ: Անուղղակի կերպով այս հանգամանքը ներկայումս դրսևորվում է նրանով, որ «հայ կաթոլիկ» հաս-
կացությունը հաճախ դիտվում է որպես առավելապես հարանվանական, և ոչ անպայման՝ ազգային 
պատկանելություն արտահայտող (հիշենք Ուկրաինայի «հույն կաթոլիկներին», որոնք ազգությամբ բա-
ցառապես ուկրաինացիներ են): 
64 Kévorkian, R., Demographic Changes in the Armenian Population of Diarbekir, 1895-1914, in Armenian 
Tigranakert/Diarbekir and Edessa/Urfa, ed. Richard G. Hovannisian, Mazda Publishers, Costa Mesa, Califor-
nia, 2006, էջ 265: 
65 De Courtois, S., նշվ. աշխ., էջ 17, 64: 
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ուղղափառ եկեղեցու թեմերի ցանկում66: «Հեսնա դ-Զաիդ» արտասանական տարբե-

րակով քաղաքը հիշատակում է ասորի խոշորագույն հանրագիտակ Գրիգոր բար Հեբ-

րայոսը (1226-1286): Հետագայում ավելի է տարածվում արաբական՝ «Հիսն Զիյադ» 

տարբերակը: Այն իր «Երկրների բառարանում» հիշատակում է արաբ անվանի աշխար-

հագրագետ Յակութ ալ-Համավին (1179-1229)՝ «Հիսն Զիյադ, հայկական հողերում, այս-

օր հայտնի է որպես Խարթաբիրթ» (حصن زياد بأرض أرمينية ويعرف اليوم بخرتبرت): Մեկ այլ նշա-

նավոր արաբ աշխարհագրագետ՝ Շամսուդդին ադ-Դիմաշկին (1256-1327), պարզաբա-

նում է, որ «Խարթաբիրթ» է կոչվել քաղաքը, իսկ «Հիսն Զիյադ»՝ նրա հինավուրց միջ-

նաբերդը67: 

Ինչպես նշել էինք, տարածաշրջանում ասորիների թվաքանակը, բյուզանդացի-

ների քաջալերմամբ, աճել է XII-XIII դդ., և նրա կենտրոնը՝ Մալաթիան, դարձել «ասո-

րական վերածննդի»՝ ասորական գրականության վերջին վերելքի կենտրոնը: Մալա-

թիայի մերձակայքի Մոր Բարսաումա վանքում հաստատվել էր նաև Ասորի ուղղափառ 

եկեղեցու պատրիարքի նստավայրը: Խարբերդի ասորական թեմը կրկին հիշատակ-

վում է XIII-XIV դդ.: Այսպես, XIII դ. կեսերին Խարբերդի մետրոպոլիտ է եղել Դիոսկորոս 

Թեոդորոսը: Նա ծնվել է Խարբերդում՝ Միքայել բար Բասիլ քահանայի ընտանիքում: 

Եղել է Խարբերդի մերձակայքի ասորական Բաութ վանքի միաբանը (վանքն առաջին 

անգամ հիշատակվել է 1057 թ., մահմեդականների կողմից գրավվել 1311 թ., գոյության 

ընթացքում ունեցել է չորս աբբահայր եպիսկոպոս68): Մասնագիտացել է դասական 

ասորերենի, գեղագրության և մանրանկարչության մեջ, ապա, մինչև եպիսկոպոս դառ-

նալը, զբաղվել ձեռագրերի հայթայթումով և արտագրությամբ: Հայտնի են իր գրչի տա-

կից դուրս եկած վեց ձեռագրեր, որոնցից մեկը պահվելիս է եղել Խարբերդի ասորա-

կան եկեղեցում: Դիոսկորոս Թեոդորոսին իր «Եկեղեցական պատմության» մեջ հիշա-

տակում է Գրիգոր բար Հեբրայոսը՝ կոչելով նրան «եկեղեցու անվանի վարդապետ»69: 

XIV դարից հայտնի է Խարբերդի թեմի առաջնորդ Հովսեփը, որը թողել է քաղաքին 

                                                 
66 Fiey, J.-M., Pour un Oriens Christianus Novus: répertoire des diocèses syriaques orientaux et occidentaux, 
Orient-Institut, 1993, էջ 216: 
67 Kramers, J. H., Kharput, Encyclopaedia of Islam, First Edition (1913-1936), ed. M.Th. Houtsma, T.W. Ar-
nold, R. Basset, R. Hartmann, Brill Online, http://referenceworks.brillonline.com/entries/encyclopaedia-of-
islam-1/k-h-arpu-t-SIM_4127: 
68 Barsoum, I. A., The Scattered Pearls, Second revised edition, Gorgias Press, 2003, էջ 562: 
69 Barsoum, I. A., նշվ. աշխ., էջ 462-63: 
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բաժին ընկած փորձությունների արձանագրությունը70: Ըստ ամենայնի, XVI դ. սկզբին 

ասորական վանք է եղել և բուն Խարբերդում, որտեղ որոշ ժամանակով մեկուսացել է 

Տուր Աբդինի պատրիարք71 Մասուդ Զազացին72: 

Ըստ ամերիկացի բողոքական միսիոներ Հորացիո Սաութգեյթի, որը 1840-

ականների կեսերին եղել էր Խարբերդում, քաղաքում բնակվել է 150 ասորի ընտանիք: 

Հեղինակն անմիջապես ավելացնում է, որ այդ տվյալները հավաստի չեն, քանի որ, իր 

խոսքերով, Օսմանյան կայսրության քրիստոնյաները սովորություն ունեին միտումնա-

վոր նվազեցնելու իրենց թվաքանակը73: Ըստ մեկ այլ թուրքական աղբյուրի՝ Խարբեր-

դում կար մոտ 60 ասորական ծուխ74 (թուրքերն, իրենց հերթին, նույնպես միտումնա-

վոր նվազեցնում էին քրիստոնյաների իրական թվաքանակը): 

 1911-12 թթ. օսմանյան մարդահամարի տվյալներով Խարբերդի վիլայեթում 

բնակվել է 2,823 ասորի, մինչ Կոստանդնուպոլսի Հայոց պատրիարքարանը, ինչպես 

նշեցինք, նույն ժամանակահատվածի համար տալիս է 5,000 թիվը: Երկու աղբյուրների 

տվյալներից էլ ստանում ենք ասորիների ու հայերի գրեթե նույն հարաբերակցությունը՝ 

համապատասխանաբար 1/31 և 1/33: Բուն Խարբերդում, որտեղ քրիստոնյաները մինչև 

Մեծ եղեռնը կազմում էին 20 հազար բնակչության մոտ կեսը, այդ հարաբերակցությու-

նը պետք է, որ ավելի փոքր լիներ: Ամեն պարագայում, մինչև 1915 թ. ասորիների թիվը 

Խարբերդում դժվար թե զերազանցեր մեկ հազարը: Հարկ է նաև հաշվի առնել, որ 

1890-ականներից սկսած խարբերդցի ասորիները շարունակաբար արտագաղթել են 

ԱՄՆ, որտեղ Մասաչուսեթս նահանգի Վուսթեր և Բոստոն քաղաքներում աշխարհա-

մարտի նախօրեին արդեն կար բավականին ստվար և լավ կազմակերպված ասորա-

կան համայնք: Ըստ ԱՄՆ-ի 1910 թ. մարդահամարի՝ Վուսթերում բնակվել է «ասիական 

Թուրքիայից» ներգաղթած 2,832 մարդ, որոնք իրենց ճնշող մեծամասնությամբ Խար-

բերդի վիլայեթի հայեր և ասորիներ պետք է լինեին75: 

                                                 
70 Barsoum, I. A., նշվ. աշխ., էջ 155: 
71 1364-1816 թթ. Տուր Աբդինում եղել է Անտիոքի պատրիարքությանը զուգահեռ պատրիարքություն: 
72 Barsoum, I. A., նշվ. աշխ., էջ 510: 
73 Southgate, H., Narrative of Visit to the Syrian [Jacobite] Church of Mesopotamia, New York, 1856, էջ 87: 
74 Sunguroğlu, İ., Harput Yollarında, Istanbul, Yeni Matbaa, 1958. մեջբերված է Trigona-Harrany, էջ 50: 
75 ԱՄՆ մարդահամարների արխիվային տվյալներն ըստ www.census.gov կայքի: Հատկանշական է, որ 
օսմանյան ասորիները Հյուսիսային Ամերիկայում բնակություն էին հաստատում հայրենակցական 
սկզբունքով: Այսպես, խարբերդցիները հաստատվեցին Մասաչուսեթսում (Վուսթեր և Բոստոն քաղաքնե-
րում, որտեղից նրանց մի մասն այնուհետև տեղափոխվեց Կալիֆոռնիա), տուրաբդինցիները՝ Ռոդ Այլեն-
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Պատկեր 9. Խարբերդի «Ասորվոց թաղը» 

Խարբերդում ասորիներն ունեին իրենց սեփական թաղը (հայերեն՝ «ասորվոց 

թաղ», թուրքերեն՝ սյուրյանի կադիմ մահալլեսի), որում միևնույն տանիքի տակ ապրում 

էր մինչև 20 հոգի: Ասորական թաղը կազմել է քաղաքի «Վարի թաղի» մի մասը (ավելի 

բարձր գտնվող մյուս խոշոր թաղը կոչվել է «Վերի թաղ»): Ասորիները քաղաքում մեկու-

սացած չէին և հայերի ու մահմեդականների հետ ամենօրյա ակտիվ շփման մեջ էին: 

Նրանք հիմնականում զբաղված էին առևտրով (օրինակ՝ մետաքսի) և արհեստներով: 

Մեծ հռչակ ունեին հատկապես ասորի ջուլհակներն ու նրանց արտադրած «ասորոց չի-

թը», որը հատուկ եղանակով արտադրվող տոկուն հյուսվածք էր, որպես կանոն՝ կար-

միր գույնի, զարդարված ծաղիկների և թռչունների պատկերներով76: Կային նաև մի 

քանի ասորի հողատերեր: 

                                                                                                                                                                  
դում, դիարբեքիրցիները՝ Նյու Ջերսիում, մարդինցիները՝ Մոնրեալում, հոմսեցիները՝ Դեթրոյթում և Ֆլո-
րիդայում: 
76 Ճիզմէճեան, Մանուկ, Խարբերդ եւ իր զաւակները, Ֆրեզնո, 1955, էջ 87-88: Հեղինակն այսպիսի ման-
րամասներ է հաղորդում ասորի ջուլհակների մասին. «Պէտք է ըսել որ Խարբերդի ասորիները այս ար-
հեստը կը վարեն իսկական ընկերակցութեան մը օրինակով։ Այսինքն, արհեստը ունի իր գաղտնիքները, 
զորս պէտք է պահպանել, իրարու միջեւ պէտք է ստեղծել փոխադարձ վստահութեան ու փոխադարձ շա-
հի պայմաններ, մէկը միւսին պէտք է զօրակցիլ, պէտք է մանաւանդ պաշտպանել յաճախորդին ապրան-
քը, որ իրենց մօտ ներկուելու ղրկուած է։ Այս բոլորը նաեւ ստեղծած է վստահութիւն յաճախորդին ու ասո-
րի արհեստաւորին միջեւ։ Օրինակի համար, գարնան եղանակին, ասորիներ կ՝այցելեն գիւղերը ու այն 
տեղերէն կը հաւաքեն զանազան կտաւներ ու հիւսուածքներ, որոնք պէտք է ներկել ու աշնան վերադարձ-
նել իրենց տէրերուն։ Այս բոլորը կը կատարուի առանց փաստաթուղթի ու ստորագրութեան, ամէն ինչ 
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Քաղաքի քրիստոնյա բնակչության մեծամասնության՝ հայերի հետ ասորիները 

կազմում էին մահմեդականներին հակակշռող միասնական հասարակատնտեսական, 

կրոնական և մշակութային հանրություն: Ըստ Հորացիո Սաութգեյթի՝ հայերն ու ասորի-

ները Խարբերդում ապրում էին «ամենասերտ մտերմության պայմաններում, այցելում 

էին միմյանց եկեղեցիները, սակայն չէին ամուսնանում իրար հետ»77: Վերջին պնդումը, 

սակայն, հերքվում է փաստացի արձանագրված բազմաթիվ հայ-ասորական ամուսնու-

թյուններով ինչպես Խարբերդում, այնպես էլ Օսմանյան կայսրության այլ վայրերում և 

ԱՄՆ-ում: Այսպես, ըստ դե Կուրտուայի «Դիարբեքիրի և Մարդինի հայ համայնքները 

շատ մեծ էին, և հաճախ հայերը կազմում էին բանկատերերից, առևտրականներից, 

բժիշկներից և մտավորականներից կազմված հասարակական վերնախավը, որի հետ 

ասորական կարևոր ընտանիքները խառնվում էին»78: Մոտիկությունը հայերի հետ թույլ 

էր տալիս Դիարբեքիրի և Մարդինի մի քանի նշանավոր ասորի ընտանիքներին 

«բարձրանալ հասարակական սանդղակով»79: Էդեն Նաբին նույնպես նշում է, որ Հայ 

առաքելական և Ասորի ուղղափառ եկեղեցիների նույնադավանության պատճառով, 

«խառն ամուսնությունները ոչ միայն հնարավոր էին, այլև հաճախակի տեղի էին ունե-

նում»80: Նա ապա ավելացնում է, որ «բողոքականություն ընդունած ասորիներն ամուս-

նանում էին այլ բողոքականների հետ՝ անկախ նրանց ազգությունից: Խարբերդում, 

որտեղ բողոքականների ճնշող մեծամասնությունը հայեր էին, բողոքական ասորու հա-

մար ամենահավանական զույգը հայն էր»81 (ինչպես նշեցինք նախորդ գլուխներում, Օս-

մանյան կայսրությունում բողոքականություն ընդունող ասորիները, որպես կանոն, 

                                                                                                                                                                  
հիմնուած է ասորիներու այս արհեստին նկատմամբ վստահութեան վրայ։ Գողեր անպակաս են ասորոց 
չիթ կոչուած վայրէն, նկատի ունենալով որ կտաւներն ու զանազան հիւսուածքները բացօթեայ փռուած 
կ'ըլլան այնտեղ։ Բայց հսկողութիւնը ասորիներուն համար հաւաքական պարտականութիւն մըն է։ Երբ 
պատահի որ գող մը յայտնուի, պահակները ձայն կու տան եւ կարճ ժամանակի մը մէջ մեծաթիւ ասորի-
ներ կը յայտնուին այս վայրը՝ փայտերով ու բիրերով զինուած։ Ասորիները իրենց ամբողջ համայնքով 
տէրն ու պահապանը կը կանգնին այս արհեստին։ Ասորի ոստայնանկ եւ վաճառական ընտանիքներէն 
կը յիշուին՝ Եաղուպ Տաշօն եւ իր որդին՝ Սուրիան, Ակոբ եւ Պողօս Փերջ եղբայրները, Մինաս, Պօղոս եւ 
Մարտիրոս Չաթալպաները (եղբայրներ), Մալճաները, Կարապետ, Գէորգ եւ Աւետիս Տօնապետ եղբայր-
ները, Աղայիկները, Աղայէկ, Կէվարկիս եւ Գասպար Չթճի եղբայրները»: 
77 Նույն տեղում: 
78 De Courtois, S., նշվ. աշխ., էջ 44: 
79 De Courtois, S., նշվ. աշխ., էջ 47: 
80 Naby, E., Almost Family: Assyrians and Armenians in Massachusetts, in The Armenians of New Eangland, 
ed. by Marc Mamigonian, Armenian Heritage Press, 2004, էջ 46: 
81 Նույն տեղում: 
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միավորվում էին հայերի հետ ընդհանուր՝ իր էությամբ հայկական համայնքի մեջ. այդ 

պատճառով բողոքական ասորիների շրջանում հայացման միտումներն ավելի ուժեղ 

էին, քան ավանդական հարանվանություններին հավատարմություն պահպանողների 

մեջ): 

XIX դ. վերջում Օսմանյան կայսրությունում գրանցված էին 49 տարրական, 5 

երկրոդական և 1 միջնակարգ ասորական դպրոցներ82: Հայտնի է, որ Խարբերդի ասո-

րիներն ունեին մեկ դպրոց, որը Վահե Հայկը «պարզ նախակրթարան» է բնութագրել83, 

իսկ խարբերդցի ասորի Ալեք Սոդոն իր հայերեն հոդվածներից մեկում կոչել «խո-

նարհ»84: 1909 թ. ասորի տիկնանց Մարթ Շիմունի («Սրբուհի Շիմունի») ընկերությունը՝ 

հանձինս Հանըմ Բարսումի ու Մարիամ Տոնապետի՝ Խարբերդում հիմնել էր առանձին 

իգական դպրոց. 1912 թ. այդ դպրոցը, որի տնօրենուհին Սրբուհի Դաշոն էր, ուներ 6 ու-

սուցիչ (հինգը՝ կանայք) և 60 աշակերտուհի85: Դրա հետ մեկտեղ, Խարբերդի հայկա-

կան դպրոցները, այդ թվում՝ օտարերկրյա միսիոներների հիմնած, բաց էին ասորինե-

րի համար86, և նրանցում նաև ասորի ուսուցիչներ են եղել: Այսպես, երկու ասորուհի-

ներ՝ Սառա և Շամիրամ, հիշատակվում են կապուցինների հիմնած «Սեն Քլեր» օրիոր-

դաց երկրորդական վարժարանի ուսուցիչների կազմում (ի դեպ, վարժարանի շենքը 

նախկինում պատկանել էր ասորի Նաման ընտանիքին)87: Ասորի ծնողներն ամենայն 

հավանականությամբ նախընտրում էին իրենց զավակներին ուղարկել հենց այդ 

դպրոցները, և սա է, թերևս, պատճառը, որ ասորական «խոնարհ նախակրթարանը» 

1912 թ. փակվեց: 

Ասորական դպրոցներում դասավանդման հիմնական լեզուն հայերենն էր: 

Դրանց ասորական բնույթն արտահայտվում էր նրանում, որ աշակերտներն ուսումնա-

սիրում էին ասորական գիրն ու կրոնը, կարևորագույն աղոթքներն ու սաղմոսները և 

ասորի եկեղեցու կողմից առավել հաճախ գործածվող մի քանի օրհներգեր: Դասական 

ասորերենը, որպես այդպիսին, չէր դասավանդվում, և մեխանիկորեն սերտված տեքս-

                                                 
82 Trigona-Harrany, B., նշվ. աշխ., էջ 74, տողատակ 186: 
83 Հայկ, Վ., Խարբերդ եւ անոր ոսկեղէն դաշտը, Նյու Յորք, 1959, էջ 511: 
84 Սոտո Ա., Աշուր Ս. Եուսուֆ, «Ասորվոց անզուգական ռահվիրան» ժողովածու, հրատ. Ասորվոց Հնգյակ 
Ընկերության, Բոստոն, 1919: 
85 Trigona-Harrany, B., նշվ. աշխ., էջ 175: 
86 Joseph, J., նշվ. աշխ., էջ 78: 
87 Հայկ, Վ., նշվ. աշխ., էջ 160: 
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տերից, կրոնական բնույթի մի քանի արտահայտություններից բացի՝ շատ քիչ ասորի-

ներ էին ի վիճակի ցուցաբերել այդ լեզվի որևէ իմացություն88: Ասորական գիրը հիմնա-

կանում գործածվում էր թուրքերենը գարշունի եղանակով գրի առնելու համար: Խար-

բերդում գարշունիով լույս են տեսել երեք պարբերականներ (տե՛ս ստորև), այն կարելի 

էր տեսնել տապանաքարերի վրա և մի քանի այլ արձանագրություններում: Ասորական 

գրի գործածություն հայերենի համար Խարբերդում չի արձանագրվել (որպես գաղտ-

նագրություն, փորձեր, թերևս, արվել են), և Խարբերդի ասորիները ոչ միայն հայախոս, 

այլև «հայագիր» էին: Սա միանգամայն տրամաբանական էր, քանի որ առօրյայում 

անիմաստ պետք է դիտվեր հրաժարվել հայկական գրից՝ հօգուտ դժվար ընթեռնելի 

հայկական գարշունիի (նշենք, որ թուրքերենի պարագայում ավանդական արաբական 

գրի փոխարինումը կառուցվածքով և սկզբունքով ցեղակից ասորականով որևէ դժվա-

րություն չէր ներկայացնում. օսմանյան ասորիները լայնորեն գործածում էին ասորա-

տառ թուրքերենը, նույնիսկ Ասորի ուղղափառ եկեղեցին՝ իր ներքին գրագրության հա-

մար): 

Հայտնի չէ, թե երբ են Խարբերդի ասորիները կորցրել ասորերենը, կամ, ինչպես 

նրանք էին ասում (դատելով «Բաբելոնից»)՝ «ասորենը», եթե ընդունենք, որ Խարբեր-

դում ընդհանրապես երբևիցէ եղել են ասորախոս ասորիներ: «Բաբելոնի» հոդվածնե-

րից մեկում կարդում ենք. «Մոտավորապես երկու դար առաջ էր, որ մեր ցեղը Խարբեր-

դի և շրջակայքի մեջ կորսնցուց յուր լեզուն, և մինչև այսօր միայն օլաֆ բեթը [այբուբե-

նը] կա մեզի ժառանգ»89: Այսինքն, ըստ հեղինակի, Խարբերդի ասորիներն իրենց լե-

զուն կորցրել են XVII դ. առաջին քառորդից հետո (հարկ է նշել, որ Խարբերդի և Մալա-

թիայի շրջաններից սերող ասորատառ հայերենի ամենավաղ նմուշները պատկանում 

են հենց XVII դ.): Եթե նկատի ունենանք, որ Խարբերդից դեպի հարավ՝ Տուր Աբդինում, 

տուրոյո կոչվող արդի արամեական բարբառը գոյատևում է մինչև այսօր, իսկ Դիարբե-

քիրի մերձակայքի առնվազն երկու գյուղերում տուրոյոյին մոտ մեկ այլ արամեական 

բարբառ՝ մլահսո-ն, գոյատևել է մինչև XX դ. վերջը90, ապա կարելի է ենթադրել, որ 

                                                 
88 Աղավաղված ասորերենով այդպիսի մի քանի արտահայտություններ, «հակառակ գարշունիով», այս-
ինքն՝ հայատառ ասորերենով, կարելի է գտնել «Բաբելոնում. դրանց մանրամասն կանդրադառնանք 
համապատասխան գլուխներում: 
89 Գոյուն, Ն., Ասորեն թերթը, որ պիտի գա, «Բաբելոն», թիվ 4, սեպտեմբեր 16, 1920: 
90 Jastrow, O., Der neuaramäische Dilekt von Mlahso, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 1994, էջ 6: 
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Խարբերդի շրջանում արդի արամեական ինչ-որ բարբառ, իրոք, կարող էր գոյատևած 

լինել մինչև XVII դ., թեև գիտականորեն ապացուցել այս վարկածն այլևս հնարավոր չէ: 

Ամեն պարագայում, այդ բարբառը պետք է լիներ «ներմուծված», քանի որ Խարբերդը, 

ի տարբերություն Տուր Աբդինի և Դիարբեքիրի, Ասորիքի մաս չի կազմել և բնիկ արա-

մեական բարբառներ այստեղ չեն եղել: Էդեն Նաբին Խարբերդի ասորիների կողմից 

ասորերենը կորցնելու պատճառներից մեկը տեսնում է Ասորի ուղղափառ եկեղեցու 

դիրքորոշման մեջ, որը «հիմնական շեշտը դնում էր դասական ասորերենի վրա և հրա-

ժարվում էր թարգմանել ծիսակատարություններն ու հարակից նյութերը խոսակցական 

լեզվի»91: 

Նաբին նշում է, որ Խարբերդի ասորիների համար ճշմարիտ էր ընդհանուր մի-

ջինարևելյան լեզվական պարադիգմը, ըստ որի՝ տղամարդիկ տիրապետել են հասա-

րակական վայրերի լեզուներին, սույն պարագայում՝ հայերենին և թուրքերենին (Դիար-

բեքիրում, որպես այլ օրինակ, բոլոր քրիստոնյաները, ինչպես նշվեց, եղել են հայախոս, 

իսկ հասարակական վայրերում, օրինակ՝ շուկաներում, խոսել են նաև քրդերեն92), մինչ 

կանայք, ներփակված լինելով ընտանիքների և թաղերի շրջանակներում, տիրապետել 

են միայն ազգային լեզվին, սույն պարագայում՝ հայերենին93: Այլ կերպ ասած՝ Խարբեր-

դի ասորի կանայք գրեթե բացառապես հայախոս էին, մինչ տղամարդիկ, հայերենից 

բացի, տիրապետել են նաև թուրքերենին (ասորական միջավայրում թրքալեզու մամուլի 

գոյությունը սրանում որևէ կասկած չի թողնում): Այս նույն իրողությունը 1870-ականնե-

րի Տուր Աբդինում արձանագրել է գերմանացի սեմագետ Էդվարդ Զախաուն՝ նշելով, որ 

Տուր Աբդինում «տղամարդիկ տուրոյոյից բացի հիմնականում տիրապտում են նաև 

քրդերենին և արաբերենին, մինչ կանայք և երեխաները խոսում են միայն տու-

րոյոյով»94: 

Դրա հետ մեկտեղ՝ «Բաբելոնի» մի քանի հոդվածներից կարելի է եզրակացնել, 

որ խարբերդցի ասորիների «ազգային» երգերը հիմնականում թուրքերեն էին. դա շատ 

                                                 
91 Naby, E., նշվ. աշխ., էջ 46: 
92 De Courtois, S., նշվ. աշխ., էջ 17 և 64: 
93 Naby, E., նշվ. աշխ., էջ 47: Դե Կուրտուան նշում է, որ Մարդինի մերձակայքում իրեն պատահած ոմն 
ուղղափառ ասորի Իբրահիմի մայրը, որը ծնվել էր Դիարբեքիրում, մինչև այդ օրը խոսում էր միայն 
հայերեն (De Courtois, էջ 17, տողատակ 2): 
94 Sachau, E., Reise in Syrien und Mesopotamien, Leipzig, 1883, էջ 420: 
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հաճախ ճշմարիտ է նաև հայերի պարագայում: Մեզ է հասել միայն մեկ հիշատակում 

հայալեզու ասորական երգի մասին, որը կոչվել է «Ասորի իմ ես, ասորու որդի»95: 

Հայախոս լինելուց բացի՝ Խարբերդի ասորիները շատ հաճախ կրել են հայկա-

կան անուններ կամ աստվածաշնչային անունների հայկական տարբերակներ: Տարբեր 

աղբյուրներում մեր կողմից գրանցված ասորիների հայկական անուններն են՝ Ազնիվ, 

Աղավնի, Անդրանիկ, Առաքել, Ավետիս, Արթին, Գևորգ, Զարուհի, Թորոս, Լուսիկ, Կա-

րապետ, Կիրակոս, Հովակիմ, Հովհաննես, Մանուկ, Մարկոս, Մարտիրոս, Մելքոն, Մի-

նաս, Նշան, Պետիկ, Պերճ, Պողոս, Սաթենիկ, Սահակ, Սրբուհի, Տոնապետ, Օհան: 

Ասորիները, փաստորեն, կարող էին կրել ցանկացած հայկական անուն (բացառու-

թյամբ, թերևս, Հայկի): Այս անունները հաճախ գործածվել են նաև որպես ազգանուն-

ներ: Այսպես, Խարբերդի նշանավոր ասորական ընտանիքներից մի քանիսը կրել են 

Տոնապետ, Պերճ, Մանուկ, Առաքել և այլ նման ազգանուններ: «Յան» վերջավորու-

թյամբ ազգանուններ Խարբերդի ասորիների մեջ, որոնք, լինելով հայախոս, այնուամե-

նայնիվ, կառչում էին իրենց ազգային ինքնությունից, հանդիպել են շատ հազվադեպ: 

Այսպես, Օսմանյան կայսրության ասորի նշանավոր մտավորականներից էր Խարբեր-

դի «Սմբատյան» ճեմարանի շրջանավարտ, բողոքական պատվելի Առաքել Պետիկյանը 

(1860-1902), որը, «Գիսակ» գրչանունով հայերենով զբաղվել է գրական գործունեու-

թյամբ (հատկապես հայտնի է նրա «Գիսակարան. խոսք և խորհուրդք ի խորոց սրտի 

Գիսակի» ժողովածուն96): Որոշ ասորիներ իրենց ազգանուններին «-յան» վերջավորու-

թյուն էին ավելացնում (օրինակ՝ Քեշիշյան, Բարսամյան), որպեսզի ավելի հեշտ ստա-

նան ԱՄՆ ներգաղթելու իրավունք97: Հոգևորականներն ու սարկավագներն, ըստ 

երևույթին, պաշտոնական գրություններում գործածել են ասորական բար («որդի») բա-

ռով կազմված ավանդական անուններ. այսպես, հայտնի է խարբերդցի Յաղուբ բար 

Թոմա սարկավագի անունը: 

                                                 
95 Donabed, S., Remanants of Heroes, էջ 77: 
96 Տագէսեան, Ա., Իւրնէշլեան, Ա., Լիբանանահայ գիրքը 1894-2012. մատենագիտական ցանկ, Բեյրութ, 
Հայկազյան Համալսարան, 2013, էջ 44: Հայտնի է խարբերդցի ասորու առնվազն մեկ ազգանուն ռու-
սական –ով վերջավորությամբ. խոսքը «Բաբելոնի» երկրորդ խմբագիր Նաում Բեշարովի մասին է, որին 
մանրամասն կանդրադառնանք համապատասխան գլխում: 
97 Donabed, S., Shamiran M., Harput, Turkey to Massachusetts: Notes on the Immigration of Jacobite Christi-
ans, in Chronos: Revue d’Histoire de l’Université de Balamand, No. 23, 2011, էջ 21: 
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Հայկական անունների տարածված լինելն ակնհայտորեն առաջացրել է որոշ ազ-

գայնականորեն տրամադրված տարրերի և, հավանաբար, եկեղեցու դժգոհությունը: 

Այսպես, «Բաբելոնի» խմբագրականներից մեկում կարդում ենք. «Նվազ ուշագրավ տեղ 

չի բռներ մեր անունները, ցուցուցեք հայ մը Եուհեննե, Ֆավլոս, Սարկոն, Աշուր, Աֆրեմ 

անունները կը կրեն, բայց շատ ու բազմաթիվ են մեր մեջ Հովհաննես, Պողոս, Կարա-

պետ, Մարկոս, Կիրակոս»98: 

Բացի հայկական անուններից՝ հայախոս ասորիները որպես անուններ և ազգա-

նուններ գործածել են ավանդական ասորական անունները, ինչպես՝ Յուհաննա, Հան-

նա, Բիշարա, Մարութա, Բարսամ, Ջիրջիս, Շեմուն, Թումա, Մալքե, Նաում, Դաշո, 

Դենհո և այլն, ինչպես նաև արաբա-թուրքական ծագում կամ տեսք ունեցող անուններ՝ 

Իբրահիմ, Յուսուֆ, Նուրի, Ռասին, Դավուդ, Իսքանդեր, Յաղուբ, Գոյուն, Քեշիշ, Էլբի, 

Լութֆի, Թումաջան, Յուլբեկ, Սեֆեր, Խորի, Չաթալբաշ և այլն: Որոշ տարածում ու-

նեին նաև եվրոպական անունները կամ աստվածաշնչային անունների՝ եվրոպական լե-

զուներում առկա ձևերը: 

Մի քանի սերունդներ շարունակ լինելով հայախոս և «Բաբելոնի» էջերում ցուցա-

բերելով հայերենի փայլուն իմացություն, Խարբերդի ասորիները, այդուհանդերձ, չէին 

դիտում հայերենը որպես մայրենի լեզու: Նրանց համար այն միշտ մնում էր «օտար», 

«ուրիշների» լեզու99, որի հետ խորքային զգացմունքային կապվածության արտահայ-

տություններ գրեթե չեն պահպանվել100: Սեփական լեզուն կորցրած լինելու հանգաման-

քը բարդույթի տեսքով իշխում էր ասորի մտավորականների վրա: «Բաբելոնի» հոդ-

վածներից մեկում կարդում ենք. «Ունինք լեզու մը որ գործածող չկա, ուրիշների լեզուն 

առած ենք, մեկ՝ մեկ ազգի մը լեզվով կ’խոսի, ուրիշ մը՝ ուրիշին: Ոմանք թուրքերեն 

կ’խոսին, ոմանք պարսկերեն, ոմանք հայերեն, ոմանք ալ արաբերեն <…> Իրար չենք 

ճանչնար, իրար չենք հասկնար, հազար ու մեկ ճյուղերու, հազար ու մեկ մասերու 

բաժնված ենք: Մելքիթին ինքզինքը տարբեր կը ճանչնա, քիլդանին տարբեր, Պարս-

                                                 
98 «Մեզի ի՞նչ պետք է», «Բաբելոն», խմբագրական, Ա տարի, թիվ 27, հուլիս 22, 1920: 
99 Trigona-Harrany, B., նշվ. աշխ., էջ 193: 
100 Այս առումով ուշագրավ է Assyrian Progress պարբերականի մի հաղորդագրություն, որը ներկայացնում 
է 1930-ականներին Կալիֆոռնիայում երիտասարդների կողմից կազմակերպված և մասամբ հայերեն 

վարված մի միջոցառում. այդ կապակցությամբ հոդվածագիրը նշում է, որ ներկա մեծահասակները 
«վայելեցին հայերենը» (“enjoyed the Armenian language”): 
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կաստանի ասորին ինքնզինքը նեստորի կը կոչէ ու կը զատվի բոլորովին Միջագետքի 

Ասորիէն»101: Անորոշ ապագայում «մայրական լեզուն» վերակենդանացած տեսնելու 

հույսը պարբերաբար հնչում է «Բաբելոնում», թեև Խարբերդի ասորիների պարագա-

յում այն իրականանալու որևէ նախադրյալներ չուներ: Այսպես, հոդվածներից մեկում 

կարդում ենք. «Ասորի ազգը անլեզու չէ և ունեցած է լեզու մը ճոխ գրականությամբ: 

Մինչ ուրիշ ազգեր չունեին լեզու, ասորին իր լեզուն ուներ և ուրիշին կուսուցաներ: <…> 

Նա այնչափ ճոխ է, որչափ արաբերենը, հունարենը և ոևէ եվրոպական լեզուներ: <…> 

Ազգաց մեր վրա իշխելովը ստիպած ենք գործածել իշխող ազգաց լեզուները: <…> Ինչ-

պես ոևէ լեզուներ ավելի պարզված, ավելի բարեփոխված և ըրած են հարմարագույն 

ներկա պարագայից՝ կրնա ըլլալ ասորի լեզուն ևս առավել պարզ և ժամանակին հար-

մար: Ասոր համար խումբ մը լեզվագետներ կրնան բարեփոխել զայն՝ այսպես որ ըլլա 

ընդհանուր լեզու Նեստորականին, Ջեկոբայթներու102, Քաղդեացիներու»103: «Բաբելոնի» 

էջերից ինչպես հրատարակիչների, այնպես էլ նամակագիրների կողմից երբեմն հնչել է 

պարբերականը ապագայում ասորալեզու դարձնելու գաղափարը, թեև կրկնենք, որ 

Խարբերդի ասորիների և «Բաբելոնի» պարագայում սա անիրականանալի էր: Այսպես, 

հոդվածներից մեկում կարդում ենք. «Սրտի անհուն ուրախությամբ է, որ կարդալու բա-

րեբախտությունը կունենամ ձեր ազգօգուտ կիսամսյան, վստահելով որ մոտալուտ ձեր 

չարաչար աշխատանաց արդյունքը պիտի ըլլա մայրական լեզվով «Բաբելոնի» հրատա-

րակչությունը»104: 

Խարբերդի ասորիների ազգային ինքնության գլխավոր գրավականը և հայերից 

նրանց զանազանող գլխավոր գործոնը նրանց ազգային ավանդական եկեղեցիներն 

էին՝ Անտիոքի ասորի ուղղափառ և Ասորի կաթոլիկ: Ինչպես նշել էինք, Խարբերդն 

Ասորի ուղղափառ եկեղեցու եպիսկոպոսի աթոռանիստ էր: Ասորական Մարթ (Սուրբ) 

Մարիամ եկեղեցին (ավելի ճանաչված է թուրքերեն՝ Մերյեմ անա քիլիսեսի անունով) 

պարզունակ, որևէ ճարտարապետական արժանիքներով աչքի չընկնող շինություն էր, 

սակայն ասորիներն այն շատ հին են համարում և հիմնադրումը վերագրում 179 թ.105: 

                                                 
101 Ռասին, «Դեպ ո՞ւր կը քալենք», «Բաբելոն», Ա տարի, թիվ 5, սեպտեմբեր 18, 1919: 
102 Խոսքը ուղղափառ ասորիների՝ «հակոբիկների» մասին է (անգլերեն՝ Jacobites): 
103 Եուսուֆ, Ա.Գ., «Նամակ Փարիզեն», «Բաբելոն», Ա տարի, թիվ 8, հոկտեմբեր 30, 1919: 
104 Տոնապետ, Մ., «Նամակ «Բաբելոնին», «Բաբելոն», Ա տարի, թիվ 6, հոկտեմբեր 2, 1919: 
105 Fiey, J.-M., նշվ. աշխ., էջ 216-217: 
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Սա, հավանաբար, նախկին հայկական Սբ. Աստվածածին եկեղեցին է. տեղեկություն-

ներ կան, որ հայերն այն հանձնել են ասորիներին, փոխարենը նրանցից ստանալով 

մոտակա Մորենիկ գյուղի եկեղեցին106: Ըստ երևույթին, քաղաքում եղել է ևս երկու ասո-

րի ուղղափառ եկեղեցի: Ասորի կաթոլիկ եկեղեցի, ամենայն հավանականությամբ, չի 

եղել, համենայն դեպս, չի հիշատակվում: 

Ի տարբերություն աշխարհականների՝ ասորի հոգևորականներն ունեին դասա-

կան ասորերենի որոշ իմացություն, և Ասորի ուղղափառ և Ասորի կաթոլիկ եկեղեցինե-

րը փորձում էին ինչքան հնարավոր է պահպանել այդ լեզուն եկեղեցական կյանքում: 

Վերը նշվեց, որ հայախոս ասորիների ծանոթությունը դասական ասորերենին հիմնա-

կան սահմանափակվում էր աղոթքներով և շարականներով: «Բաբելոնի» բազմաթիվ 

հոդվածներից տեղեկանում ենք, որ նույնիսկ Ամերիկայում հավաքները սովորաբար 

սկսվում էին ասորալեզու Տերունական աղոթքով (արևմտահայ տառադարձությամբ՝ 

Ապունտ պաշմայն՝ այսինքն՝ «Հայր մեր, որ երկնքում ես»), իսկ ընտանեկան և այլ 

խնջույքների ժամանակ սարկավագները (շմմաս-ները) երգում էին նաև ասորական շա-

րականներ: Այսպես, հոդվածներից մեկում կարդում ենք. «Ճաշասեղանեն վերջն էր, որ 

ըթլոթո [երեք107] շմմասներու մասնակցությամբ «Թշպոհթօ» փառաբանական ժամեր-

գով մը սկսվեցավ արարողությունը»108: 

Արժե ևս մեկ անգամ նշել, որ Բիթլիսում, օրինակ, ասորիները ոչ միայն խոսում 

էին հայերեն, այլև գործածում էին այն իրենց եկեղեցական արարողություններում109, և 

որ հայերենը ժամերգության մեջ գործածվել է նաև Մարդինի Քառասուն նահատակնե-

րի ասորական եկեղեցում110 (և սա այն պարագայում, երբ քաղաքի ասորիներն ու հայե-

րը՝ հատկապես կաթոլիկ, արաբախոս էին): Կրկնենք նաև, որ XX դ. սկզբին Դիարբե-

քիրում գործածվել է ասորատառ հայերենով Ավետարան, որն, ըստ երևույթին, հայկա-

կան գարշունիի՝ գործածության մեջ եղած վերջին նմուշն էր: 

                                                 
106 Moranci, Ch., The Medieval Architecture of Kharpert, in Armenian Tsopk/Kharpert, ed. Richard G. Hovan-
nisian, Mazda Publishers, Costa Mesa, California, 2002, էջ 187: 
107 Հայկական տեքստի մեջ ասորական բառերի գործածության մասին կխոսենք այլ գլուխներում: 
108 «Ըթլիթոյո [երրորդ] տարեդարձի մը առթիվ», «Բաբելոն», թիվ 13, հունվարի 8, 1920: 
109 Krikorian, M., նշվ. աշխ., էջ 117: 
110 Trigona-Harrany, B., նշվ. աշխ., էջ 199, տողատակ 549: 
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Խարբերդի ասորիների ծիսական պրակտիկայում, ամենայն հավանականու-

թյամբ, որոշ տեղ ուներ թուրքերենը: Դա են վկայում վերոհիշյալ խարբերդցի սարկա-

վագ Յաղուբ բար Թոմայի XX դ. սկզբում կազմած երկու աղոթագրքերը, որոնցում դա-

սական ասորերենով գրված օրհներգերի կողքին նույն տեքստը կրկնօրինակված է ա-

սորատառ թուրքերենով111: 

Վերևում արդեն նշվեց, որ ասորական ավանդական եկեղեցիներն իրենց ծիսա-

կարգում կառչում էին դասական ասորերենից. Ասորի ուղղափառ եկեղեցին այսօր էլ 

ընդդիմանում է Տուր Աբդինի տուրոյո արդի արամեական բարբառը գրական լեզվի վե-

րածելու փորձերին՝ դիտելով այն դասական ասորերենի աղավաղված ձև: Դրա հետ 

մեկտեղ՝ ո՛չ Խարբերդում, ո՛չ այլուր ասորի հոգևորականությունը որևէ էական քայլ չէր 

ձեռնարկում դասական ասորերենը հասարակ ժողովրդին ավելի հասու դարձնելու հա-

մար, և դեռ ավելին, ինքն իր ներքին գրագրությունը, ինչպես նշվեց, վարում էր ասորա-

տառ թուրքերենով: Ասորի հոգևորականների կրթվածության ցածր մակարդակն ու ուղ-

ղակի տգիտությունը սուր քննադատության առարկա էին ասորական մամուլում, այդ 

թվում՝ «Բաբելոնում». վերջինն ընդհանրապես աչքի է ընկնում սուր հակակղերական 

տրամադրվածությամբ: 

Ինչպես և հայերի, խարբերդցի ասորիների միջավայրում XIX դ. երկրորդ կեսում 

շատ լայն տարածում էր ստացել բողոքականությունը, որը հիմնականում քարոզում էին 

ամերիկացի միսիոներները: Բողոքականություն ընդունող ասորիները գտնվում էին 

հայերի ավելի ուժեղ ազդեցության տակ, քան «հակոբիկներն» ու կաթոլիկները: 

Ակնհայտ է, որ Խարբերդում կային «հայացած» ասորիներ: Ասորի երկու բողոքական 

պատվելիների գործունեությունն ԱՄՆ-ի հայերի միջավայրում «Բաբելոնի» մի քանի 

համարներում ասորի «ազգատյացների» շուրջ սուր բանավեճի առիթ դարձավ: Այս-

պես, հոդվածներից մեկում կարդում ենք. «Շատ շատեր կկարծեին, թե ասորի անունը 

անարգական անուն մըն է: Հայրենիքում եթե մեկին ասորի անվանեիր, կբարկանար - 

Ասորին դուն ես, ես հայ քրիստոնյա եմ, կըսեր»112: Մեկ այլ տեղ. «Ունիմ հավատքը, թե 

ասորիները մի անգամ ընդ միշտ սթափվելու և գիտակցելու են այն թունավոր միկրոբ-
                                                 
111 The Assyrian Experience: Sources for the Study of the 19th and 20th Centuries, ed. by Eden Naby & Michael 
E. Hopper, Harvard College Library, Cambridge, 1999, էջ 12-13: 
112 Բեշարով, Ն., «Բաց նամակ վերապատվելի Գավմէ Ապլահատի», «Բաբելոն», Ա տարի, թիվ 21, ապրիլ 
19, 1920: 
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ներուն, որոնց հանդեպ ազգային թերթով մը հականեխել պետք է: Եթե ոչ, լավ է որ հի-

մակվնէ հետևինք այն ազգին [հայերին], որուն լեզուն, գրականությունը, սովորությունը 

կգործածենք արդեն, քան որ քառորդ դար վերջ: <…> Ի՞նչ ընենք, մենք ալ [մեր] գրե՞րը 

թաղենք և ասորության վերջ մը դնենք, թե ոչ ծաղկեցունենք»113: 

Գրանցված են դեպքեր, երբ ասորիները զանգվածաբար անցել են նաև Հայ 

առաքելական եկեղեցու գիրկը. դա, մասնավորապես, տեղի է ունեցել Խարբերդից ոչ 

հեռու գտնվող Աղվան գյուղում, որտեղ դարձի էին դիմել ոչ միայն աշխարհականները, 

այլև՝ 1896-1913 թթ. Խարբերդի եպիսկոպոս Դիոնիսիոս Աբդելնուր Ասլանի հետ ունե-

ցած տարաձայնությունների պատճառով, գյուղի Զեյթուն անունով ասորի ուղղափառ 

քահանան114:  

Ասորիների հարանվանափոխությունն ու «հայացումը» չէր կարող չառաջացնել 

ասորի հոգևորականության դժգոհությունը: Սարգոն Դոնաբեդը, չհիշատակելով որևէ 

աղբյուր, նշում է, որ Դիոնիսիոս Աբդելնուր Ասլան եպիսկոպոսը քաղաքում հաստատ-

վելուն պես դրամական տուգանքով էր սպառնացել այն ասորիներին, որոնք կբռնվեն 

հայերեն խոսելիս115: Այս վկայության հավաստիությունն այսօր շատ դժվար է հաստա-

տել (ամեն պարագայում, քիչ հավանական է, որ բարձրաստիճան հոգևորականն իրոք 

արգելքների և տուգանքների միջոցով հույս ունենար փոխելու ասորիների՝ մի քանի 

հարյուրամյակների խոսակցական լեզուն). հավանաբար, աղավաղված ձևով, այն 

պահպանում է հիշողությունը հարանվանափոխ եղած ասորիների նկատմամբ եպիսկո-

պոսի ձեռնարկած ինչ-ինչ պատժամիջոցների մասին: Դիոնիսիոս եպիսկոպոսի մա-

սին, որը ծնվել է Ուրֆայում 1851 թ., այսինքն՝ ինքն էլ է եղել հայախոս միջավայրի 

ծնունդ, իրոք հայտնի է, որ նա փորձել է սահամանփակել հայերի ազդեցությունն ասո-

րիների վրա, ընդդիմացել է խառն ամուսնություններին և հաճախ լուրջ խնդիրներ է ու-

նեցել սեփական հոտի հետ: Քաղաքի ասորական մտավորականությունը նրան մեղա-

դրել է նաև չափից դուրս օսմանամետ կեցվածքի, ինչպես նաև եկեղեցական միջոցնե-

րը վատնելու համար: Խարբերդից հետո Դիոնիսիոս Աբդելնուր Ասլանը եղել է Հոմսի 

                                                 
113 Գոյուն, Ն., «Ասորեն թերթը, որ պիտի գա», «Բաբելոն», Բ տարի, թիվ 4, սեպտեմբեր 16, 1920: 
114 Trigona-Harrany, B., նշվ. աշխ., էջ 202: 
115 Donabed, S., նշվ. աշխ., էջ 41: 
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Պատկեր 10. Խարբերդի Վերի թաղն ու «Եփրատ» քոլեջի համալիրը 

(Սիրիա) և ապա՝ Դիարբեքիրի եպիսկոպոսը: Ունեցել է ասորական ձեռագրերի հա-

րուստ հավաքածու: Մահացել է 1933 թ.116: 

Արևմտահայերի՝ XIX դ. երկրորդ կեսի մշակութային և կրթական վերելքի պտուղ-

ներից օգտվեցին նաև ասորիները: Ինչպես նշվեց, խարբերդցի ասորիներից շատերը 

ստացել էին լավ կրթություն ոչ միայն ասորական, այլև հայկական, այդ թվում՝ միսիո-

ներների հիմնած դպրոցներում: Նրանցից ոմանք շարունակել են կրթությունը Խար-

բերդի հանրահայտ «Եփրատ» քոլեջում, որը 1878 թ. հիմնել էին ամերիկացի բողոքա-

կան միսիոներները: Լինելով, ըստ էության, միսիոներական հաստատություն՝ քոլեջը 

բաց էր բոլոր հարանվանություններին պատկանող քրիստոնյաների համար և Արևմ-

տյան Հայաստանում բարձրագույն կրթության առաջատար հաստատությունն էր: Քոլե-

ջը գտնվում էր Վերի թաղում և տասից ավելի շինություններից բաղկացած համալիր էր: 

Այստեղ երկու սեռերի ներկայացուցիչներն էլ կարող էին ուսում ստանալ. 1912 թ. 47 

                                                 
116 Դիոնիսիոս Աբդելնուր Ասլանից հետո Խարբերդի եպիսկոպոսական աթոռի ճակատագիրն անորոշ է: 
Ըստ որոշ վկայությունների՝ հաջորդ եպիսկոպոսը եղել է Կուրիլոս Մանսուրը, որը նահատակվել է Մեծ 
Էղեռնի օրերին, ըստ մյուս՝ աթոռը թափուր է մնացել: 
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շրջանավարտներից երկուսն ասորի են եղել՝ մեկ տղա և մեկ աղջիկ117 (Assyrian 

Progress-ում հիշատակվում է քոլեջն ավարտած ասորուհիներից մեկի անունը՝ Սրբուհի 

Արսլան): Ինչպես նշվեց, ասորիները սովորել են նաև Խարբերդի այլ ուսումնական 

հաստատություններում՝ Կեդրոնական վարժարանում, «Սմբատյան» ճեմարանում, Ս. 

Կարապետ եկեղեցու նախակրթական վարժարանում, Վարի թաղի «աղջկանց վարժա-

րանում», Կապուցինների վարժարանում: Ասորիներին հասու էր նաև Այնթապում (ներ-

կայումս՝ Գազիանթեպ) գտնվող և նույնպես միսիոներների կողմից հիմնադրված 

«Կենտրոնական Թուրքիայի քոլեջը», որն ուներ բժշկական ֆակուլտետ: «Բաբելոնի» 

հեղինակների, թղթակիցների և նամակագիրների մեծ թիվը և հայոց լեզվին նրանց 

կատարյալ տիրապետումը (ներառյալ՝ հայերենով բանաստեղծություններ գրելը) վկա-

յում է հայերենով լավ կրթություն ստացած ասորիների մեծ թիվը: Որոշ ասորիներ հա-

մագործակցում էին հայկական մամուլի հետ, ինչպես, օրինակ, կաթոլիկ ասորի բժիշկ 

Պիեր Դաշոն, որը Խարբերդի «Եփրատ» թերթում հրապարակում էր առողջապահու-

թյանը վերաբերող հոդվածներ118 (դրանցից մեկը վերարտադրված է նաև «Բաբելոնի» 

համարներից մեկում), ինչպես նաև ֆրանսերեն էր դասավանդում «Եփրատ» քոլե-

ջում119: 

Խարբերդի հայախոս ասորիների միջավայրից է սերում Օսմանյան կայսրությու-

նում ասորի ամենանշանավոր մտավորական Աշուր (ի ծնե՝ Աբրահամ120) Յուսու ֆը: Նա 

ծնվել է 1858 թ. Խարբերդում՝ դերձակ Սահակ Յուսուֆի ընտանիքում: Դպրոցական 

կրթություն ստանալով հարազատ քաղաքում՝ այն շարունակել է Այնթապի «Կենտրոնա-

կան Թուրքիայի քոլեջում», որը, սակայն, չի ավարտել: Երկար տարիներ դասավանդել 

է տարբեր դպրոցներում և միևնույն ժամանակ զբաղվել ինքնակրթությամբ: Աշուր Յու-

սուֆի կրթվածությունը լավագույնս վկայում է այն, որ նա ի վերջո դարձավ «Եփրատ» 

քոլեջի գրաբարի և գեղագրության ուսուցիչը: 

                                                 
117 Trigona-Harrany, B., նշվ. աշխ.,էջ 112, տողատակ 488: 
118 Trigona-Harrany, B., նշվ. աշխ., էջ 107: 
119 Հայկ, Վ., նշվ. աշխ., էջ 335: 
120 Մալճան, Ե., «Անտիպ նոթեր», «Բաբելոն», Բ տարի, թիվ 17, մարտ 17, 1921: 
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Աշուր Յուսուֆը բողոքական էր121 և ամուսնացած 

էր հայ ավետարանական պատվելիի դուստր Արշալույս 

Օղկասյանի հետ. նրանք ունեցել են յոթ զավակ122: Բողո-

քական լինելը, ինչպես նաև այն, որ Աշուր Յուսուֆի ծա-

նոթությունն ասորերենին սահմանափակվում էր միայն 

այբուբենով, չխանգարեց նրան դառնալու արևմտաասո-

րական միջավայրում ազգայնականության գաղափարնե-

րի առաջին նշանավոր ջատագովը: Երիտթուրքական 

հեղափոխությունից հետո նա հիմնեց Օսմանյան կայս-

րությունում արևմտաասորական առաջին պարբերակա-

նը՝ Մյուրշիդ-ի-ասիրիյուն («Ասորիների ուղեցույց») հան-

դեսը, որը լույս էր տեսնում Խարբերդում ասորատառ թուրքերենով: Այդ պարբերակա-

նում հրատարակված հոդվածների զգալի մասի հեղինակն ինքը՝ Աշուր Յուսուֆն էր: 

1915 թ. ապրիլին նա ձերբակալվեց թուրքական իշխանությունների կողմից և մի քանի 

օր անց՝ «Եփրատ» քոլեջի բոլոր հայ դասախոսների և իր եղբոր՝ Տոնապետի հետ 

միասին առանց դատաստանի սպանվեց: Ձերբակալության ժամանակ ոչնչացվեց 

Աշուր Յուսուֆի հեղինակած գրաբարի դասագրքի միակ ձեռագիրը: Իր բազմաթիվ 

հոդվածներից բացի՝ պահպանվել են հայերեն և թուրքերեն գրված բանաստեղծություն-

ները, որոնք հաճախ տոգորված են բողոքական օրհներգությանը բնորոշ ոգով և պատ-

կերայնությամբ123: 

Բացի Մյուրշիդ-ի-ասիրիյուն-ից՝ Խարբերդում 1910 թ. Դիոնիսիոս Աբդելնուր Աս-

լան եպիսկոպոսը ասորատառ թուրքերենով և արաբերենով հրատարակել է 9 էջանոց 

Քաուքվա սուրյայա («Ասորական աստղ») պարբերականը՝ ըստ ամենայնի փորձելով 

հակազդել Աշուր Յուսուֆի Մյուրշիդ-ին, որի էջերում հաճախ սուր քննադատության է 

արժանացել: Նույն թվականին Խարբերդում թուրքերենով լույս է տեսել 4 էջանոց Հա-

յաթ («Կյանք») հանդեսը, որի երկու էջերը ասորատառ, մյուս երկուսը՝ նույն տեքստը՝ 

                                                 
121 Նույն տեղում: 
122 Աշուր Յուսուֆի ընտանիքի մասին տեղեկություններ են պարունակում իր դուստր՝ Ալիս Նազարյանի 
«Արյունոտ ժպիտը» գիրքը (Բեյրութ, 1963), ինչպես նաև ավագ որդու՝ Ռասին Յուսուֆի հայերեն գրված 
անտիպ հիշողությունները: 
123 Ասորվոց անզուգական ռահվիրան, հրատ. Ասորվոց Հնգյակ Ընկերությսն, Բոստոն, 1919: 

 
Պատկեր 11. Աշուր Յուսուֆի 

դիմանկարը Assyrian Progress 
պարբերականում 
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արաբատառ թուրքերենով էին: Հանդեսը հրատարակել է ոմն Պաուլոսը, որը ենթա-

դրաբար նույնպես հոգևորական է եղել: Թեև Խարբերդում գոյություն ունեին տպա-

րաններ (այդ թվում՝ «Եփրատ» քոլեջում), ասորական տպագրական տառատեսակի 

բացակայության պատճառով այս երեք պարբերականներն ստեղծվել են ձեռագիր, 

ապա կրկնօրինակվել բազմատիպով: 

Մեծ եղեռնի օրերին Խարբերդի ասորիները լիուլի կիսեցին հայերի ճակատագի-

րը: 1915 թ. հունիսի 26-ին Խարբերդի վալի Սաբիթ Բեյը հրաման արձակեց, ըստ որի՝ 

հայերն ու ասորիները պետք է Միջագետք աքսորվեին124: Սակայն նույն օրն ասորինե-

րին թույլ տվեցին ժամանակավորապես մնալ քաղաքում, և թուրք ոստիկանները հայտ-

նվեցին նրանց հայերից զանազանելու խնդրի առջև, որը, «Եփրատ» քոլեջի վերջին 

նախագահ Հենրի Ռիգսի խոսքերով, «այդքան հեշտ չէր, ինչպես կարող էր թվալ»125: 

Ռիգսը նաև պատմում է, որ թուրք ոստիկանները պարտադրել էին ասորի տղաներին 

հայերի լքված ունեցվածքը ամբարել քաղաքի հայկական եկեղեցիներում126: Հայերի և 

ասորիների ձերբակալման երկրորդ ալիքը վրա հասավ նույն տարվա նոյեմբերին՝ հիմ-

նականում Խարբերդի մերձակայքի Մեմյուրեթ-ուլ-Ազիզ (նախկինում՝ Մեզիրե, ներկա-

յումս՝ Էլազըղ) քաղաքում, որտեղ գտնվում էին օսմանյան տեղական իշխանություննե-

րը, ինչպես նաև ԱՄՆ-ի հյուպատոսությունը127: 1920-ականների սկզբին Խարբերդում 

դեռ մնում էին որոշ թվով ասորիներ, որոնք՝ ԱՄՆ-ում բնակվող իրենց հայրենակիցնե-

րի օգնությամբ փորձում էին ինչ-որ կերպ վերականգնել իրենց ազգային կյանքը, սա-

կայն նրանք էլ, ի վերջո, ստիպված եղան լքել Խարբերդը: 

Մեծ եղեռնը վերապրած որոշ ասորիներ հաստատվեցին Հայաստանում, մաս-

նավորապես՝ Երևանի մերձակայքի Նոր Խարբերդ ավանում. նրանց թվում էր Աշուր 

Յուսուֆի որդի Ռասինը, որը ստալինյան բռնությունների տարիներին աքսորվեց (1940-

ականներին Սիրիայից Հայաստան հայրենադարձվեց նաև Աշուր Յուսուֆի այրին՝ Ար-

                                                 
124 Davis, L., The Slaughterhouse Province: an American Diplomat’s Report on the Armenian Genocide, 1915-
1917, New Rochelle, New York, Aristide D. Caratzas, 1989, էջ 143-144: 
125 Riggs, H., Days of Tragedy in Armenia: Personal Experiences in Harpoot (1915-1917), Gomidas Institute, 
1997, էջ 119: 
126 Riggs, H., նշվ. աշխ., էջ 135: 
127 Walker, Ch., Kharbert in 1915-1916, in Armenian Tsopk/Kharpert, ed. Richard G. Hovannisian, Mazda Pu-
blishers, Costa Mesa, California, 2002, էջ 334: 
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Պատկեր 12. Խարբերդի ասորական 
եկեղեցին այսօր 

շալույս Օղկասյանը): Հավանական է, հայա-

խոսության և խառն ամուսնությունների պատ-

ճառով այդ ասորիներն ամբողջությամբ ձուլ-

վել են հայերին: 

Արևմտյան Հայաստանի խոշոր քաղաք-

ներից Խարբերդը թերևս միակն է, որ Մեծ 

եղեռնի հետևանքով ոչ միայն հայաթափվեց, 

այլև ֆիզիկապես վերացավ որպես բնակա-

վայր: Նրա մահմեդական և հատուկենտ ասո-

րի բնակիչները 1920-ականներին վերաբնա-

կեցվեցին Էլազըղում, շինությունները՝ ներառ-

յալ «Եփրատ» քոլեջի համալիրը և Խարբերդի 

միջնաբերդի որոշ հատվածներն ավերվեցին և 

օգտագործվեցին որպես շինանյութ: Այսօր հին 

Խարբերդի տեղում ամայի սարալանջեր են, և միակ կանգուն շինությունն ասորական 

Մարիամ Աստվածածին եկեղեցին է, որն այցելուների համար բաց է եղել մինչև 1998 

թ., ապա կողպվել է128, «վերանորոգության» ենթարկվել և մասամբ մատչելի դարձել 

2000-ականների սկզբներին: 

 

1.5. Խարբերդի ասորիներն ԱՄՆ-ում 

 

Խարբերդցի հայերի և ասորիների զանգվածային արտագաղթը դեպի ԱՄՆ սկսվեց 

1890-ականներին: Նրանք հիմնականում հաստատվում էին Մասաչուսեթս նահանգում, 

մասնավորապես՝ Վուսթեր, Բոստոն և Լովել քաղաքներում, որոնք այդ ժամանակա-

հատվածում արդյունաբերական վերելք էին ապրում և մեծ քանակով աշխատուժի կա-

րիք ունեին: Խարբերդցի ասորիների համայնքներ կային նաև Նյու Յորք և Ռոդ Այլենդ 

նահանգներում, ինչպես նաև ԱՄՆ-ի արևմտյան ափում՝ Կալիֆոռնիայում: Ժամանակի 

ընթացքում հայերից ու ասորիներից շատերն սկսեցին զբաղվել ԱՄՆ-ում նաև անհատ 
                                                 
128 Hewsen, R., Golden Plain: the Historical Geography of Tsopk/Karbert, in Armenian Tsopk/Kharpert, ed. Ri-
chard G. Hovannisian, Mazda Publishers, Costa Mesa, California, 2002, էջ 50: 
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Պատկեր 13. «Խարբերդի ասորոց նպաստամատույց 
ընկերության« կանոնագիրքը 

ձեռներեցությամբ: Երիտասարնդերից շատերն ընդգրկվեցին բարձրագույն կրթական 

հաստատություններում: 1923 թ. Վուսթերում սկսեց գործել ԱՄՆ-ում առաջին ասորի 

ուղղափառ եկեղեցին: 

Ինչպես և Խարբերդում, ասորիները Մասաչուսեթսում շարունակում էին սերտո-

րեն կապված լինել հայերի հետ՝ կազմելով նրանց հետ, Էդեն Նաբիի խոսքերով, «հա-

մարյա ընտանիք»: Հայ-ասորական ամուսնությունները շարունակում էին մեծ թիվ կազ-

մել: Ինչպես երևում է Assyrian Progress պարբերականի բազմաթիվ հոդվածներիից, 

հայերի հետ զույգ կազմող ասորինե-

րը, որպես կանոն, ընդգրկվում էին 

հայկական համայնքի մեջ, և նրանց 

զավակների կապն ասորական հա-

մայնքի հետ հիմնականում թույլ էր: 

Մասաչուսեթսում ասորիների 

համայնքային կյանքում կարևոր դեր 

էին խաղում պարբերաբար կազմա-

կերպվող դաշտագնացություններն ու 

այլ հավաքները, որոնց մասին բազ-

մաթիվ հաղորդագրություններ ենք 

կարդում «Բաբելոնում»: Ամերիկա-

բնակ խարբերդցիները հիմնել էին 

նաև մի շարք միություններ ու ընկե-

րակցություններ, որոնց մի քանիսի 

հայերեն անվանումները պահպանվել 

են՝ «Խարբերդի ասորոց նպաստամատույց ընկերություն», «Խարբերդի ասորի կարո-

տելոց ընկերություն» և այլն: Սրանց հիմնական նպատակն էր Խարբերդում մնացող 

ասորիներին դրամական աջակցություն ցույց տալը: Որպես այս կազմակերպություննե-

րի հիմնադիր՝ սովորաբար հիշատակվում է Աբրահամ Յուսուֆը129, թեև փաստացի 

ապացույցներ դրա վերաբերյալ մեզ հայտնաբերել չի հաջողվել: 

                                                 
129 Donabed, S., նշվ. աշխ., էջ 83: 
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Աբրահամ Յուսուֆը (1866-1924) ԱՄՆ-ի խարբերդցի ասորիների ամենանշանա-

վոր ներկայացուցիչն ու ոչ պաշտոնական առաջնորդն էր: Նա ծնվել էր Խարբերդում և 

Աշուր Յուսուֆի հորեղբորորդին էր: Ի տարբերություն իր նշանավոր ազգականի, որը 

զտարյուն ասորի էր, Աբրահամ Յուսուֆը մոր՝ Սառա Թովմասյանի կողմից հայ էր և 

ասորական համայնքի հետ մեկտեղ գրեթե հավասարաչափ ներգրավված էր նաև Մա-

սաչուսեթսի հայ համայնքի կյանքում: Նա ավարտել էր Այնթապի «Կենտրոնական 

Թուրքիայի քոլեջը», ապա, տեղափոխվելով ԱՄՆ, շարունակել ուսումը Բալթիմորի 

բժշկական քոլեջում: Որպես բժիշկ՝ նա ծառայության էր անցել Միացյալ Նահանգների 

բանակում և հասել մայորի կոչման: Առաջին համաշխարհային պատերազմից հետո 

Փարիզում գումարված խաղաղ կոնֆերանսին՝ արևելյան ասորի, բողոքական քարոզիչ 

Ջոել Վերդայի հետ միասին նա ներկայացնում էր ԱՄՆ-ի ասորիներին: «Բաբելոնը» 

պարունակում է բազմաթիվ նյութեր Աբրահամ Յուսուֆի գործունեության մասին Փարի-

զում, ինչպես նաև նրա կողմից հեղինակված մի քանի նյութեր: 

Մասաչուսեթսի հայախոս ասորիների միջավայրում ծնունդ առած թերևս ամե-

նանշանավոր կազմակերպությունը «Բաբելոնը» հրատարակող «Ասորվոց Հնգյակ ըն-

կերությունն» էր (Assyrian Five Association), որը հիմնադրվել է 1917 թ. մայիսի 5-ին Բոս-

տոնում: Հայերենին անծանոթ ասորի հետազոտողների համար Five բառը հանելուկ էր 

մնացել: Այսպես, Էդեն Նաբին ենթադրել է, որ ընկերությունը բաղկացած է եղել հինգ 

անդամներից130, կամ ծնունդ է առել հինգ այլ միությունների միանալու արդյունքում131: 

Իրականում ընկերության «Հնգյակ» անվանումը կապված է նրա գործունեության հինգ 

նպատակներից, որոնց անդրադառնալը սույն աշխատության մեջ կարևոր չենք համա-

րում: 

Ըստ «Բաբելոնի» մի հոդվածի՝ Ընկերությունն սկզբնապես կազմված է եղել 7-8 

անդամներից132: Ընկերության անունից տպված մեկ այլ հոդվածում կարդում ենք. «Ան-

դամներ ցարդ ունինք 15 հատ, սակայն վերջերս նոր անդամակցիլ փափագող ազնիվ 

ազգայնոց լեցուցած էփլիքեյշններ ալ մեծ թիվ մը ունինք սեղանի վրա… Վստահ ենք 

                                                 
130 The Assyrian Experience: Sources for the Study of the 19th and 20th Centuries, ed. by Eden Naby & Michael 
E. Hopper, Harvard College Library, Cambridge, 1999, էջ 41: 
131 Naby, E., Almost Family: Assyrians and Armenians in Massachusetts, in The Armenians of New Eangland, 
ed. by Marc Mamigonian, Armenian Heritage Press, 2004, էջ 47: 
132 Թութա, Մ., «Հաջողակ դիրք բռնել», «Բաբելոն», թիվ 5, սեպտեմբեր 18, 1919: 
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Պատկեր 14. «Ասորվոց Հնգյակ Ընկերության» 
կնիքը 

թե ի մոտո 1-2 ամիսեն սույն ազնիվ հատ-

կության տեր և իրական ազգասերներու, 

մտավորական և գործունյա դասակարգի 

անդամակցությամբը շատ դյուրավ բարձ-

րացունել թիվը 30-ի»133: 

Ընկերության ղեկավար մարմնի 

կազմը 1919 թ. ունեցել է հետևյալ պատկե-

րը. ատենապետ՝ Էդվարդ Քենդեր (Իսքեն-

դեր), փոխատենապետ՝ Յուհաննա Չա-

թալբաշ, ատենադպիր՝ Նշան Պ. Գոյուն, 

գանձապահ՝ Ալբեր Սեֆեր, խորհրդականներ՝ Պիտեր Սեֆեր, Չալի Չեվիր, Տիգրան Ա. 

Սեֆեր134: Ղեկավար մարմնի այս նույն կազմը պահպանվել է նաև 1920 թ. մայիսին կա-

յացած ընտրություններում135: 

Ասորվոց Հնգյակ Ընկերության գաղափարախոսության հիմքում ասորիների 

վերհարանվանական միասնության գաղափարն էր և անկախ պետություն հիմնելու 

ձգտումը: Առկա էր նաև հստակ արտահայտված հակակղերականությունը, քանի որ 

ասորի մտավորականության մեջ լայն տարածում ուներ այն գաղափարը, թե ասորինե-

րի ազգային պառակտվածության բուն պատճառը հոգևորականներն են: Այսպես, «Բա-

բելոնի» խմբագրականներից մեկում կարդում ենք. «Կղերները պետք է կղերականու-

թյան մեջ սահմանափակենք, իրենց հոգևոր պաշտոնը ցուցնենք և ձեռքերնին ազ-

գային ու քաղաքական խնդիրները բոլորովին քաշել տալու ենք»136: Սա բավականին 

անսովոր երևույթ էր այդ ժամանակների ասորական կյանքի համար և, ինչպես կարելի 

է ենթադրել «Բաբելոնի» որոշ հոդվածների ենթատեքստից, առաջացնում էր շատերի 

դժգոհությունը: Այս ամենը համահունչ էր Աշուր Յուսուֆ ի ազգայնական հայացքներին, 

որոնք նա արտահայտել էր Խարբերդում, իր հրատարակած Մյուրշիդ-ի-Ասիրիյուն 

                                                 
133 «Մեր պատասխանը», «Բաբելոն», թիվ 6, հոկտեմբեր 2, 1919: 
134 «Ազգային կյանք Ամերիկայի մեջ», «Բաբելոն», թիվ 8, հոկտեմբեր 30, 1919: Նույն հո վածից տեղեկա-
նում ենք, որ Ասորվոց Հնգյակ Ընկերությունն ունեցել է իր օրհներգը, որը ասորերեն-թուրքերեն խառ-
նորդով կոչվել է Էյ Ասուրոյո Համշո Շիրքեթի («Ո՜վ Ասոռվոց Հնգյակ Ընկերություն»): 
135 «Մավտոնութո դասուրոյո» («Ասորական լուրեր»), «Բաբելոն», թիվ 22, մայիս 13, 1920: 
136 «Մեզի ի՞նչ պետք է», «Բաբելոն», խմբագրական, Ա տարի, թիվ 27, հուլիս 22, 1920: 
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պարբերականում: Պատահական չէ, որ 1918 թ. Ընկերությունը հայերեն հրատարակեց 

Աշուր Յուսուֆին նվիրված «Ասորվոց անզուգական ռահվիրան» ժողովածուն, որի 

տիտղոսաթերթի վերևում ասորերեն գրված է «Այո, Աշուր Յուսուֆը մահացել է, սա-

կայն նա խոսում է»: Ժողովածուն ընդգրկում է Աշուր Յոըսուֆին նվիրված հոդվածներ, 

նրա մի քանի հոդվածները և հայերեն ու թուրքերեն գրած նրա բանաստեղծություննե-

րը: Ընկերության կնիքից բացի՝ ժողովածուի տիտղոսաթերթը միակ փաստաթուղթն է, 

որի վրա պահպանվել է Ընկերության անվանման ասորերեն տարբերակը՝ Շաութաֆու-

թո դ-համշո դ-աթուրայե բ-Բոստոն, ինչպես նաև ընկերության հիմնադրման ստույգ 

տարեթիվը՝ մայիս 5, 1917 թ.: 

Իր պաշտոնական «Բաբելոն» պարբերականն Ասորվոց Հնգյակ Ընկերությունը 

հրատարակում էր 1919 թ. օգոստոսից մինչև 1921 թ. օգոստոսը: Այն տպվում էր Assyri-

an Star Press տպարանում, որն, ըստ երևույթին, պատկանում էր Ընկերության անդամ-

ներից մեկին (ամենայն հավանականությամբ՝ Յուհաննա Չաթալբաշին): 

Ընկերությունը զբաղվում էր նաև բարեգործական գործունեությամբ և դրամա-

հավաքով: Այդ նպատակով հրատարակում և վաճառում էր ասորական մոտիվներով 

բացիկներ, ինչպես նաև պատրաստում էր կրծքանշաններ, դրոշակներ և այլ նման 

իրեր, որոնք վաճառվում էին ոչ միայն Ամերիկայում, այլև Թուրքիայում և Մերձավոր 

Արևելքում: 

«Բաբելոնը» թույլ է տալիս բավականին լավ պատկերացում կազմել ԱՄՆ-ում 

XX դ. առաջին երկու տասնամյակներին ասորիների հասարակական և մշակութային 

կյանքի մասին: 1920-ականների համար նման վստահելի ակզբնաղբյուր գոյություն չու-

նի, ապա 1932 թ. լոսանջելեսաբնակ երիտասարդ խարբերդցի ասորիներն սկսում են 

անգլերեն հրատարակել Assyrian Progress պարբերականը, որը լույս տեսավ մինչև 

1938 թ.: Սա «Կալիֆոռնիայի ասորական ամերիկյան բարեգործական ընկերության» 

(Assyrian American Benevolent Association of California) պաշտոնաթերթն էր: Ի տարբե-

րություն ձեռագիր «Բաբելոնի»՝ Assyrian Progress-ը տպվում էր գրամեքենայով և աչքի 

ընկնում գրաֆիկական ոճի հարուստ պատկերազարդումով, հատկապես՝ հրատարակ-

ման առաջին տարվա ընթագքում: 
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Assyrian Progress-ն առավելա-

պես լուսաբանում էր Կալիֆոռնիայում 

հաստատված և Մասաչուսեթսից տե-

ղափոխվողների հաշվին շարունակա-

բար աճող խարբերդցի ասորիների 

համայնքի կյանքը, թեև նրանում քիչ 

չեն նաև նյութերը Մասաչուսեթսի և, 

մասնավորապես՝ Վուսթերի մասին, 

որը 1930-ականներին էլ մնում էր 

ՄՄՆ-ում խարբերդցի ասորիների 

գլխավոր կենտրոնը: 

Բովանդակային առումով Assyri-

an Progress-ը որոշ ընդհանրություններ 

ունի «Բաբելոնի» հետ, սակայն տար-

բերություններն ակնհայտ են: Ի տար-

բերություն հայալեզու «Բաբելոնի», որն 

ԱՄՆ-ում համեմատաբար վերջերս 

հաստատված և հայրենիքի հետ դեռ հոգեբանորեն և զգայականորեն սերտորեն կապ-

ված և նրա շուրջ ծավալվող քաղաքական իրադարձություններին ուշիուշով հետևող 

ավանդական հասարակության ծնունդ էր, անգլալեզու Assyrian Progress-ում տեսնում 

ենք արդեն մի համայնք, որը, շարունակելով պահպանել իր ազգային ինքնությունը, 

միևնույն ժամանակ ավելի կայունացած, ինտեգրված և ամերիկանացած է, և որում ար-

դեն ավելի նկատելի դեր է խաղում ԱՄՆ-ում մեծացած երիտասարդ սերունդը: Պարբե-

րականի հոդվածներից մեկն այսպես է նկարագրում ամերիկաբնակ խարբերդցի ասո-

րիների կարգավիճակը. “Little by little, the old customs are being lost by the new genera-

tion in America, even while the parents continue their observance”137 («Նոր սերունդն Ամե-

րիկայում քիչ-քիչ կորցնում է հին սովորություները, նույնիսկ եթե ծնողները շարունա-

կում են պահպանել դրանք»): 

                                                 
137 Hoyen, J., “Worcester’s New Assyria”, Assyrian Progress, July, 1934: 

 
 

Պատկեր 15. Assyrian Progress-ի համրներից մեկի 
պատկերազարդ շապիկը 
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 Assyrian Progress-ը թույլ է տալիս քիչ թե շատ հստակ պատկերացում կազմել 

1930-ականներին խարբերդցի ասորիների մեջ տիրող լեզվական իրավիճակի մասին: 

Ակնհայտ է, որ ավագ և միջին սերունդը, լավ չտիրապետելով անգլերենին, շարունա-

կում էր կառչել հայերենից: Հոդվածներից մեկում կարդում ենք, որ Եզեկիել Մալճանը, 

որը երկար ժամանակ կատարում եր Assyrian Progress-ի խմբագրի պարտականությու-

նը, ասորիների հավաքներից մեկում ելույթ էր ունեցել անգլերենով և հայերենով և որ 

“most of the old folks enjoyed the Armenian language”138 («տարեցների մեծամասնությու-

նը վայելեց հայերենը»): Մեկ այլ հոդվածում կարդում ենք. “Mr. Maljan read the Armeni-

an translation of the Wounded Eagle from the Assyrian Progress for the benefit of those 

that did not understand it in English”139 («Պրն. Մալճանը ընթերցեց Assyrian Progress-ից 

«Վիրավոր արծվի» հայերեն թարգմանությունը նրանց համար, ովքեր այն անգլերեն 

չհասկացան»): Ապա՝ “Mr. Albert Safer had prepared an article in Armenian that he read 

to us.”140 («Պրն. Ալբերտ Սաֆերը հայերեն հոդված էր պատրաստել, որը նա ընթերցեց 

մեզ»): 

Ինչ վերաբերում է ԱՄՆ-ում ծնված և մեծացած երիտասարդ սերնդին, ապա As-

syrian Progress-ից հետևում է, որ այն՝ լինելով, բնականաբար, առաջին հերթին անգլա-

խոս, պահպանում էր հայերենով շփվելու ունակությունը: Սա միանգամայն բնական է 

թվում, քանի որ հայերենն այն լեզուն էր, որը նրանք լսում էին իրենց ընտանիքներում և 

որով ստիպված էին շփվել իրենց՝ անգլերենին չտիրապետող ավագների հետ: Դժվար 

է ասել, թե որքանով էին նրանք պահպանում այդ ունակություններն ավելի հասուն տա-

րիքում, երբ կապը հայախոս սերնդի հետ բնական պատճառներով խզվել էր: Ասորա-

կան ինքնագիտակցություն պահպանող խարբերդցի ասորիների ներկայումս ապրող 

սերնդի համար հայերենն արդեն ամբողջությամբ օտար լեզու է, թեև քչերի համար է 

գաղտնիք, որ այն եղել է իրենց պապերի և տատերի միակ կամ հիմնական խոսակցա-

կան լեզուն: 

Այստեղ նշենք նաև, որ ձուլման աստիճանն ԱՄՆ-ում հաստատված խարբերդցի 

ասորիների միջավայրում ավելի բարձր էր, քան հայերի: Դա բացատրվում է հայերի 

                                                 
138 Assyrian Progress, June, 1938: 
139 Assyrian Progress, May, 1934: 
140 Assyrian Progress, January, 1934: 
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Պատկեր 16. Հայերեն ներկայացման ազդ Assyian 
Progress պարբերականում 

համեմատ նրանց փոքր թվով, ազգային լեզվի բացակայությամբ և ազգային հաստա-

տությունների թուլությամբ: Պարզ չէ, թե ինչ աստիճանով էին հայախոս ասորիները 

ձգտում կամ փորձում փոխանցել նոր սերնդին հայերենը, սակայն ակնհայտ է, որ ա-

վագ սերնդի ասորիները, ինչպես և հայերը (և դրա մասին կարդում ենք Վիլյամ Սարո-

յանի՝ նույն ժամանակաշրջանն ու վայրը նկարագրող պատմվածքներում), ջանում էին, 

որ իրենց զավակներն առաջին հերթին կատարելապես տիրապետեն անգլերենին և 

ինտեգրվեն ամերիկյան հասարակության մեջ: 

Assyrian Progress-ից տեղեկանում ենք, որ 1933 թ. մարտին պարբերականի երի-

տասարդներից բաղկացած խմբագրակազմն ասորական հավաքույթներից մեկի ժա-

մանակ հայերեն ներկայացրել էր Մերի 

Սաֆերի հեղինակած և բեմադրած մեկ 

գործողությամբ անանուն կատակեր-

գությունը, որը տեղի էր ունենում 

Assyrian Progress թերթի խմբագրությու-

նում և անդրադառնում էր ասորական 

համայնքում պարբերական հրատարա-

կելու դժվարություններին: 1936 թ. 

մայիսին «Կալիֆոռնիայի ասորական 

ամերիկյան բարեգործական ընկերու-

թյան» երիտասարդական թևի անդամ-

ները բեմադրել և հայերեն համայնքին 

էին ներկայացրել Ալբերտ Մարշալի 

«Դիքին Հոլիվուդից» երեք գործողու-

թյությամբ կատակերգությունը141: Այս 

ներկայացման՝ Assyrian Progess-ում 

տպված տպավորիչ ազդը հատուկ 

նշում է, որ ներկայացումը “in 

Armenian”՝ հայերեն է: 1935 թ. դեկտեմ-

                                                 
141 Assyrian Progress, May, 1936: 
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բերին Վուսթերի երիտասարդները հայերեն ներկայացրել էին մեկ գործողությամբ կա-

տակերգություն. Assyrian Progress-ը հիշատակում է պիեսի հայերեն անունը՝ «Քառա-

սուն ութնոց փորձանքը», որը գրված է լատինական տառերոով՝ Karasoon-ootnotz 

portzanka: Սրանից բացի՝ Assyrian Progress-ում տեսնում ենք լատինատառ ևս մի քանի 

հայերեն բառեր՝ zome-paatz (ծոմ պահաց), veejag (վիճակ), tanaboor (թանապուր), 

gayant (կաղանդ): 

Երիտասարդ սերնդի ասորիների մեջ հայերենը նկատելի որակական կորուստ 

էր կրել՝ հատկապես լավ հայկական կրթություն ստացած իրենց ավագ սերնդների հա-

մեմատ: Assyrian Progress-ում կարդում ենք, որ «Կալիֆոռնիայի ասորական ամերիկյան 

բարեգործական ընկերության» երիտասարդական թևի ղեկավար Մալճան Չավուրը 

ելույթ ունենալով համայնքային ժողովներից մեկում խոսում էր «կոտրատված հայերե-

նով» (broken Armenian): Անդրադառնալով Մերի Սաֆերի վերոնշյալ հայալեզու կատա-

կերգությանը՝ պարբերականը նշում է, որ իրենց ամերիկյան արտասանությամբ երի-

տասարդ դերասաններն առաջացրին հանդիսատեսի ծիծաղը: 

1930-ականներին և, հավանաբար, հետագա մեկ-երկու տասնամյակներում 

Կալիֆոռնիայի ասորիների մեջ հայերենի պահպանմանն անկասկած նպաստում էր 

այն, որ, ինչպես և Մասաչուսեթսում, նրանք սերտորեն կապված էին հայերի հետ: Ըստ 

Assyrian Progress-ի՝ հայերը հաճախ հայերեն խոսք էին առնում ասորական հավաքնե-

րի ժամանակ, որը ևս մեկ անգամ վկայում է, որ առնվազն 1930-ականներին հայերենը 

շարունակում էր լայնորեն գործածելի լինել խարբերդցի ասորիների միջավայրում: 

Պարբերականն ընդհանրապես լի է հայկական անուններով և հայ-ասորական ամուս-

նությունների բազմաթիվ վկայություններով: Ինչպես և արևելյան ափում, խառն ամուս-

նություններից ծնվածները սովորաբար ինտեգրվում էին հայկական համայնքի մեջ և, ի 

վերջո, հայանում, թեև Assyrian Progress-ի որոշ տվյալներից կարելի է եզրակացնել, որ 

ոմանք հավասարապես բաժանում էին իրենց կյանքը երկու համայնքների միջև: 

Ներկայումս ԱՄՆ-ում խարբերդցի ասորիների ժառանգների ամենամեծ կուտա-

կումը վերստին Մասաչուսեթսի Վուսթեր քաղաքում է: 1950-60-ականներին Վուսթերի 

ասորական համայնքի պատկերը նկատելիորեն փոխվեց Սիրիայից և Թուրքիայից 

(հիմնականում՝ Տուր Աբդինից) ներգաղթած հակոբիկ ասորիների հաշվին, որոնք հա-
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յախոս չէին և չունեին հայերի հետ սերտ գոյակցության ավանդույթներ: Արաբախոս և 

թրքախոս տարրի մեծացումը նպաստեց Վուսթերում և խարբերդցի ասորիների այլ հա-

մայնքներում հայերենի «մարման» բնական գործընթացին: Այստեղ հարկ է նշել, որ ի 

տարբերություն խարբերդցիների՝ Ուրֆայից ծագող ասորիներից (այսպես կոչված ուր-

ֆալի-ներ) շատերը, որոնք ներկայումս հիմնականում բնակվում են Հալեպում և Հյուսի-

սային Ամերիկայում, շարունակում են պահպանել հայերենը որպես «ընտանիքի լե-

զու»142: Սրան նպաստում է այն, որ Հալեպում ուրֆ ացիներն ունեն իրենց սեփական թա-

ղը (արաբերեն՝ հայյ աս-սրյան) և զանազանվում են քաղաքի մյուս ուղղափառ ասորի-

ներից, թեև նրանց պարագայում էլ արաբացման միտումն ակնհայտ է: 

  

                                                 
142 Մենք անձամբ հնարավորություն ենք ունեցել հայերեն ազատորեն հաղորդակցվելու Տորոնտոյում 
բնակվող ուրֆալի ասորիների հետ: 
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ԳԼՈՒԽ 2. «ԲԱԲԵԼՈՆԻ» ԿԱՌՈՒՑՎԱԾՔԸ143 

 

2.1. Ընդհանուր բնութագիր 

 

Լինելով ոչ պրոֆեսիոնալ լրագրողների կողմից հրատարակվող պարբերական՝ «Բաբե-

լոնն» աչքի չէր ընկնում հստակ կառուցվածքով և կանոնակարգվածությամբ: Ունենա-

լով քիչ թե շատ հստակ դիրքորոշում այս կամ այն ազգային և քաղաքական հարցերի 

վերաբերյալ՝ հրատարակիչները գրեթե չեն ունեցել խմբագրական քաղաքականություն 

տեխնիկական հարցերի պարագայում: Ինչպես նշել էինք, խմբագիրները, որոնք երկու 

տարիների ընթացքում առնվազն երկուսն էին, ամենայն հավանականությամբ չէին 

մշակում և խմբագրում ստացվող նյութերը, և նրանց պարտականությունը հիմնակա-

նում կայանում էր նյութերն արտագրելու և դրանց շարունակական շարադրանքն 

ապահովելու մեջ: Խմբագրականից (կամ որպես խմբագրական գործածված հոդվա-

ծից) հետո նյութերն ավելացվում էին ստացվելուն պես, որի պատճառով նույնիսկ 

մշտական բաժինները, որպես կանոն, չունեին իրենց ամրագրված դիրքը: 

 «Բաբելոնի» բովանդակային մասն աչքի է ընկնում բազմազանությամբ: Լինելով 

հասարակական կազմակերպության օրգան՝ այն միևնույն ժամանակ հայախոս ասորի-

ների համար յուրատեսակ ամբիոն էր, թեև ակնհայտ է, որ Ասորվոց Հնգյակ Ընկերու-

թյան տեսակետներից սկզբունքայնորեն տարբերվող տեսակետները «Բաբելոնի» էջե-

րում չէին հայտնվում: 

 1900 թ. ի վեր ԱՄՆ-ում հրատարակված ասորական մամուլի վերաբերյալ իր հե-

տազոտությունում Խոշաբա Յասիմը թվարկում է այն բնագավառները, որոնց սովորա-

բար անդրադառնում էր ամերիկաասորական մամուլը, այն է. 

1. ազգային խնդիրներ 
2. գովազդեր 
3. զվարճալիք 
4. հատուկ իրադարձություններ 
5. գրական նյութեր 

                                                 
143 Աշխատանքում կիրառում ենք «Բաբելոնի» հոդվածների հետևյալ կոդավորումը. 

Ա կամ Բ՝ հրատարակության առաջին (1919-1920) կամ երկրորդ (1920-1921) տարի – «Բաբելոնի» 
ընթացիկ համարն ըստ իր շապիկի – հոդվածի համարն ըստ մեր թիվ 2 հավելվածի (օրինակ՝ Ա-
27-5, Բ-3-6): 
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6. մարզական լուրեր 
7. կրոն 
8. կրթություն144 

 

Բացի մարզականից՝ «Բաբելոնն» այս կամ այն ծավալով պարունակում է Խոշա-

բա Յասիմի թվարկած բոլոր ոլորտները: Քանի որ պարբերականի բովանդակային մա-

սը սույն ուսումնասիրության բուն առարկան չէ, ապա բավարարվենք նշելով, որ այն 

պարունակում է ազգային-հայրենասիրական, քաղաքական, հասարակական, խրատա-

խոսական, կրոնափիլիսոփայական, պատմագրական, կենսագրական և այլ բնույթի 

հոդվածներ, հաղորդագրություններ ԱՄՆ-ում և Մերձավոր Արևելքում բնակվող ասո-

րական համայնքների կյանքի և քաղաքական ու հասարակական կազմակերպություն-

ների գործունեության մասին, հաղորդագրություններ և վերլուծություններ ասորիների 

հետ առնչություն ունեցող միջազգային իրադարձությունների մասին, արտատպումներ 

այլ պարբերականներից (այդ թվում՝ հայկական), գեղարվեստական բնույթի շարադրու-

թյուններ, ասացվածքներ և բանաստեղծություններ (ընթերցողների և համագործակ-

ցողների գրած145), զանազան բնույթի հայտարարություններ, ծանուցումներ և գովազդ, 

ասորերենի բառացանկեր և այլն: Ժամանակ առ ժամանակ «Բաբելոնում» տեղադրվում 

էին նաև լուսանկարներ: 

 Տեղին է կրկնել, որ «Բաբելոնի» նյութերի ճնշող մեծամասնությունը հայերեն է, 

սակայն պարբերաբար հրատարակվում էին նաև անգլերեն և ասորատառ կամ հայա-

տառ թուրքերեն (օսմաներեն) գրված նյութեր: 

 

2.2. Մշտական բաժիններ 

 

Թեև, ինչպես նշեցինք, «Բաբելոնը» չուներ հստակ կառուցվածք և աչքի էր ընկնում կա-

նոնակարգվածության և ստանդարտավորվածության բացակայությամբ, այն, այնուա-

                                                 
144 Jasim, Kh., նշվ. աշխ., էջ 5: 
145 Մեջբերենք մեկ հատված Մերի Չեվուրի բանաստեղծություններից մեկից (Ա-27-5). 
 «Ո՛վ անձնազոհ եղբարք ասորիք, 
 Որ կը հանգչեք նահատակ որդիք, 
 Ձեր սուրբ արյան թողած կաթիլներ, 
 Փրկեց խեղճուկ ասորի գերիներ»: 
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մենայնիվ, ուներ մշտական բաղադրիչներ և բաժիններ, որոնց ընդհանուր նկարագրու-

թյունն ու բնութագիրը ներկայացնում ենք ստորև: 

 

2.2.1. Տիտղոսագլուխներ և տիտղոսաթերթեր 

 

Հայ-ասորական լեզվական համակեցության համատեքստում «Բաբելոնի» տիտղոսա-

գլուխներն ու տիտղոսաթերթերը թերևս պարբերականի ամենահատկանշական մասե-

րից են: Ի տարբերություն պարբերականի հիմնական զանգվածի, որն ամբողջությամբ 

ձեռագիր է (թեև խմբագրությունը մի քանի անգամ հայտնում է գրամեքենա գնելու իր 

մտադրության մասին), տիտղոսագլուխներն ու տիտղոսաթերթերը տպվում էին տպա-

րանում, ամենայն հավանականությամբ՝ Assyrian Star Press-ում: 

 Տիտղոսագլուխ տեսնում ենք արդեն ամենաառաջին համարում, որը լույս տե-

սավ 1919 թ. օքոստոսի 7-ին (պատկեր 17): Նրա առաջին տողը պարունակում է ասո-

րական գրով տպված ԲԱԲԵԼ («Բաբելոն») բառը. ինչպես նշել էինք, Խարբերդի ասորի-

ների մեծ մասը ծանոթ էր ասորական գրին, ուստի այս բառը պետք է հեշտ ընթեռնելի 

ու ընկալելի լիներ ընթերցողների ճնշող մեծամասնության համար: Հաջորդ տողը պա-

րունակում է շեղագիր օրնամենտալ տառատեսակով տպված և շրջանակի մեջ վերց-

ված հայերեն ԲԱԲԵԼՈՆ բառը: Հաջորդ երեք տողերի վրա ավելի պարզ շեղագրով 

հայերեն տպված է Կիսամսեայ Հանդէս/Ազգային/Պաշտոնաթերթ Ասորւոց Հնգեակ 

Ընկերութեան: Վերջին տողի վրա գլխագիր տառերով տպված է՝ ԹԻՒ 1/ՀԻՆԳՇԱԲ-

ԹԻ/ՕԳՈՍՏՈՍ 7, 1919: 

 Ա-2 համարի տիտղոսագլուխն ունի նույն կառուցվածքը, սակայն նրանում ավե-

լանում է ՊՈՍՏՈՆ բառը՝ վերջին տողում՝ ամսաթվից հետո: 

 Ա-5 համարի տիտղոսագլխում վերջին տողից առաջ ավելանում է անգլերեն 

BABYLON բառը: Պարբերականի անվան եռալեզու այս գրությունը պահպանվում է հե-

տագա բոլոր տիտղոսագլուխներում և տիտղոսաթերթերում: 

 Նույն համարից սկսած՝ առանձին էջի վրա գտնում ենք համարի բովանդակու-

թյունը՝ շրջանակի մեջ զետեղված: Էջի վերևում տեսնում ենք «Բաբելոն» բառը՝ ասորե-
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րեն և հայերեն: Բովանդակություն պարունակող նման էջեր գտնում ենք հետագա բո-

լոր համարներում՝ մինչև Ա-13-ը ներառյալ: 

 Ա-6 համարում ՊՈՍՏՈՆ բառը տեղադրվում է ՀԻՆԳՇԱԲԹԻ բառի և ամսաթվի 

միջև: 

 Ա-9 համարի վերջին տողում առաջին անգամ զետեղվում է ամսվա ասորերեն 

անունը՝ Թեշրին ի Ըհրօյ (նոյեմբեր): Ի տարբերություն նույն տողի վրա գլխագիր տա-

ռերով տպված մյուս բոլոր բառերի՝ այն տպված է փոքրատառերով՝ հավանաբար ու-

շադրություն գրավելու համար: Ասորերեն բառին փակագծերում հետևում է հայերեն 

ՆՈՅ. հապավումը: Ճիշտ նույն տեսքն ունի հաջորդ՝ Ա-10 համարի տիտղոսագլուխը: 

Ա-11 համարում Թեշրին ի Ըհրօյ բառը փոխարինվում է Քէնունը Ըգտիմ (դեկտեմբեր) 

բառով, որին փակագծերում հետևում է ԴԵԿ. հապավումը: 

 Ա-12 համարում ավելանում է ասորերեն համշոշիպա բառը, որին փակագծերում 

հետևում է հայերեն «հինգշաբթի» թարգմանությունը: Բացառությամբ «ԹԻՒ 12» և 

«(ԴԵԿ.) 25, 1919» հատվածների՝ այս տողի բոլոր բառերը՝ նեռարյալ Պոստոն-ը, տպ-

ված են փոքրատառ շեղագրով: 

 Ա-13 համարում ասորերեն «հինգշաբթի» բառը գրված է գլխագրով՝ ՀԱՄՇՕՇԻ-

ՊԱ, և արդեն չի ուղեկցվում հայերեն թարգմանությամբ: «Հունվար» ամիսը նշված է 

ասորերեն՝ Քէնունը Ըհրօյ, ապա փակագծերում հետևում է հայերեն թարգմանությունը՝ 

(ՅՆՎ.): 

 
 

Պատկեր 17. «Բաբելոնի» առաջին համարի տիտղոսագլուխը 
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 Ա-14 համարում «Բաբելոնն» առաջին անգամ լույս է տեսնում առանձին տիտղո-

սաթերթով, որն ամբողջությամբ տպարանի արտադրանք է: Տիտղոսաթերթի վերին 

հատվածն ամբողջությամբ կրկնում է նախորդ մի քանի համարների տիտղոսագլուխնե-

րը, այսինքն՝ պարունակում է եռալեզու «Բաբելոն» անվանումը, երեք տողերի վրա բա-

ժանված Կիսամսեայ Հանդէս /Ազգային/ Պաշտոնաթերթ Ասորւոց Հնգեակ Ընկերու-

թեան բառերը և երկու հորիզոնական գծերի միջև տեղադրված ԹԻՒ 14 ՀԱՄՇՕՇԻՊՕ 

ՊՈՍՏՈՆ ՔԵՆՈՒՆԸ ԸՀՐՕՅ 22 1920 բառերը: Ինչպես տեսնում ենք, ասորերեն բա-

ռերն այլևս չեն ուղեկցվում հայերեն թարգմանությամբ: 

 Ավանդական այս տիտղոսագլխի տակ առաջին տիտղոսաթերթի վրա գտնում 

ենք ասորերեն ՏՈՒՊՕՔՕ բառը, որին փակագծերում հետևում է հայերեն թարգմանու-

թյունը՝ ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹԻՒՆ: Սա միակ տիտղոսաթերթն է, որը պարունակում է տու-

պօքօ բառի հայերեն թարգմանությունը, մյուսների վրա այն արդեն բացակայում է: 

 Պարզ պատկերազարդի տակ զետեղված է համարի բուն բովանդակությունը, 

որը գրեթե ամբողջությամբ շարված է գլխագիր տառերով: Հոդվածների վերնագրերը 

տեղադրված էն ձախից, հեղինակները՝ աջից: 

 

ՍԽԱԼ ՉԻ ՀԱՍԿՆԱՆՔ «ԲԱԲԵԼՈՆ» 
ԼԱՒ Է ՄԵՌՆԻԼ՝ ՔԱՆ ԳԵՐԻ ԱՊՐԻԼ ԼՈՒԴՖԻ ՔԷՇԻՇ
ՊԱՏԳԱՄԱՒՈՐԱԿԱՆ ԺՈՂՈՎ ՖՐԷՆՉ 
ՔԱՆԻ ՄԸ ԴԻՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ Ա. Հ. ԸՆԿ. 
ՆԱՄԱԿԱՆԻ ՏԻԹՐՈՒԹԷՆ146 ՀԱՃԻ Ա. ՉԷՎՈՒՐ
ՄԴ.147 ԱՖՐԷՄ ՀԱՅ ԵԿԵՂԵՑԻԻՆ ՄԷՋ «ՎԵՐԱԾՆՈՒՆԴ»
ԶՂՋԱՆ ԱՂՕԹՔ ՊԱՏ.148 Ա. Կ. ՊԵՏԻԿ
ԱՍՈՐՒՈՑ ՎԵՐԱՆՈՐՈԳՄԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆ ԹՐԳՄ Հ. Կ. ԷԼՊԻ
ՀԱՇԻՊՕ (ԿԻՐԱԿԻ) ՄԸ W Hoboken ԹՂԹԱԿԻՑ 
ԱՍՈՐԱԿԱՆ ԵԿԵՂԵՑԻՆ ԱՇՈՒՐ Ս. ԵՈՒՍՈՒՖ
ՄԱՎՏՈՆՈՒԹՕ ՏԱՍՈՒՐՕՅՕ 149

ԱՍՈՐԻՆԵՐԸ ՏԻԹՐՈՒԹԻ ՄԷՋ ՏԱՈՒՏ ԷԼՊԻ 
ՊՈՒՐԱՏԱՆ ՇՈՒՐԱՏԱՆ Թօփլատը150 Ն.Պ.Գօ-

յուն 
                                                 
146 Խոսքն ամերիկյան Դիտրոյթ քաղաքի մասին է: 
147 Մդ(րան)՝ «եպիսկոպոս»: 
148 Պատվելի. «Խարբերդի հայախոս ասորիները» գլխում հիշատակված Առաքել Պետիկյանն է: 
149 «Ասորիների նորությունները». մանրամասն այս բաժնի մասին ստորև՝ առանձին գլխում: 
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 Հարկ է նշել, որ հոդվածների հերթականությունը պարբերականի մեջ ոչ միշտ է 

համընկնում տիտղոսաթերթի վրա նշվածին: Բացի դրանից՝ հազվադեպ չեն նաև տար-

բերություններ տիտղոսաթերթի վրա նշված հոդվածների և հոդվածագրերի անունների 

և «Բաբելոնի» ներսում նույն հոդվածի և հոդվածագրի անունների միջև: Այսպես, դի-

տարկվող տիտղոսաթերթի վրա կարդում ենք «Լուդֆի Քէշիշ», մինչ ներսում կարդում 

ենք «Լութֆի Փերչ»: Հաճախ տիտղոսաթերթի վրա զետեղվում է կրճատված անունը, 

իսկ հոդվածի տակ՝ ամբողջական: Այսպես, սույն տիտթոսաթերթի վրա կարդում ենք 

«Հաճի Ա. Չէվուր», իսկ հոդվածի տակ գտնում ամբողջական անումը՝ «Հաճի Աղապապ 

Չէվուր»: 

 Բովանդակության տակ՝ երկու հորիզոնական գծերով առանձնացված, նշված է 

խմբագրության հասցեն՝ 

“BABYLON PUBLISHERS” 
475 Shawmut Ave. 

Boston Mass. 
  

Ա-17 համարից տիտղոսաթերթի վրա հայտնվում է նոր հասցէ՝ 99 W Concord St., 

Boston: 

 Տիտղոսագլխի ողջ պարունակությունը զետեղված է օրնամենտալ շրջանակի 

մէջ: 

 Տիտղոսագլխի այս կառուցվածքը՝ բովանդակությամբ պայմանավորված տարբե-

րություններով, պահպանվում է հետագա բոլոր համարներում: Հարկ է ավելացնել, որ 

տիտղոսաթերթի ի հայտ գալուց հետո էլ տիտղոսագլուխները նախկինի պես շարունա-

կում էին ավելացվել առաջին էջի վերևում՝ կրկնելով տիտղոսաթերթի վերին հատվածը: 

 

2.2.2. Խմբագրականներ 

 

«Խմբագրական» բառը որպես այդպիսին «Բաբելոնում» չի գործածվում, բայց գրեթե 

յուրաքանչյուր համարի առաջին հոդվածը համապատասխանում է խմբագրականի ժա-

                                                                                                                                                                  
150 Հայատառ թուրքերեն՝ «կազմեց»: Այս բաժնի մասին ստորև՝ առանձին գլխում: 
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մանակակից ընկալմանը: Դրանց մեծ մասը կրում է «Ա.Հ.Ընկ.» (Ասորվոց Հնգյակ Ըն-

կերություն), կամ, ավելի հազվադեպ՝ «Բաբելոն» ստորագրությունը: Բ-1 համարի 

խմբագրականն ստորագրված է «Ասորվոց Հնգ. Ընկերություն (Նաում Բիշարով) Մա-

նէթ», Բ-2-ի՝ «Խմբագիր «Բաբելոնի»/Ա.Հ.Ընկ.», Բ-3-ի՝ «Ասորվոց Հնգ. Ընկերություն, 

Նաում Բիշարով (Մանէթ)»: Ապա Բ-4-ից սկսած բոլոր համարների խմբագրականները 

կրում են Ասորվոց Հնգյակ Ընկերության ստորագրությունը, թեև լեզվից և ընդհանուր 

ոճից ակնհայտ է, որ դրանց մեծ մասի հեղինակը նույն ինքը Նաում Բեշարովն է: 

 Առաջին մի քանի համարների խմբագրականներն իրենց բովանդկությամբ ունեն 

առավելապես ծրագրային բնույթ: Այսպես, Ա-1 համարի խմբագրականը, որն ուղղակի-

որեն կոչվում է «Բաբելոն», բացատրում է պարբերականի ի հայտ գալու դրդապատ-

ճառներն ու նախադրյալները: Ա-2 համարի խմբագրականը կոչվում է «Մեր միսիան» և 

պարունակում է որոշ պարզաբանումներ Ասորվոց Հնգյակ Ընկերության գաղափարա-

խոսության և գործունեության մասին: 

 Խմբագրականների մի զգալի թիվ չունի որևէ կոնկրետ թեմա և կրում է ընդհա-

նուր հայրենասիրական կամ խրատախոսական բնույթ: Այս տիպի հոդվածները, որոնք 

այսօրվա բարձունքից կարելի է, թերևս, դատարկաբանություններ համարել, բնորոշ 

էին նաև դարասկզբի հայկական մամուլին և բավականին հաճախ հանդիպում են 

խարբերդցի ասորիների մյուս պարբերականում՝ Assyrian Progress-ում: Այս հոդվածնե-

րի բովանդակության մասին որոշ պատկերացում կարելի է կազմել նրանց վերնագրե-

րից՝ «Չթերանանք», «Ապագա վերաշինության պատրաստվինք», «Համագործակցու-

թյուն», «Շատ կան թունավորվածներ, բայց չկա՞ն քաջեր», «Կը ժպտի ասորվույն ապա-

գան», «Համերաշխության պետքը», «Ուժերնիս միացնենք», «Նպատակին գործածել 

սովրինք», «Մարդ և դրամ», «Անհոգության արդյունքը», «Տրամաբանել գիտնանք», 

«Կույր կղերամոլները և չարիքը», «Նորեն անհոգություն», «Փորձառությամբ գործենք», 

«Ինչ պետք է մեզ անել», «Լավ է ուշ, քան երբեք» և այլն: Մի քանի խմբագրականներ 

վերաբերում են կրոնաբանական-եկեղեցական հարցերին. դրանք բոլորը պատկանում 

են Նաում Բեշարովի գրչին («Ի՞նչ է աստված և ի՞նչ է բնությունը», «Ի՞նչ են մարդկային 

տպավորությունները դեպ աստված», «Ինչպես կարելի է շինել Ասորի եագուպի եկեղե-

ցին», «Քրիստոս հարյավ ի մեռելոց»): 
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 Խմբագրականներից բացի՝ խրատախոսական, բարոյագիտական և հայրենա-

սիրական բնույթ են կրում նաև «Բաբելոնի» այլ հոդվածներից շատերը: Դրանց մեջ 

կարելի է առանձնացնել կանանց հասցեագրված հոդվածները, որոնց հեղինակները 

հենց կանայք էին: 

 

2.2.3. Պաշտոնական հաղորդագրություններ 

 

Այս խմբին դասում ենք հաշվետվություններն ու հաղորդագրություններն ասորական 

կազմակերպությունների ժողովների, ազգային հավաքների, համայնքային կառույցնե-

րի ղեկավար ատյանների ընտրությունների մասին: Առաջին հերթին սա վերաբերում է 

Ասորվոց Հնգյակ Ընկերությանը: Այսպես, Ա-8 համարի «Ազգային կյանք Ամերիկայի 

մեջ» հոդվածից տեղեկանում ենք, որ Ընկերության հերթական անդամական ժողովն 

ընտրել է իր ղեկավար մարմինը հետևյալ կազմով. «Ատենապետ՝ Էտվըրտ Քէնտէր, 

փոխատենապետ՝ Եուհէննէ Չաթալպաշ, ատենադպիր՝ Նշան Պ. Գօյուն, գանձապահ՝ 

Ալպրթ Սէֆէր, խորհրդականներ՝ Փիթր Ա. Սէֆէր, Չալի Չէվիր, Տիգրան Ա. Սէֆէր»: 

 Ասորական մեկ այլ կազմակերպություն, որի գործունեությունն արժանացել է ու-

շադրության «Բաբելոնի» էջերում, Assyrian National Assossiaton-ն է (ANA), որի հետ 

Ասորվոց Հնգյակ Ընկերությունն, ամենայն հավանականությամբ, ուներ սերտ կապեր: 

Հաղորդագրություններն Ամերիկայի տարբեր քաղաքներում կայացած ANA-ի հավաք-

ների մասին նույնպես բավականին հաճախ լույս էին տեսնում «Բաբելոնի» էջերում: 

Կան նաև հաղորդագրություններ «Ասորական կարմիր խաչի» և կանանց այլ կազմա-

կերպությունների գործունեության մասին: 

 Պաշտոնական հաղորդագրությունների շարքին կարելի է դասել նաև տվյալները 

Թուրքիայում և Մերձավոր Արևելքում բնակվող ասորիներին, ինչպես նաև Ադանայի 

ասորական որբանոցին ուղարկվող մարդասիրական օգնության մասին: 

 

 

 



75 

2.2.4. Մավտօնութօ Տասուրօյօ 

 

Ա-10 համարում գտնում ենք «Մանր հավաստի լուրեր» բաժինը, որը հաջորդ՝ Ա-11 հա-

մարում կոչվում է պարզապես «Մանր լուրեր»: Ա-12 համարում այս բաժինը կրում է 

ասորերենՄատանութօ Զըուրէ վերնագիրը, որին հաջորդում է հայերեն «Մանր լուրեր» 

թարգմանությունը: Ասորական նույն վերնագիրը՝ առանց հայերեն թարգմանության, 

բաժինը կրում է նաև հաջորդ՝ Ա-13 համարում: 

«Մանր լուրերը» պարունակում են ասորական համայնքների առօրյային և քա-

ղաքական անցուդարձին վերաբերող կարճ լուրեր և ծանուցումներ, ինչպես օրինակ. 

«Ամսոյս 4-ին կիրակի օրը տեղի ունեցաւ Պրն Եագուպ Թաշճիի ընդ Օրդ Էննա Գա-

զանճիի պսակադրութեան արարողութիւնը ի Ուէսթ Հօպօքըն: Տէր և Տիկին Թաշճիի 

բարեբաստիկ և երկար տարիներ կը մաղթէ հրատարակչութիւնս»: Կամ. «Հոկտեմբեր 

25 թուակիր նամակաւ Ատանայէն Պրն Ճռճիս Թ. Քէշիշ կը յաղորդէ յետագայ լուրը: 

Միւսիւ Պրէյման (ֆրանսացի կուսակալը Ատանայի) ընդունեց տասը ասորիներ փոլիսի 

պաշտոն տալու անոնց և խոստացավ նաև օգնիլ ասորւոց ամէն տեսակէտով, բարոյա-

կան և նիւթական»: 

 Ա-14 համարում բաժինը վերնագրված է Մավտօնութօ Սուրեօեօ, որը կարելի է 

թարգմանել որպես «ասորական լուրեր»: Համարի տիտղոսաթերթի վրա տպագրված 

բովանդակության մեջ նույն բաժինը կոչված է ՄԱՎՏՕՆՈՒԹՕ ՏԱՍՈՒՐՈՅՕ, որը բա-

ռացիորեն նշանակում է «Ասորիների լուրեր» (ըստ դասական ասորերենի կանոնների 

պետք է լինէր մավտօնութօ տասուրոյե կամ, արևելահայերեն տառադարձությամբ՝ 

մավդոնութո դասուրոյե): Ինչպես արդեն նշել էինք, տարբեր բնույթի տարբերություն-

ներ տիտղոսաթերթի և բուն բովանդակության միջև «Բաբելոնում» պատահում էին բա-

վականին հաճախ: 

 Ա-15 համարից բաժինը սկսում է կոչվել Մավտօնոաթօ Տասուրոյօ ինչպես տիտ-

ղոսաթերթի վրա, այնպես էլ պարբերականի ներսում, թեև հետագա համարներում 

պատահում են այդ վերնագրի անվան երկու բաղադրիչների աղավաղումներ և այլ 

գրություններ, օրինակ՝ մատանութո, ասուրոյօ, տԱսուրոյօ, որը ևս մեկ անգամ հաս-
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տատում է, որ հրատարակիչները չունեին ասորերենի բավարար իմացություն և ասո-

րերենից հայերեն տառադարձության կայուն սկզբունք: 

 Այս բաժնի կառուցվածքի համար միասնական ֆորմատ այդպես էլ չմշակվեց, 

որը զարմանալի չէ՝ նկատի ունենալով, որ ստանդարտացումն ու միասնականացումն 

ընդհանրապես «Բաբելոնի» թույլ կողմերից մեկն էր: Այսպես, բաժնում տեղադրվող լու-

րերը կարող էին լինել ինչպես անանուն, այնպես էլ ստորագրված: Շատ հաճախ բաժ-

նում զետեղվում էին քաղվածքներ անձնական նամակներից, ինչպես, օրինակ, վերևում 

մեջբերված լուրն Ադանայից: Լուրերը կարող էին լինել ինչպես շատ կարճ, այնպես էլ 

բավականին ծավալուն: Այս բաժինը լավագույնս ապացուցում է մեր կողմից արդեն 

հայտնված այն միտքը, թե «Բաբելոնի» խմբագիրները որևէ կերպ չէին մշակում և 

խմբագրում ստացվող նյութերը՝ պահպանելով յուրաքանչյուր թղթակցի լեզվական և 

ոճական առանձնահատկությունները և ասորերենից հայերեն տառադարձության 

սկզբունքները: Սրանով է, թերևս, պայմանավորված այն, որ հենց այս բաժնում ենք 

գտնում ամենաէական շեղումները գրական արևմտահայերենի շարահյուսական և 

ոճական կանոններից (մանրամասն՝ հաջորդ գլուխներում): 

 

2.2.5. Այլ հաղորդագրություններ և նամակներ 

 

Մավտռնութօ Տասուրոյօ բաժնի հետ սերտորեն առնչվում են առանձին հոդվածային 

միավորներ հանդիսացող և ծավալով սովորաբար ավելի ընդարձակ հաղորդագրու-

թյուններն ու նամակները կոնկրետ քաղաքներից: Դրանց մեծ մասը սովորաբար հան-

դես է գալիս «Լուրեր [քաղաքից]», ավելի հազվադեպ՝ «Հաղորդագրություն [քաղա-

քից]», «[Քաղաքի] ասորիները», «Ասորիները [քաղաքի] մեջ» և նման այլ վերտառու-

թյուններով: Առավել հաճախ գտնում ենք «Լուրեր Խարբերդէն», «Լուրեր Պոլիսէն» և 

«Լուրեր Զահլեէն» (քաղաք Լիբանանում) հաղորդագրությունները, որոնք կարելի է դա-

սել մշտական բաժինների շարքին: Սրանք հիմնականում պարունակում են լուրեր ասո-

րական համայնքի կամ քաղաքական անցուդարձի մասին: «Հաղորդագրություն Զահ-

լեէն» և «Լուրեր Խարբերդէն» տեսնում ենք արդեն «Բաբելոնի» ամենաառաջին համա-

րում: Այս լուրերն ու հաղորդագրությունները կարող էին լինել ինչպես անանուն, այն-
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պես էլ ստորագրված: Որոշ դեպքերում կարող ենք նույնիսկ ասել, որ այս կամ այն ան-

ձը «Բաբելոնի» թղթակիցն էր, ինչպես, օրինակ, Նուրի Խորին, որը «Լուրեր Զահլեէն» 

բաժնի մշտական հեղինակն էր: 

 Ինչպես նշեցինք, շատ հաճախ որպես հաղորդագրություն գործածվում էր «Բա-

բելոնի» շուրջ համախմբված անձանցից որևէ մեկին հասցեագրված անձնական նամա-

կը, որը կարող էր նախորդվել «Լուրեր...» վերնագրով կամ պարզապես կոչվեր, օրի-

նակ, «Նամակ Պոլիսէն»: Այսպես, «Խարբերդէն նամակ»-ներից մեկը գրված է ոմն Սա-

հակ Տոնապետի կողմից և հասցեագրված բոստոնաբնակ Մելքոն Տոնապետին: Այս 

տիպի նամակները երբեմն ներկայացված են որպես «բաց նամակներ», հատկապես, 

եթե ունեն ոչ այնքան տեղեկատվական, որքան հրապարակախոսական բնույթ: 

Այս շարքում հետաքրքրական են «Նամակ Փարիզէն» հաղորդագրությունները, 

որոնք վերաբերում են Առաջին համաշխարհային պատերազմին հաջորդած Փարիզի 

խաղաղության վեհաժողովին: Ասորիները վեհաժողովի հետ մեծ հույսեր էին կապում և 

Փարիզ էին գործուղել մի քանի պատվիրակների, որոնցից մեկը խարբերդցի Աբրահամ 

Յուսուֆն էր: «Բաբելոնը» պարունակում է նրա մի քանի «նամակները Փարիզէն»: 

 «Բաբելոնում» գտնում ենք նաև նման տիպի հաղորդագրություններ ամերիկյան 

քաղաքներում բնակվող ասորական համայնքների կյանքի մասին, ինչպես, օրինակ, 

«Լուրեր Ֆիչպուրքէն», «Կիրակի մը West Hoboken-ի մեջ»,151 «Ասորիները Դետրոյթի 

մեջ» և այլն: 

 Ոչ տեղեկատվական բնութի նամակները կարելի է հիմնականում բաժանել երկու 

խմբի՝ «Բաբելոնին» և Ասորվոց Հնգյակ Ընկերությանը հասցեագրված նամակներ և 

բաց նամակներ: Առաջինները հիմնականում պարունակում են պարբերականի և Ընկե-

րության գովեստը: Քննադատական նամակները, որոնք, ըստ ամենայնի, նույնպես քիչ 

չէին, «Բաբելոնը» չէր հրատարակում, սակայն ժամանակ առ ժամանակ ուղղակիորեն 

կամ անուղղակիորեն հիշատակում է դրանք և որոշ դեպքերում՝ արձագանքում: Կան 

նաև մի քանի խմբագրական պարզաբանումներ ընթերցողների կողմից հնչեցրած 

հարցադրումներին: Այսպես, ի պատասխան ոմն Դավուդ Էլբիի նամակին, «Բաբելոնի» 

մի քանի հաջորդական համարներում տպվում էր «Մեր պատասխանը» արձագանքը, 
                                                 
151 Հետաքրքրական է, որ նույն քաղաքի անունը մի դեպքում կարող է մեջբերվել բուն լատինատառ 
տարբերակով (West Hoboken), մյուս դեպքում՝ հայերեն տառադարձությամբ (Ուէսթ Հօպօքըն): 
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որում կան բազմաթիվ տեղեկություններ Ասորվոց Հնգյակ Ըկերության ստեղծման և 

նպատակների վերաբերյալ: 

 Ինչ վերաբերում է բաց նամակներին, ապա դրանք անդրադառնում են ասորի-

ների քաղաքական և հասարակական կյանքի ամենատարբեր հարցերին: Այսպես, Ա-

10 համարում կարդում ենք «Ալ բավ է համբերենք» բաց նամակը, որն ուղղված է Ասորի 

ուղղափառ եկեղեցու պատրիարքին և աչքի է ընկնում հակակղերական ոգով: Բաց նա-

մակներ հաճախ հրատարակում էր ինքը՝ «Բաբելոնը»՝ արձագանքելով այս կամ այն 

հրատապ հարցերին: 

 

2.2.6. Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ / Պուրատան-Շուրատան 

 

Ա-14 համարը պարունակում է հայատառ թուրքերեն Պուրատան-Շուրատան («Այստե-

ղից-այնտեղից», արևելահայ տառադարձությամբ՝ բուրադան-շուրադան) վերնագիրը: 

Բաժինը պարունակում է 11 համարակալված ասացվածքներ հայատառ թուրքերենով: 

Դրանց տակ, նույնպես հայատառ թուրքերենով գրված է Թօփլատի152 Ն.Պ.Գօյուն: Մե-

ծատառերով տպված ՊՈՒՐԱՏԱՆ ՇՈՒՐԱՏԱՆ վերնագիրն առկա է նաև տիտղոսա-

թերթի վրայի բովանդակության մեջ: Դրա կողքին՝ հեղինակների սյունակում կարդում 

ենք Թօփլատը Ն.Պ.Գօյուն՝ ի տարբերություն համարի ներսում գործածված Թօփլատի 

տարբերակի: Ի տարբերություն մեծատառերով տպված մյուս բոլոր վերնագրերի և հե-

ղինակների անունների՝ Թօփլատը Ն.Պ.Գօյուն միակ բառակապակցությունն է, որը 

տպված է փոքրատառերով: 

 Հաջորդ՝ Ա-15 համարը նույնպես պարունակում է 11 հայատառ թուրքերեն ասաց-

վածքներից բաղկագած Պուրատան-Շուրատան բաժինը, որն այս անգամ կրում է 

Թօփլատի Նշան Պ. Գօյուն ստորագրությունը: Տիտղոսաթերթի վրա մեծատառերով 

տպված ՊՈՒՐԱՏԱՆ թուրքերեն բառին հետևում է փոքրատառերով տպված ասորերեն 

Մէն ըլլէլ բառակապակցությունը, որը բառացիորեն նշանակում է «վերևից»: Ապա հե-

տևում է ՇՈՒՐԱՏԱՆ բառը, որից հետո՝ նույնպես փոքրատառերով, ասորերեն Մէն ըլ-

քօ («այստեղից») կապակցությունը: Այսինքն, Մէն ըլլէլ – Մէն ըլքօ արտահայտությունը 

                                                 
152 «հավաքեց»: 
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գործածված է որպես թուրքերեն պուրատան-շուրատան արտահայտության հոմանիշ: 

Տիտղոսաթերթը պարունակում է նաև Թօփլատը Ն.Պ.Գօյուն արտահայտությունը: 

 Ա-16 համարի տիտղոսաթերթի վրա առկա է միայն մեծատառերով տպված ՄԷՆ 

ԸԼԼԷԼ ՄԷՆ ԸԼՔՕ արտահայտությունը, որին հետևում է Թօփլատը Ն.Պ.Գօյուն: Նույն 

ձևով բաժինը, որն այս անգամ պարունակում է 12 ասացվածք, վերնագրված է համարի 

ներսում, սակայն ստորագրության տողում կարդում ենք Քանիշ (թօփլատը) Ն.Պ.Գօ-

յուն, ուր քանիշ-ը «հավաքեց» բառի ասորերեն համարժեքն է (ավելի մանրամասն՝ 

«Բայեր» գլխում): 

 Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ վերնագիրը տիտղոսաթերթի վրա և համարի ներսում գտնում 

ենք նաև Ա-17 համարում: Տիտղոսաթերթի վրա գործածված թօփլատը բայի փոխարեն 

(սա թօփլատը բայի վերջին գործածությունն է «Բաբելոնում») համարի ներսում՝ 15 

ասացվածքների տակ կարդում ենք՝ էթքանաշ Ն.Պ.Գօյուն, ուր էթքանաշ բայն ասորե-

րեն քանիշ բայի ածանցյալ ձևն է: 

 Ա-18 համարում էթքանաշ բայը փոխարինում է թօփլատը-ն նաև տիտղոսաթեր-

թի վրա, սակայն համարի ներսում՝ 5 ասացվածքների տակ կարդում ենք՝ Քանիշ 

Ն.Պ.Գօյուն: Սա քանիշ բայի երկրորդ և վերջին գործածությունն է «Բաբելոնում»: 

 Ա-19 համարում այս մշտական բաժինն էական փոփոխություններ է կրում: Նախ 

Նշան Գօյունի փոխարեն այս համարում տեսնում ենք Էթքանաշ Նաում Բեշարոֆ 

(տիտղոսաթերթի վրա՝ Բեշարով) ստորագրությունը: Ապա հայատառ թուրքերեն 

ասացվածքների փոխարեն՝ արևելահայերեն 10 աֆորիզմներ: Մեն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ վեր-

նագիրն այս համարի ներսում ուղեկցված է «Իմաստավոր նախադասություններ, կեն-

սական գիտելիքներ» ենթավերնագրով: Մեջբերենք երկու նմուշ. «Նա թշնամի է հասա-

րակության, ով որ օգնում է միայն ինքն իրան» և «Երջանիկ է նա, որի շիրիմի վրա սե-

րունդները կգրեն՝ նա միշտ կատարում էր յուր պարտականաությունները դեպի մեզ»: 

 Ա-20 համարում Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ բաժինը ստանձնում է մեկ այլ անձ՝ ասորի 

հայտնի լրագրող Սենհարիբ Բալին (Էթքանաշ Սէնհարիպ Պալի), որը խարբերդցի չէր 

և գրում էր թուրքերեն: Բաժինը պարունակում է հայատառ թուրքերենով գրված 15 

աֆորիզմներ: 

 Ա-21 համարը Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ բաժին չի պարունակում: 
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 Ա-22 համարում բաժինը կրկին ստանձնում է Նշան Գօյունը՝ առաջարկելով ըն-

թերցողին 16 ասացվածքներ և ասույթներ հայատառ թուրքերենով: Սա վերջին Մէն ըլ-

լէլ մէն ըլքօ բաժինն է, որը պարունակում է թուրքերեն տեքստ: Հետագայում այս բաժ-

նում զետեղվում են բացառապես հայերեն գրված նյութեր: 

 Ա-23, Ա-25 և Ա-26-րդ համարներում Նաում Բեշարովը ներկայացնում է աֆո-

րիզմներ արևելահայերենով: Ա-24 և Ա-27-րդ համարներում այս բաժինը կրկին բացա-

կայում է: 

 Հրատարակման երկրորդ տարում, երբ խմբագրի պարտականություններն 

ստանձնել էր Նաում Բեշարովը, Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ բաժինը լույս էր տեսնում անկանոն 

կերպով: Առաջին անգամ այն տեսնում ենք Բ-8 համարում: Բաժինը կրում է «Օգտա-

կար գիտելիք» ենթավերնագիրն ու պարունակում է արևմտահայերեն 7 աֆորիզմներ, 

որոնց տակ գտնում ենք Էթքանաշ Ճ.Տ. Սէֆէր ստորագրությունը: Տիտղոսաթերթի վրա 

էթքանաշ բայը բացակայում է: Նույնը կրկնվում է նաև Բ-9 համարում, որում գտնում 

ենք 9 աֆորիզմներ: 

 Բ-10 համարի 8 աֆորիզմների տակ, որոնք այս անգամ էլ կրում են «Օգտակար 

գիտելիք» ենթավերնագիրը, կարդում ենք՝ Հավաքեց և թարգմանեց Ճօռճ Տ. Սէֆէր, 

այսինքն բացակայում է ավանդական դարձած էթքանաշ ասորերեն բայը: Սա միակ 

դեպքն է, երբ Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ բաժնի տակ տեսնում ենք հայերեն բառեր: Տիտղոսա-

թերթի վրա անունը ներկայացված է որպես «Ճ.Տ.Սէֆէր»: 

 Մեկ համար ընդմիջումից հետո Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ բաժինը լույս է տեսնում Բ-12 

համարում՝ Ն.Պ. Գօյունի հեղինակությամբ, և ներկայացնում է 14 աֆորիզմներ արև-

մտահայերենով: Բաժնի տակ նորից հայտնվում է էթքանաշ բայը: Նույն կառուցվածքը 

գտնում ենք Բ-14 համարում, որը պարունակում է 23 իմաստախոսություն: 

 Երկար ընդմիջումից հետո բաժինը վերսկսվում է Բ-18 համարում, որում Ն.Պ.Գօ-

յունը ներկայացնում է 25 հայերեն իմաստախոսություն: Ապա նոր ընդմիջումից հետո 

նույն ինքը Բ-21 համարում ընթերցողներին առաջարկում է 16 իմաստախոսություն: 

«Բաբելոնում» Մէն Ըլլել Մէն Ըլքօ վերջին երեք բաժինները գտնում ենք Բ-24, Բ-

25 և Բ-27 համարներում, որոնք պարունակում են համապատասխանաբար 25, 50 և 21 
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իմաստախոսություններ: Բոլոր երեքի տակ գտնում ենք Էթքանաշ Ն.Պ.Գօյուն ստորա-

գրությունը: 

Այսպիսով, «Բաբելոնի» գոյության ողջ ընթացքում Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ բաժնի հա-

մար պատասխանատու է եղել 4 անձ՝ Նշան Գօյունը, Ճոռճ Սէֆէրը, Նաում Բեշարովն 

ու Սենահարիբ Բալին (մեկ անգամ): 

Ինչպես երևում է այս համառոտ ակնարկից, Նաում Բեշարովի խմբագրապետ 

լինելու օրոք թուրքերենն իսպառ վերանում է Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ բաժնից և ամբողջու-

թյամբ փոխարինվում հայերենով, թեև «Բաբելոնը» պարունակում է Բեշարովի հեղինա-

կած բանաստեղծությունը հայատառ թուրքերեն: Սա թույլ է տալիս ենթադրելու, որ 

հայերենին փայլուն տիրապետող Նաում Բեշարովը լեզվի հարցերում ցուցաբերում էր 

մաքրամոլության միտումներ, և նրա օրոք է, որ ասորական լեզվական նյութի ծավալը 

«Բաբելոնում» կտրուկ նվազում է: 

 

2.2.7. Հայտարարություններ և գովազդ 

 

«Բաբելոնը» պարունակում է մեծ թվով տարաբնույթ հայտարարություններ, ծանուցում-

ներ, ծանոթություններ և այլն: Որպես մշտական բաժին կարելի է դրանցից առանձնաց-

նել «Բաբելոնին» դրամական նվիրատվություններ արած անձանց և բաժանորդների 

ցանկերը: Որոշ հետաքրքրություն են ներկայացնում այն հայտարարությունները, որոնք 

լույս են սփռում լրացուցիչ դրամ հայթայթելուն ուղղված Ասորվոց Հնգյակ Ընկերության 

գործունեության վրա: Այսպես, ծանուցումներից տեղեկանում ենք, որ «Բաբելոնի» 

խմբագրակազմը պարբերաբար հրատարակում էր «Գրպանի երգարաններ», որոնք 

ձերք բերել ցանկացողներից խնդրվում էր համապատասխան գումարն ուղարկել «Բա-

բելոնի» հասցեով: Նույնպես հայտարարություններից տեղեկանում ենք, որ Ասորվոց 

Հնգյակ Ընկերությունն արտադրում էր ասորական խորհրդանիշներով կրծքանշաններ 

և բացիկներ, ինչպես նաև քարտեզներ և ազգային հերոսների դիմանկարներ, որոնք 

սպառվում էին ինչպես ԱՄՆ-ում, այնպես էլ Մերձավոր Արևելքում: 

 Ա-4 համարում լույս տեսած «Կարևոր ազդ»-ում կարդում ենք. ««Ասորվոց անզու-

գական ռահվիրան» գիրքը, զոր ընկերությանս կողմեն հորինված ու ձոնված էր վաղա-
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մեռիկ Աշուր Էֆ. Ս. Յուսուֆի անմահ հիշատակին, այժմ կփափագինք, որ տարբեր քա-

ղաքներու մեր գործակալները, որ ցարդ իրենց հաշիվները մաքրած չեն, հաճին շուտա-

փույթ թղթակցիլ Պրն. Հեննե Ա. Յուսուֆի հետ, որն իրավասությունը ստանձնած է [ըն-

թեռնելի չէ]»: Ինչպես նշել էինք, «Ասորվոց անզուգական ռահվիրան» հավաքածուն մեծ 

արժեք է ներկայացնում, քանի որ նրանում պահպանվել են Աշուր Յուսուֆի գրական 

ստեղծագործության մի քանի նմուշներ, ինչպես նաև իրեն վերաբերող կենսագրական 

տվյալներ: 

 Կարճ հայտարարություններից տեղեկանում ենք, որ Ընկերությունը կամ, 

առնվազն, նրա որոշ անդամներ զբաղվում էին Ամերիկայից Խարբերդ դրամի փոխան-

ցումներով: 

 Ծանուցումների մեկ այլ տեսակն առաջիկա համարներում լույս տեսնելիք նյութե-

րի անոնսներն են: Այսպես, օրինակ, Ա-1 համարում կարդում ենք ծանուցում հաջորդ մի 

քանի համարներում Աշուր Յուսու ֆի «Ասորական եկեղեցին անցյալին ու ներկային 

մեջ» հոդվածի լույս տեսնելու մասին: 

 Ա-6 համարում գտնում ենք հետևյալ «Ծանոթություն»-ը, որը որոշ տեղեկություն 

է տալիս այն մասին, թե ինչպես էին ստեղծվում «Բաբելոնի» համարները. «Եվ բոլոր 

անոնք, որ հոդվածներ, լուրեր և նամակներ կամ նվերներ ունին ղրկվելիք «Բաբելո-

նին», կրնան հետևյալ հասցեին ուղարկել: ... Notice – Գրվածները պետք է մելանով և 

մաքուր գրված ըլլան թուղթին մեկ կողմին վրա»: Այդ նույն կարգին է պատկանում նաև 

Ա-9 համարում լույս տեսած հետևյալ հետաքրքրական «Կարևոր ազդ»-ը. «Նկատի ու-

նենալով, որ թղթի մելանի գները օրը օրին ալ ավելի կբարձրանան և տպագրատան 

փոփոխման պատաճառավ ալ ավելի ծաղքի դռներ բացվեցան, և քանի որ մտադրած 

ենք «Բաբելոնը» ավելի դյուրին կարդացվելու համար «թայփրայթըրով» [գրամեքենա] 

հանելու միջոցները գտնել, ուստի կստիպվինք հետ այս թվեն ի սպառ դադրեցունել 

ղրկել «Բաբելոնը» բոլոր այն ազնիվ ազգայնոց, որոնք մինչև հիմա պարտազանց 

գտնվեցան գեթ սթեմփի [դրոշմանիշ] դրամը ղրկել մեզ, քաջ գիտնալով, որ ընկերու-

թյունս կրնա ավելի օգտակարորեն գործածել սույն «փեննիները» [մեկ ցենտանոց]»: 

 «Բաբելոնի» շրջանառության մասին որոշ պատկերացում է տալիս Ա-14 համա-

րում «Ուշադրություն» վերնագրված հետևյալ հայտարարությունը. ««Բաբելոնի» բոլոր 
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թվերեն մասնավորապես 12-13-են բոլոր անոնք, որ հավաքածոյի համար չեն պահեր, 

կխնդրենք, որ ղրկեն մեզի, Ադանա և այլ տեղեր ղրկելու մեծ պետք կա: Կանխավ շնոր-

հակալությունք»: 

 Այս շարքին պետք է դասել նաև «Բաբելոնի» անունից այս կամ այն առիթով ար-

վող կարճ շնորհավորանքները: 

 «Բաբելոնն» իր էջերը տրամադրում էր նաև մասնավոր հայտարարությունների 

համար, ինչպես, օրինակ, իրենց հարազատներին փնտրողներին: 

Պարբերականում գտնում ենք նաև գովազդի նմուշներ: Այսպես, Բ-18 համարում 

գտնում ենք «Նվագասերներուն» վերնագրված հետևյալ տեքստը. «Գարնան անուշ 

օրերուն մեջն է, որ կապրինք: Սոխակներու դայլայլումն, գլգլացող վճիտ առվակներու 

մեղեդին, արշալույսի զեփյուռին մելամաղձոտությունը: Փիքնիքներու և հարսանիքնե-

րու, ինչպես նաև հավաքույթներու և ուրախություններու ատեն փնտրեցեք հանրածա-

նոթ ջութակահար Ճան Չաթալպաշը, լսելու և վայլելու բնության այս պարգևները»: Գո-

վազդի մեկ այլ նմուշ նույն համարից, որը վերնագրված է «Ուրախացիր տանդ մեջ». 

««Մեկ ժամու զվարթությունը կարժե 20 դեղահատ», կսե կենսաբանը և այդ մեկ ժամու 

ուրախությունդ խիստ չնչին և աժան գնով կրնաս ունենալ եթե մեզի դիմես քու տանդ 

ֆոնոգրաֆի րէքորդները ղրկելու: ... Դյուրամատչելի գներով: Կրնաս դիմել հետևյալ 

հասցեի ցուցակներու համար...»: 

 Բ-24 համարում կարդում ենք «ներկայացուցիչ», ըստ ամենայնի՝ ապահովագրա-

կան գործակալ Յագուբ Դաշոյի հետևյակ գովազդը. «Իմ միակ վարձատրությունս ու-

րիշներու ծառայելու հաճույքն է: Շահս ալ ուրիշները շահեցնելուս մեջ կփնտրեմ: Ինձ 

դիմողները գոհ մնացած են: Դուն ալ ապահովագրության անհրաժեշտ պետք ունիս: 

Առիթեն օգտվիլ չե՞ս փափագեր: Գուցե վաղը շատ ուշ ըլլա»: 

  



84 

ԳԼՈՒԽ 3. «ԲԱԲԵԼՈՆԻ» ԼԵԶՎԱԿԱՆ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 

 

3.1. «Բաբելոնի» հայերենը 

 

Խարբերդի ասորիների հայախոս լինելը նշանակում էր, որ նրանց համար հրատարակ-

վելիք պարբերականը պետք է լիներ հայերեն: Պարբերականի անդրանիկ համարի 

խմբագրականում կարդում ենք. «Նկատի ունենալով, որ ներկա վճռական օրերուն 

խարբերդցի ասորիներու փոքրամասնություն մը հույժ պետք ունին հայատառ պարբե-

րականի մը արտասահմանի անցուդարձերուն տեղեկանալու համար, … Ասորվոց Հն-

գյակ Ընկերությունը կուգա այդ զգալի պակասը լեցունել «Բաբելոնով»»153: Այս մեջբե-

րումից հետևում է, որ խարբրերդցի ասորիների միջավայրում կար մի շերտ, որի հա-

մար հասկանալի կարող էր լինել միայն հայերեն հրատարակվող պարբերականը: 

Թուրքերենը, հավանաբար, այլևս չէր դիտվում որպես խարբրեդցիների համար հրա-

տարակվելիք պարբերականի լեզվի տարբերակ: 

Լինելով Խարբերդի ասորիների միջավայրում ծնունդ առած պարբերական՝ 

«Բաբելոնն» առավելապես գործածում է գրական արևմտահայերենը: Հոդվածների 

ճնշող մեծամասնության լեզվի հարստությունը և ոճական բազմազանությունը կասկած 

չեն թողնում, որ հոդվածագիրներից մեծ մասը ստացել էր հայկական լավ կրթություն: 

Դրա հետ մեկտեղ, որոշ հոդվածներում, հատկապես նրանցում, որոնք լուսաբանում են 

ազգային կամ համայնքային կյանքն ու անցուդարձը, նկատվում են որոշ շեղումներ 

գրական արևմտահայերենի ոճական և շարահյուսական կանոններից, որը, թերևս, բա-

ցատրվում է խոսակցական լեզվի ազդեցությամբ: Խարբերդում բնակվող ասորիների 

մեջ, անկասկած, տարածված էր հայերենի Խարբերդի բարբառը, որը բավականին լավ 

ուսումնասիրված է: Այդուհանդերձ, պարբերականի էջերում այդ բարբառի որևէ նմուշ 

չկա: 

Հոդվածների տեքստային վերլուծությունը հաստատում է մեր ենթադրությունը, 

որ «Բաբելոնի» խմբագիրները չէին վերամշակում և խմբագրում ստացվող նյութերը. 

խմբագրի պարտականությունը հիմնականում կայանում էր ստացված նյութն ընդունե-

                                                 
153 «Բաբելոն», Բաբելոն, թիվ 1, օգոստոս 7, 1919: 
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լու կամ մերժելու, արտագրելու և շարունակական շարադրանք ապահովելու մեջ: Ինչ-

պես երևում է հոդվածներից մեկից, լեզվական թերություններն առաջացնում էին որոշ 

ընթերցողների դժգոհությունը, որին «Բաբելոնն» արձագանքել է հետևյալ կերպ. ««Բա-

բելոնը» չէ գրական թերթ մը, որ չգտնվին տառասխալներ և շարադրական վրիպում-

ներ, այլ այս թերթը եղած է ու պիտի ըլլա միայն լրատու և գաղափարներ արտահայտե-

լու պարզուկ միջոց մը: … Մենք չունինք համամտությունը տարածել հայ գրականությու-

նը ասորվոց մեջ, այլ ըսած ենք ասկե առաջ, որ «Բաբելոնը» պիտի ըլլա ազգային գրա-

կանության մղիչ ազդակը»154: 

Ինչպես նշել էինք, «Բաբելոնը» մի օր ասորերեն շարունակելու գաղափարը և 

հույսը հաճախ կրկնվում է նրա էջերում, ինչպես խմբագրականներում, այնպես էլ մյուս-

ների կողմից հեղինակած հոդվածներում և նամակներում: Այդուհանդերձ, այս գաղա-

փարը միմիայն բարի մտադրություն էր և չուներ իրականություն դառնալու որևէ հե-

ռանկար, քանի որ խարբերդցի և Օսմանյան կայսրության այլ քաղաքներից սերող 

ասորիների միջավայրում դասական ասորերենով կամ Տուր Աբդինի արդի արամեերե-

նով հրատարակվող պարբերականը չէր ունենա ընթերցողների՝ իր գոյությունն արդա-

րացնող անհրաժեշտ քանակ: Ուրմիայի բարբառի հիման վրա զարգացած արդի գրա-

կան արևելաասորերենը, որը նեստորականների և քաղդեականների լեզուն էր և գոր-

ծածում էր նեստորյան տառատեսակը, անհասկանալի և դժվար ընթեռնելի էր հակո-

բիկների և ասորի կաթոլիկների համար: Դեռ ավելին, ինչպես կտեսնենք ստորև, իր 

գոյության երկրորդ տարում «Բաբելոնն» իր լեզվով դարձավ ավելի «հայկական»: 

Արևմտահայերենի կողքին «Բաբելոնում» գտնում ենք հոդվածներ, որոնց լեզուն 

պետք է համարել արևելահայերեն: Սրանք առավելապես երկրորդ տարվանից խմբա-

գրի պարտականություններն ստանձնած Նաում Բեշարովի հոդվածներն են: Այս անձի 

մասին մինչև վերջերս գրեթե ոչինչ հայտնի չի եղել՝ չհաշված այն կցկտուր տվյալները, 

որոնք հնարավոր է քաղել «Բաբելոնից»: Մեզ հաջողվեց հայթայթել 1930 թ. ԱՄՆ-ի 

մարդահամարի տվյալները, որոնցից հնարավոր եղավ ավելի լավ պատկերացում կազ-

մել այս անձի մասին: Ըստ մարդահամարի հարցաթերթիկի՝ 1930 թ. Նաում Բեշարովը 

եղել է 60 տարեկան, այսինքն ծնվել է 1870-ին: Իր կինը՝ Կատին (Katie), որը, հավանա-

                                                 
154 «Մեր քննադատներուն», Բաբելոն, թիվ 11, դեկտեմբեր 11, 1919: 
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Պատկեր 18. Նաում Բեշարով 
(լուսանկար «Բաբելոնից») 

բար, հայ էր, եղել է 55 տարեկան, այսինքն՝ ծնվել 

է 1875 թ.: Երկուսն էլ որպես իրենց և իրենց ծնող-

ների ծնվելու երկիր նշել են Թուրքիան (ըստ մար-

դահամարի անցկացման կանոնների, որպես 

ծնվելու երկիր պետք է նշվեր այն երկիրը, որի 

փաստացի տարածքում 1930 թ. գտնվել է տվյալ 

անձի ծննդավայրը): Ծննդավայր քաղաքը մար-

դահամարում չէր նշվում, սակայն Բեշարովի հոդ-

վածներից մեկից ակնհայտ է, որ դա Խարբերդն 

էր: 

«Բաբելոնում» իր լուսանկարի տակ (պատ-

կեր 18) անգլերեն տպված է՝ Naum S.G. Beshrov, 

editor of “Babylon”: Beshrov գրությունը հավանա-

բար վրիպակ է, քանի որ հայերեն ամենուր այս-

տեղ պակասող «ա» ձայնավորն առկա է: Մարդահամարի հարցաթերթիկը նույնպես 

հաստատում է, որ ազգանունի լատինատառ գրությունը եղել է Besharov: Արխիվային 

այլ տվյալներ մեզ թույլ տվեցին վերծանել նաև S.G. հապավումը՝ Shamas Georgis, որը 

նշանակում է «Գեորգիս սարկավագ»: Սրանից կարելի է եզրակացնել, որ երիտասարդ 

տարիներին Բեշարովը հարազատ քաղաքում ընդգրկված է եղել եկեղեցական կյանքի 

մեջ, կրել է «Գեորգիս» եկեղեցական անունը և հետագայում, ըստ ավանդույթի, պահ-

պանել է սարկավագի կոչումը որպես պատվավոր տիտղոս: Բեշարովի հոդվածների 

հղկված ոճն ու հարուստ հայերենը թույլ են տալիս ենթադրելու, որ նա բարձրագույն 

կրթություն է ստացել կամ ակտիվորեն զբաղվել ինքնակրթությամբ: 

Մարդահամարի տվյալներից տեղեկանում ենք, որ Նաումն ու Կատին ամուսնա-

ցել էին, երբ առաջինը 20, իսկ երկրորդը՝ 15 տարեկան էր, այսինքն՝ 1890-ին: Նման 

վաղ տարիքը թույլ է տալիս ենթադրելու, որ նրանք ամուսնացել էին Խարբերդում, քա-

նի որ վաղ ամուսնությունները տարածված էին արևմտահայ քաղաքներում և գյուղե-

րում: Ըստ մարդահամարի՝ նրանք ունեին որդի՝ Անդրանիկը, որը ծնվել էր 1906 թ.: 

«Բաբելոնից» տեղեկանում ենք, որ Նաում և Կատի Բեշարովներն ունեցել են նաև 
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առնվազն մեկ դուստր, որի անունն ու ծննդյան տարեթիվը հայտնի չեն, քանի որ մար-

դահամարի պահին նա բնակվելիս չի եղել ծնողների հետ: 

 Լինելով Խարբերդի ծնունդ՝ Նաում Բեշարովն ի ծնե արևմտահայերենի կրող 

պետք է լիներ: Մինչև մարդահամարի տվյալների հայթայթումն արած մեր եզրակացու-

թյունը, թե շրջադարձ դեպի արևելահայերեն կարող էր տեղի ունենալ այն դեպքում, 

եթե Բեշարովը երկար ժամանակ անցկացրած լիներ Կովկասում (որը երբեմն պատա-

հում էր Խարբերդի ասորիների հետ), հաստատվեց մարդահամարի տվյալներով, ըստ 

որոնց՝ Անդրանիկը ծնվել է Ռուսաստանում: Բեշարովի ընտանիքում արևելահայերենի 

գերակայումն ապացուցում է նաև այն, որ մարդահամարի հարցաթերթիկում նրա որ-

դու անունը տառադարձված է Andranik, այսինքն՝ ըստ արևելահայ արտասանության, 

այլ ոչ արևմտահայ Antranig տարբերակով: Որպես մայրենի և ընտանիքում գործածվող 

լեզու՝ մարդահամարում գրանցված բոլոր երեք Բեշարովները նշել են հայերենը: 

Ռուսաստանում երկար բնակվելու օգտին է վկայում նաև Նաում Բեշարովի ազ-

գանվան «-ով» վերջավորությունը, որից կարելի եզրակացնել, որ նա ընդունել էր ռու-

սական հպատակություն: Ցարական Ռուսաստանում ասորիներին գրեթե բացառապես 

գրանցում էին ռուսականացված ազգանուններով, որոնք Հայաստանի ասորիների մեջ 

պահպանվում են մինչև օրս (Յակուբով, Թամրազով, Խոսրոև, Ալավերդով և այլն): Հե-

տաքրքրական է նաև Բեշարովի «Մանէթ» մականունը կամ գրչանունը, որը «Բաբելո-

նում» երբեմն փակագծերում նշված է նրա անունից ու ազգանունից հետո: Մականվան 

պատմության մասին ոչինչ հայտնի չէ, սակայն այն կարող է ունենալ ռուսական ծա-

գում: 

Մարդահամարի տվյալներից ապա տեղեկանում ենք, որ Բեշարովները ԱՄՆ-ում 

հաստատվել են 1906 թ., այսինքն՝ իրենց որդու ծնվելու տարին: Թե ինչով է Նաում Բե-

շարովը զբաղվել ԱՄՆ-ում մինչև 1919 թ. «Բաբելոնի» խմբագրապետի պաշտոնի 

ստանձնումը, հայտնի չէ, սակայն անուղղակի վկայություններից երևում է, որ նա զբաղ-

վել է հրապարակախոսությամբ և ունեցել է գրչին հմտորեն տիրապետող անձի համ-

բավ: «Բաբելոնում», ի թիվս բազմաթիվ հոդվածների, լույս է տեսել նաև նրա մեկ բա-

նաստեղծությունը հայատառ թուրքերենով: 
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Մարդահամարի հարցաթերթիկից տեղեկանում ենք, որ Նաում Բեշարովը զբաղ-

վել է անշարժ գույքով, սակայն 1930 թ. արդեն թոշակառու է եղել և բնակվել Նյու Ջեր-

սի նահանգի Հադսոն փոքրիկ քաղաքում (ի դեպ, Նյու Յորք քաղաքին հարող Նյու 

Ջերսի նահանգի այս շրջանում այսօր էլ մեծ թվով հակոբիկ ասորիներ են բնակվում, և 

այստեղ է գտնվում Անտիոքի ասորի ուղղափառ եկեղեցու Արևելյան ԱՄՆ-ի թեմի 

կենտրոնը): Որպես Անդրանիկ Բեշարովի զբաղմունք՝ նշված է «մեքենավար» 

(machinist), իսկ Կատին գրանցված է որպես տանտիրուհի: 

Ինչպես նշեցինք, Նաում Բեշարովի լեզուն արևելահայերեն է «առավելապես», 

քանի որ հրապարակախոսային տաղանդի բացահայտ դրոշմ կրող իր հոդվածներում 

հաճախ հադիպում են արևմտահայերենի տարրեր: Հիմնականում դա «մը» անորոշ 

հոդն է կամ արևմտահայերենին բնորոշ բայական ձևերը: Սրանք կամ իր սկզբնական 

հայերենի մնացորդային դրսևորումներն են, կամ գիտակցված փորձ՝ ըստ հնարավո-

րին մոտեցնելու լեզուն պարբերականում գերիշխող արևմտահայերենին: 

Արևելահայերենին բնորոշ ձևեր կարելի է հանդիպել նաև մի քանի այլ հեղինակ-

ների հոդվածներում: Այսպես, հաճախ հանդիպում է «լինել» բայը՝ «ըլլալ»-ի փոխարեն, 

ընդ որում այն պատահում է տեքստերում, որոնք ամբողջությամբ արևմտահայերեն են: 

 

3.2. Ասորական լեզվական նյութը «Բաբելոնում»: Ասորական բառացանկեր 

 

Իր լեզվով և ոճով «Բաբելոնը» շատ հեռու չէ դարասկզբի հայկական սիրողական պար-

բերականներից: Սակայն նրա ասորական էությունը, բացի, իհարկէ, նրա տիտղոսա-

թերթերից, տիտղոսագլուխներից և հոդվածների բովանդակությունից, «մատնում» են 

նրա հայերենի մեջ ներհյուսված 160-ից ավելի հայատառ (հատուկենտ դեպքերում՝ 

ասորատառ) ասորական լեզվական միավորներ (բառեր, քերականական մասնիկներ և 

այլն), ավելի հազվադեպ՝ նաև բառակապակցությունները կամ կարճ նախադասու-

թյունները: 

Այսօր կարելի է միայն գուշակել «Բաբելոնի» հայերենին այս ասորական բառերի 

ավելացման իրական պատճառը: Ինչպես արդեն նշել էինք, ասորի հետազոտողները, 

մասնավորապես՝ Էդեն Նաբին, այն կարծիքին էին, թե Խարբերդի ասորիները կարող 
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էին ասորախոս լինել: Թեև հենց «Բաբելոնում» զետեղված նյութը հերքում է նման եզ-

րակացությունը, այդուհանդերձ, շատ գայթակղիչ էր մնում այն ենթադրությունը, թե 

Խարբերդի ասորիների հայերեն խոսքում պահպանվել էին ինչ-ինչ ասորական բառեր 

կամ արտահայտություններ155: Պետք է խոստովանենք, որ ձեռնամուխ լինելով «Բաբե-

լոնի» ուսումնասիրմանը՝ մենք նույնպես ակնկալում էինք նրա լեզվի վերլուծության մի-

ջոցով ապացուցել Խարբերդի ասորիներին բնորոշ հայ-ասորական «ժարգոնի» 

(ինչպես վերևում ձևակերպել էին՝ «հայկական իդիշի») գոյությունը: Ըստ մեր սկզբնա-

կան վարկածի՝ չունենալով գրական հայերենն օգտագործելուց բացի որևէ այլ ընդունե-

լի տարբերակ, նվազագույնը, ինչ «Բաբելոնի» հրատարակիչները կարող էին անել լեզ-

վական առումով նրա ասորական էությունն ընդգծելու համար, պարբերականի լեզվի 

մեջ ասորիների կենդանի խոսքին բնորոշ և բոլորին հասկանալի «ասորիզմների» ներ-

հյուսումն էր: 

Այդուհանդերձ, «Բաբելոնի» մանրակրկիտ ուսումնասիրումը կասկած գրեթե չի 

թողնում, որ հայ-ասորական «ժարգոն» Խարբերդում գոյություն չի ունեցել: Ասորիներն, 

ամենայն հավանականությամբ, գործածել են հայերին ոչ հասկանալի որոշ բառեր և 

արտահայտություններ, որոնք պայմանավորված են եղել հայկականից տարբեր եկեղե-

ցական ավանդույթով (օրինակ՝ հայերեն «սարկավագ» բառի փոխարեն գործածել են 

ասորերեն/արաբերեն շմմաս-ը), սակայն այս կարգի լեզվական միավորների քանակը 

բավարար չէր կարող լինել, որպեսզի առիթ ունենայինք խոսելու ասորական յուրահա-

տուկ «ենթալեզվի» մասին: Ակնհայտ է, որ իրենց առօրյայի լեզվով ասորիները հայերից 

որևէ կերպ զանազանելի չեն եղել: Այս առումով շատ հետաքրքրական է «Եփրատ» քո-

լեջի վերջին նախագահ Հենրի Ռիգսի արդեն մեջբերված վկայությունն այն մասին, թե 

Խարբերդի հայերին և ասորիներին իրարից զանազանելն «այդքան հեշտ չէր, ինչպես 

կարող էր թվալ»156: 

Այսպիսով, «Բաբելոնի» ասորական տարրերը մուտք են գործել նրա մեջ ոչ թե 

ասորիների խոսակցական լեզվի բնական ազդեցության հետևանքով, այլ հիմնակա-

նում ինչ-ինչ պատճառներով ներմուծվել են արհեստականորեն: Պարբերականի ասո-

                                                 
155 Խոսքը տվյալ պարագայում հայերեն վաղ միջնադարից ներթափանցած ասորական փոխառություն-
ների մասին չէ: 
156 Riggs, H., նշվ. աշխ., էջ 119: 
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րական էությունը լեզվի միջոցով ընդգծելու խնդիրն այս պարագայում ևս մնում է էա-

կան գործոն: Ոչ պակաս կարևոր գործոն պետք է դիտել կրթական նկատառումները: 

Ինչպես նշել էինք, ազգային լեզվի կորստով պայմանավորված բարդույթը շատ հաճախ 

է դրսևորվում «Բաբելոնի» էջէրում, և ակնհայտ է, որ ասորիների ազգային կյանքում՝ 

թե՛ Խարբերդում, և թե՛ հատկապես ԱՄՆ-ում, այդ բարդույթն ազգային զարգացումը 

կաշկանդող հանգամանք էր: 

Հակառակ բազմիցս արտահայտված բարի մտադրությունների՝ «Բաբելոնը» չէր 

կարող վերածվել ասորալեզու պարբերականի. միակ այլընտրանքը հայերենին կարող 

էր լինել անգլերենը, որն իրականացավ Assyrian Progress-ի պարագայում157: Այն չեր 

կարող նաև վերածվել իր շրջանակում ասորերենի վերածննդին նպաստող գործոնի՝ 

նախ նման գերխնդրի պահանջի բացակայության, ապա նման առաքելությունն իրա-

կանացնելու անկարողության պատճառով: Սակայն «Բաբելոնն» իր համեստ կարողու-

թյունների սահմաններում կարող էր ստանձնել իր ընթերցողներին ասորերենի տար-

րական իմացություն մատուցողի պարտականությունը, որը և ակնհայտորեն փորձել է 

անել: 

 «Բաբելոնն» ասորերենի տարածման գործիքի վերածելու գաղափար ի սկզբա-

նե, ամենայն հավանականությամբ, գոյություն չի ունեցել, քանի որ առաջին մի քանի 

համարներում ասորական որևէ լեզվանյութ չկա: Ա-5 համարում առաջին անգամ հան-

դիպում ենք հայատառ ասորական բառակապակցության՝ ապունտ պաշմայն. Սա Տե-

րունական աղոթքի ասորերեն աղավաղված անվանումն է (բառացիորեն՝ «Հայր մեր, 

որ երկինս ես»), որը դասական ասորերենում ունի ավուն դ-վա-շմայն տեսքը: Ինչպես 

արդեն նշել էինք, Խարբերդի ասորիների ծանոթությունը դասական ասորերենին հիմ-

նականում սահմանափակվում էր մի քանի աղոթքներով և կրոնական բնույթի արտա-

հայտություններով, ինչպես նաև ասորական գրին ծանոթ լինելով: Ապունտ պաշմայն 

բառակապակցությունը պատկանում է հենց այդ շարքին: Նույն համարում առաջին ան-

գամ (չհաշված տիտղոսագլուխներն ու տիտղոսաթերթերը) հանդիպում է ասորական 

տառերով գրված առաջին բառը՝ ܒܐܒ – «Բաբելոն», որը, վերը նշված հանգամանքնե-

                                                 
157 Ինչպես նշել էինք, 1932-38 թթ. Կալիֆոռնիայում Խարբերդից սերող ասորիները անգլերեն հրատա-
րակում էին Assyrian Progress պարբերականը: Սրա խմբագիրներն էին Ֆրանկ Չավուրը և Եզկիել Մալ-
ճանը, որոնց անունները երբեմն հանդիպում ենք նաև «Բաբելոնում»: 
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րի բերումով, պետք է ընթեռնելի լիներ ասորական դպրոց հաճախած յուրաքանչյուր 

անձի համար: 

Հաջորդ՝ Ա-6 համարն առաջինն է, որում «Բաբելոնն» արդեն հստակ հանդես է 

գալիս որպես ասորերենի ուսուցման գործիք: Այս համարը պարունակում է հայկական 

տառերով գրված մի շարք ասորական որակական և դասական թվականներ, որոնք 

միահյուսված են հայկական տեքստի մեջ՝ փոխարինելով հայերենի համապատասխան 

թվականները: Սրանք պարտադիր կերպով ուղեկցվում են հայերեն թարգմանությամբ 

կամ համապատասխան թվանիշերով, որը նշանակում է, որ ծանոթությունն ասորական 

թվականների հետ չէր կրում համատարած բնույթ (ըստ ամենայնի, դրանք չէին ուսու-

ցանվում Խարբերդի ասորական դպրոցներում) և թարգմանության կարիք ամեն պա-

րագայում զգացվում էր: Այսպես, օրինակ, Ասորվոց Հնգյակ Ընկերության ստորագրու-

թյամբ հրատարակված «Մեր պատասխանը» հոդվածում կարդում ենք. «Անդամներ 

ցարդ ունինք 15 հատ, սակայն ... վստահ ենք թե ի մոտո հադ (1) ըթրէն (2) ամիսեն ... 

շատ դյուրավ բարձրացունել թիվը ըթլօթին-ի (30)»: Բացի այս թվականներից՝ նույն 

հոդվածում հանդիպում են նաև հետևյալ թվականները (վերարտադրում ենք ճիշտ այն-

պես, ինչպես «Բաբելոնում» է)՝ ըթրայօնօ (-Բ.), խատմօյօ (առաջին), ըթրայօնօ (երկ-

րորդ), ըթլիթօյօ (երրորդ), րապիօյօ (չորրորդ), համիշօյօ (հինգերորդ), ըթլիթօյօ (3րդ), 

մաթէն (200), էսրօ (10), համշօ (5): 

«Մեր պատասխանը» հոդվածը շարունակաբար հրապարակվում էր 5 համարնե-

րում և «Բաբելոնի» ամենահետաքրքիր և կարևոր հոդվածներից է: Այն գրվել է ի պա-

տասխան ընթերցողներից մեկի հարցադրումների և պարունակում է պարզաբանում-

ներ Ասորվոց Հնգյակ Ընկերության պատմության և ծրագրային նպատակների մասին: 

Կարելի է ենթադրել, որ «Բաբելոնի» մեջ ասորական լեզվանյութ ներառելու գաղափա-

րը ծնունդ է առել Ընկերության շրջանակում այս հոդվածի քննարկման և շարադրման 

ընթացքում, քանի որ, ինչպես նշեցինք, պարբերականի առաջին համարներից չի հե-

տևում, որ այն ի սկզբանե իսկ դիտվել է որպես ասորերենի պրոպագանդման միջոց: 

Ինչպես նշել էինք, Ա-9 համարի տիտղոսագլխի վրա առաջին անգամ գործած-

վում է ամսվա ասորական անունը՝ թէշրին ի ըհրոյ, որին փակագծերում հետևում է 

հայերեն թարգմանությունը՝ (ՆՈՅ.). մինչ այդ գործածվում էին միայն ամիսների հայ-
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Պատկեր 19. Ասորերեն բառացանկ 1 

կական անունները: Հետագա մյուս համարների տիտղոսագլուխների և տիտղոսաէջե-

րի վրա գործածվում են միայն ասորական տարբերակները, թեև հայերեն թարգմանու-

թյունը պահպանվում է ևս 4 համարներում: 

Այսպիսով, ասորական լեզվական նյութի մատուցումը «Բաբելոնում» սկզբնապես 

կրում էր որոշակի տարերային բնույթ, ոչ մի կերպ չէր հայտարարվում և չէր առանձ-

նացվում առանձին միավորների տեսքով: Հետագա մի քանի համարներում ասորական 

լեզվանյութը (առավելապես թվականներ) հիմնականում մատուցվում են նկարագրված 

եղանակով, առանց որևէ սիստեմավորման: Դժվար է գուշակել, թե այս նորամուծու-

թյունն ինչպիսի արձագանքի արժանացավ ընթերցողների մոտ, քանի որ ասորական 

լեզվանյութի ներմուծումը սկզբնապես ոչ մի կերպ չէր քննարկվում: Հատուկենտ ան-

դրադարձներից մեջբերենք մշտական նամակագիրներից մեկի խոսքերը. «Ադանայեն, 

Մոսուլեն, Դիարբեքիրեն, Ուրֆայեն, Շամեն [Դամասկոս] և բոլոր տեղերեն նամակնե-

րը «ասորեն թերթ, թերթ» կըսեն կը մեռնին ու շատերը երբ հոս կուգան և «Բաբելոնի» 

մեջ ասորեն բառ մը կը հանդիպին կամ ܒܐܒ [Բաբելոն] բառը կը տեսնին կարծես 

երկրպագություն է կընեն»158: 

Ասորական լեզվանյութի մատուցումն ինչ-որ ձևով կանոնակարգելու առաջին 

փորձն արվում է Ա-13 համարում: Այն պարունակում է «Բաբելոնի» էջերում հայտնված 5 

բառացանկերից առաջինը (պատկեր 19), որում ներկայացվում են 1-ից 10-ը քանակա-

                                                 
158 Նուրի Խորի, «Զահլեեն լուրեր», Բաբելոն, թիվ 11, դեկտեմբեր 11, 1919: 
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Պատկեր 20. Ասորերեն բառացանկ 2 

կան թվականները: Բառացանկն ուղեկցված է հետևյալ հայտարարությամբ. «Ուշադրու-

թյուն. «Բաբելոնի» սույն թվով կսկսինք հրատարակել ասորեն բառեր, որոնց առջև այս 

անգամ թեև նշանակությունները կգրենք, բայց հետ այսու նույն բառերի նշանակությու-

նը պիտի չգրվի բնավ գործածությանց մեջ: Ուստի մեր ազնիվ ընթերցողներեն 

կխնդրենք, որ բերանացի սովրին սույն ասորեն բառերը, եթե կուզեն ասկե վերջ ամեն 

հոդվածի մեջ գործածված ասորեն բառերուն գիտակ ըլլալ և նախադասությունները 

հասկնալ»: Սրանով, փաստորեն, առաջին անգամ հայտարարվում էր հստակ խմբա-

գրական քաղաքականության մասին՝ շարադրանքի մեջ հայերեն բառերն աստիճանա-

բար փոխարինել ասորականներով: Այդուհանդերձ, սույն հայտարարությունը իրակա-

նությանը չէր համապատասխանում թե՛ հետադարձաբար, քանի որ 1-ից 10-ը և այլ 

թվականներն իրենց թարգմանություններով արդեն մի քանի համար է, ինչ գործածվում 

էին «Բաբելոնում», թե՛ հաջորդաբար, քանի որ հայտարարված սկզբունքին հակառակ՝ 

ասորական բառերը հետագա համարներում հաճախակի շարունակում էին ուղեկցվել 

թարգմանությամբ: 

Հաջորդ՝ Ա-14 համարում լույս է տեսնում երկրորդ բառացանկը (պատկեր 20), 

որը կրում է «Գործածվելի ասորեն բառեր» վերնագիրը և պարունակում է 11-ից 20-ը 

թվականները: Այս մեկը ևս ուղեկցված է հակիրճ խմբագրական ուղերձով, որն ասում 

է. «Սորվեցեք և դյուրին պիտ թվի և Բաբելոնի մեջ գրվածքները պիտի հասկնաք»: 

Սրանով, փաստորեն, վերահաստատվում է «Բաբելոնի» մեջ հետևողականորեն ասո-

րական լեզվանյութ ներմուծելու խմնբագրական հստակ քաղաքականությունը: 
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Պատկեր 21. Ասորերեն բառացանկ 3 

 
 

Պատկեր 22. Ասորերեն բառացանկ 4 

Ա-15 համարում լույս է տեսնում երրորդ բառացանկը (պատկեր 21), որը ներկա-

յացնում է 20-ից բարձր թվականների՝ ներառյալ հարյուրավորների կազմության 

սկզբունքը: Բառացանկը պարունակում է մեկ սխալ՝ 30 թվականի համար տրված է ըթ-

լօթօ բառը, որը նշանակում է 3 (Ա-6 համարի «Մեր պատասխանը» հոդվածում գոր-

ծածված է ճիշտ՝ ըթլօթին ձևը): Հատկանշական է, որ այս բառացանկն արդեն հստա-

կորեն վերնագրված է «Ասորեն դաս», այսինքն՝ «Բաբելոնի» ասորերենի դասավանդ-

ման առաքելությունը ստանում է հստակ դրսևորում և արտահայտություն: 

Հաջորդ՝ Ա-16 համարում զետեղված բառացանկը (պատկեր 22) նույնպես կրում 

է «Ասորեն դաս» վերտառությունը: Այն պարունակում է շաբաթվա օրերի անունները, 

ինչպես նաև «կես», «օր», «գիշեր», «իրիկուն» և «առավոտ» բառերը: Հետաքրքական է, 
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որ «գիշեր» բառի համար տրված է րամշօ բառը, որը նշանակում է «երեկո», մինչ «իրի-

կուն» բառի համար՝ լիլեօ, որը նշանակում է «գիշեր»: Այս կարգի թերացումները հու-

շում են, որ իրենց հայրենակիցներին դասական ասորերենին ծանոթացնելու պատաս-

խանատու առաքելությունն ստանձած երախտավորներն ունեին այդ լեզվի բավականին 

մակերեսային իմացություն: 

 Վերջին՝ հինգերորդ բառացանկը (պատկեր 23) զետեղված է Ա-18 համարում և 

վերնագրված է «Ասորեն սովրէ պիտի կարոտիս»: Այն պարունակում է 18 բառ 

(«կշեռք», «արդարություն», «հավասարություն», «սիրելի», «հարգելի», «ընկեր», «ըն-

կերդ», «գայլ», «հարուստ», «աղքատ», «ծեր», «երիտասարդ», «թագավոր», «թագուհի», 

«պարոն», «ծառա», «լավ», «գեշ») և մեկ՝ «Ո՞ւր կերթաք» արտահայտությունը, որը սխալ 

 
 

Պատկեր 23. Ասորերեն բառացանկ 5 
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է թարգմանված: 

 Բառացանկերի հրապարակմանը զուգահեռ՝ ասորական լեզվանյութի ընդգրկու-

մը շարունակվում էր նաև տարերային եղանակով՝ հոդվածների մեջ, ընդ որում այդ 

եղանակով գործածված ասորական միավորներն իրենց քանակով գերազանցում են 

բառացանկերի մեջ մատուցված նյութը: Այսպես, օրինակ, Ա-16 համարում, որում զե-

տեղված է 4-րդ բառացանկը, հոդվածների մեջ գտնում ենք այքանօ («ինչպե՞ս») և րիշօ 

(«նախագահ») բառերը: 

 Դրա հետ մեկտեղ՝ «Բաբելոնում» հանդիպում են առանձին բառեր, որոնց հայե-

րեն թարգմանությունը բացակայում է: Դրանց շարքին է պատկանում հետաքրքրական 

քուլլը բառը, որը նշանակում է «բոլորը», «ամենը» կամ «ամբողջապես»: Այս բառն առ-

կա է ինչպես դասական ասորերենում, այնպես էլ արաբերենում և, հավանաբար, բնո-

րոշ է եղել խարբերդցիների բարբառին: Համենայն դեպս, այն «Բաբելոնում» գործած-

ված է չորս անգամ, որից երեքը՝ տեղական իրադարձությունները լուսաբանող հաղոր-

դագրություններում, որոնցում սովորաբար գտնում ենք ամենաէական շեղումները գրա-

կան հայերենից և Ասորվոց Հնգյակ Ընկերության անունից հրապարակված մեկ կարճ 

հայտարարության մեջ: 

 Որպես ասորերենի տարածման միջոց «Բաբելոնը» ծառայեց միայն իր գոյության 

առաջին տարվա ընթացքում, երբ նրա խմբագիրը ենթադրաբար Յուհաննա Չաթալ-

բաշն էր: Ամերիկյան արխիվներում մեր կատարած որոնումների շնորհիվ հնարավոր 

դարձավ ճշտել նրա կայնքի տարիները՝ 1894-1977: Ինչպես նշել էինք, երկրորդ տար-

վանից խմբագրի պարտականությունները ստանձնեց Նաում Բեշարովը. այդ մասին 

պաշտոնական ծանուցում հրապարակվեց «Բաբելոնում»: Բեշարովի օրոք պարբերա-

կանը որոշ փոփոխությունների ենթարկվեց: Մեզ հետաքրքրող՝ լեզվի բնագավառում 

դա նախ և առաջ արտաահայտվեց նրանով, որ «Բաբելոնի» լեզվում կտրուկ նվազեց 

ասորական միավորների քանակը, ընդհատվեց բառացանկերի հրապարակումը և 

պարբերականը, փաստորեն, կորցրեց ասորերենի ջատագովի իր պատկերը, թեև որևէ 

հայտարարություն կամ մեկնաբանություն դրա վերաբերյալ չհետևեց: 

 Կարելի է միայն գուշակել, թե ինչու Նաում Բեշարովի օրոք տեղի ունեցան նման 

փոփոխություններ: Բեշարովը, որն աչքի է ընկնում իր հոդվածների փայլուն արևելա-
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հայերենով (ինչպես նշեցինք՝ արևմտահայերենի որոշ ներմուծումով), չէր թաքցնում, որ 

սերտորեն կապված է եղել հայերի հետ: Դեռևս մինչև խմբագրի պաշտոնը ստանձնելը 

նա իր հոդվածներից մեկում գրել է. «… Ես լոկ երախտագիտությունէ մղված ինքնահո-

ժար կամքով նվիրված եմ եղած հայ ազգին, ես մուտք եմ ունեցած գրեթե առանց բա-

ցառության հայ ամեն մի ընկերությանց մեջ, ատենապետել, ատենախոսել և ճառախո-

սել եմ, այս րոպեին էլ իմ աղջիկս Հայ Հեղ. Դաշնակցության Կարմիր Խաչի ատենա-

դպիրն է, Տիկինս Հայ Տիկնանց Կրթասիրաց ընկերության անդամ է և ես Խրիմեան 

Գրադարանի անդամն եմ…»159: «Հեղափոխական հոգու» և «հեղափոխության» հաճա-

խակի փառաբանումները Բեշարովի հոդվածներում, որն այդքան էլ բնորոշ չէր «Բաբե-

լոնի» ընդհանուր ուղղվածությանը, առիթ են տալիս ենթադրելու, որ նա գտնվել է ՀՅԴ 

գաղափարախոսության ազդեցության տակ: Լեզվի հարցերում սա, ինչպես համոզվե-

ցինք, դրսևորվել է մաքրամոլության տեսքով: Թեև ասորական լեզվանյութն ամբողջու-

թյամբ չվերացավ «Բաբելոնի» էջերից, և հենց Նաում Բեշարովի հոդվածներից մեկում 

հանդիպում ենք ասորերեն մեջբերումներ Ավետարանից, այն էլ՝ ասորական գրով, այ-

դուհանդերձ կրկնենք, որ Բեշարովի օրոք լեզվական առումով պարբերականը դարձավ 

ավելի «հայկական»: 

 Լեզվի հարցերում խմբագրական քաղաքականության այս ակնհայտ փոփոխու-

թյունը կարող էր, անշուշտ, ունենալ և օբյեկտիվ նախադրյալներ, ինչպես, օրինակ, ըն-

թերցողների կողմից հետաքրքրվածության և համապատասխան պահանջի բացակա-

յությունը: Ակնհայտ է, որ եթե խմբագրությունը ստանար ասորերենի ներմուծման վե-

րաբերյալ ընթերցողների խանդավառ նամակներ, դրանք կհրապարակվեին, սակայն 

«Բաբելոնի» էջերում նման նամակներ չենք գտնում: Ավելին, ինչպես արդեն նշել էինք, 

խմբագրական հոդվածներից մեկից կարելի է եզրակացնել, որ «Բաբելոնի» լեզուն 

դժգոհության առիթ է տվել, հատկապես լավ հայկական կրթություն ստացած անձանց 

կողմից, որոնք սովոր էին հայկական պարբերականների մաքուր լեզվին, և որոնց հա-

մար անսովոր պետք է լիներ ասորական բառերի ներհյուսումը գրական հայերենի մեջ, 

նույնիսկ եթե դա արվում էր հայրենասիրական ազնիվ նկատառումներով: 

 

                                                 
159 Բեշարով, Ն., Բաց նամակ Վեր. Գավմէ Ապլահատի, «Բաբելոն», թիվ 21, ապրիլ 29, 1920: 
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3.3. Ասորական լեզվական նյութն ըստ խոսքի մասերի. 

3.3.1. Գոյականներ 

 
«Բաբելոնում» արձանագրված 160 ասորական լեզվական միավորներից 42-ը, այսինքն՝ 

մոտ 30%-ը, գոյականներ են (չհաշված շաբաթվա օրերի և ամիսների անվանումները): 

Դրանք բոլորը «ներմուծված» են դասական ասորերենից և չեն ցուցաբերում 

անմիջական առնչություն արդի արամեական բարբառների համապատասխան ձևերի 

հետ: Արտասանությունը, ինչքան որ թույլ է տալիս հայկական գիրը, վերարտադրում է 

արևմտյան ասորիների մոտ ընդունված դասական ասորերենի ընթերցման եղանակը, 

որում, մասնավորապես, դասական ասորերենի երկար [a] ձայնավորը փոխարինվում է 

[օ] ձայնավորով՝ alaha>ալօհօ, zumara>զումօրօ, և այլն: 

 Գոյականների ընդհանուր թվից 15-ը ներկայացված են «Բաբելոնում» զետեղված 

5 բառացանկերից երկուսում, և դրանց մեծ մասը չի հանդիպում այդ ցանկերից դուրս, 

այսինքն պարբերականում գործածվում է միայն մեկ անգամ: Մյուս 27 գոյականները 

գործածված են հոդվածների մեջ, և դրանց մեծ մասը ուղեկցվում է փակագծերի մեջ 

ներփակված հայերեն թարգմանությամբ: 

 Ձևաբանական առումով գոյականներից մի քանիսը դասական ասորերենում 

պատկանում են իգական սեռին, սակայն հայերենում սեռի քերականական կարգի բա-

ցակայությունը չեզոքացնում է բառերի սեռային տարբերությունները: Թվի կարգի՝ ա-

սորերենին բնորոշ ցուցանիշները նույնպես որևէ կերպ չեն դրսևորված: Հետաքրքրա-

կան է, որ մօտանուտօ «լուր» բառը, որը դասական ասորերենում եզակի թվում է, «Բա-

բելոնում» սովորաբար հանդես է գալիս որպես հոգնակի թվի գոյական, հայերեն 

թարգմանվում է «լուրեր» բառով և երկու անգամ նույնիսկ ուղեկցվում է դասական ասո-

րերենի ձևաբանությանը բնորոշ եղանակով հոգնակի թվում դրված ասորական ածա-

կանով (մանրամասն հաջորդ գլխում): 

 

3.3.2. Ածականներ 

 

«Բաբելոնում» արձանագրված է 14 ածական անուն, այսինքն՝ ասորական բառացանկի 

10.7%-ը: Ինչպես և գոյականները, դրանք ներմուծված են դասական ասորերենից և 
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հիմնականում պահպանում են դասական արտասանությունը: Սուրբ Ծնունդի առիթով 

արտասանվող «Օրհնյալ է մեր Տիրոջ ծնունդը և օրհնյալ Նոր տարի» արտահայտու-

թյունում, որը հայատառ ասորերեն ամենաերկար արտահայտությունն է պարբերակա-

նում, «օրհնյալ» բառը հանդես է գալիս ինչպես արական սեռով՝ ըպրիխ, այնպես էլ 

իգական՝ ապրիխթօ. առաջին դեպքում այն սեռով համաձայնեցված է մավլոտէ («նրա 

ծնունդը»), իսկ երկրորդ՝ շիթօ («տարի») բառի հետ: 

 Նույն արտահայտությունում տեսնում ենք իգական սեռի խաթթօ («նոր») բառը, 

որը համաձայնեցված է նույն շիթօ («տարի») բառի հետ: 

 Քանի որ այս պարագայում գործ ունենք դասական ասորերենից ժառանգված և 

հարյուրամյակներ գործածվող ավանդական կրոնա-ծիսական արտահայտության հետ, 

ապա ածականների՝ ըստ սեռի զանազանումը միանգամայն բացատրելի է և այս պա-

րագայում առանձնահատուկ ուշադրության արժանի չէ: 

 Ավելի հետաքրքական է թվում հայատառ ածականի՝ հոգնակի թվում գործած-

ված լինելու միակ նմուշը, որին նախնական անդրադարձ եղավ նախորդ գլխում: Ինչ-

պես նշեցինք, մօտանուտօ «լուր» բառը, որը դասական ասորերենում եզակի թվում է, 

«Բաբելոնում» սովորաբար հանդես է գալիս որպես հոգնակի թվի գոյական, հայերեն 

թարգմանվում է «լուրեր» բառով: Դրան կապված «փոքր» ածականը հանդես է գալիս 

հոգնակի թվով, որը կազմված է ըստ դասական ասորերենի ձևաբանության նորմերի՝ 

զըուրէ (եզակիում՝ զըուրօ): Հետևաբար՝ մօտանուտո զըուրէ՝ «կարճ լուրեր»: Ակնհայտ 

է, որ այս արտահայտություն կազմողն ուներ դասական ասորերենի քերականության 

ավելի խոր իմացություն, քան կարելի էր ակնկալել Խարբերդի հայախոս ասորիների 

հիմնական զանգվածից: 

 

3.3.3. Թվականներ 

 
Թվականները «Բաբելոնում» ասորերենի առավել հաճախ գործածվող խոսքի մասն են: 

Ակնհայտ է, որ պարբերականի հրատարակիչներն ասորերենի հետ ընթերցողներին 

ծանոթացնելու գործում առանձնակի հույսեր էին կապում հենց թվականների հետ: Դա 

է վկայում այն, որ «Բաբելոնում» հրատարակված առաջին երեք բառացանկերը հենց 

թվականներ են պարունակում (մանրամասն ստորև): 
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Ասորական թվականներն առաջին անգամ գործածվում են Ա-6-16 հոդվածում, 

որը պարունակում է «Բաբելոնի» պատասխանները Ասորվոց Հնգյակ Ընկերության մա-

սին ոմն Մ. Խոյունի հարցերին: «Բաբելոնում» գործածվում են ինչպես քանակական, 

այնպես էլ դասական թվականները: Այն հանգամանքը, որ ասորական թվականներն 

առաջին մի քանի համարներում միշտ ուղեկցվում են կամ հայերեն թարգմանությամբ 

(ըթլիթօյօ (երրորդ), ըթրայօնօ (Բ.)), կամ թվային համարժեքներով (ըթլիթօյօ (3րդ), ըթ-

լօթին (30)), ինչպես նաև առանձին բառացանկերով դրանց ներկայացվելը նշանակում 

է, որ թվականները գործածելի չեն եղել Խարբրեդի ասորիների խոսակցական հայերե-

նում և ներմուծվել են արհեստականորեն՝ դրանց հետ ընթերցողներին ծանոթացնելու 

և «Բաբելոնի» ասորական էությունը ընդգծելու նպատակով: Միևնույն թվականի գրու-

թյան տարբեր ձևերը հաստատում են այս ենթադրությունը և հուշում, որ յուրաքանչյուր 

հոդվածագիր յուրովի էր փորձում արտահայտել հայկական գրով դասական ասորերե-

նի թվականները: Թվականների գրության կամ դրանց թարգմանության մեջ հանդի-

պող կոպիտ սխալները նշանակում են, որ շատ հոդվածագիրների համար այդ թվա-

կաններն ամբողջապես խորթ էին, իսկ հոդվածը «Բաբելոնի» համար արտագրող անձը 

կամ խմբագիրը նույնպես չուներ այդ թվականների գործածության կայուն սովորու-

թյուն՝ այդ սխալներն ինքնաբերաբար ուղղելու համար: Հետաքրքրական է, որ 

առնվազն մեկ դեպքում ասորական թվականը ներմուծվել է հայկական թերթից վերար-

տադրված հոդվածի մեջ, ուր այն, հասկանալի է, չէր կարող գործածված լինել, և սա 

մեկ անգամ ևս վկայում է համապատասխան հստակ խմբագրական քաղաքականու-

թյան մասին: 

Ա-13 համարից փորձ է արվում կանոնակարգել և միասնականացնել ասորական 

թվականների և խոսքի այլ մասերի գործածությունը, և ներկայացվում է 1-ից 10-ը թվա-

կանների ցանկը: Ա-14 համարում՝ «Գործածվելի ասորեն բառեր» վերնագրի տակ բա-

ռացանկով ներկայացված են 11-ից 20 թվականները, իսկ Ա-15 համարում՝ «Ասորեն 

դաս» վերնագրի տակ՝ տասնյակներն ու հարյուրները: Չնայած Ա-13 համարի մեջ ար-

ված նախազգուշացման՝ հաջորդ համարներում ասորական թվականների կողքին փա-

կագծերում շարունակում են ընդգրկվել դրանց հայերեն թարգմանությունները կամ 

թվային արժեքները, սակայն ավելի հազվադեպ, քան մինչև Ա-13 համարը: Պահպան-
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վում է նաև ուղղագրական խառնաշփոթը՝ միևնույն թվականի գրության զուգահեռ ձևե-

րով (հատ-խատ, ըթրէն-ըթրէյն, ըսրին-էսրին և այլն) կամ էլ գործածվում են թվական-

ների այնպիսի ձևեր, որոնք միանգամայն տարբերվում են ցուցակների մեջ հանձնա-

րարված ձևերից, ինչպես, օրինակ, ըմմա (100)՝ Ա-15 համարի ցանկի մեջ ներկայաց-

ված մոօ ձևի դիմաց: 

Դասական ասորերենում թվականները բաժանվում են երկու սեռի՝ արական և 

իգական, ընդ որում 3 թվականից սկսած՝ արական սեռի գոյականների հետ գործած-

վում են իգական սեռի թվականները և հակառակը: Քանի որ հայերենում թվականի սե-

ռի զանազանման սկզբունքը պահպանել հնարավոր չէ, ապա գործածվում են միայն 

արական սեռի գոյականները: Դասական ասորերենի պարագայում թվականի ու գոյա-

կանի սեռերի ճիշտ գործածումը պահանջում է լեզվի լավ իմացություն, ուստի վստահո-

րեն կարելի է ենթադրել, որ «Բաբելոնի» հեղինակներն ու ընթերցողները կարող է նույ-

նիսկ պատկերացում չունենային ասորական թվականների՝ ըստ սեռի զանազանման 

սկզբունքի մասին: 

 Ասորական թվականներն ազատորեն ներհյուսված են հայկական տեքստի մեջ և 

հաճախ կապակցված են հայկական թվականների կամ չափ ու քանակ նշող այլ բառե-

րի հետ, օրինակ՝ «հարիւրէն թէշօ», «ըթլօթօ ու կես» (Ա-12-9), «ըթլօթօ հազար», «եօթա-

նասուն թէշօ» (Ա-13-2) և այլն: 

 

«Բաբելոնում» գործածված ասորական թվականները 
(նշված են նախ թվականների ցուցակներում առկա ձևերը, ապա դրանցից տարբերվող 

ձևերը) 
 

 Քանակական Դասական 
1 հատ (խատ) խատմօյօ 160 
2 ըթրէն (ըթրէյն 161) ըթրայօնօ
3 ըթլօթօ ըթլիթօյօ
4 արըպօ րապիօյօ
5 համշօ համ(ի)շօյօ

                                                 
160 Գործածվում է նաև -օեօ վերջավորությունը: Վերջավորության ընտրությունը, ամենայն հավանակա-
նությամբ, պայմանավորված էր հեղինակի անձնական նախասիրությամբ: 
161 Ա-12-1: 
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 Քանակական Դասական 
6 ըշթօ ըշթիթօյօ
7 շապօ շապիօյօ
8 ըթմօնեօ ըթմինօյօ
9 թէշօ 
10 էսրօ, ըսրօ էսիրօյօ
11 հատ ըսար
12 թրի ըսար
13 թըլթասար
14 արպօ ըսար
15 համշօ ըսար 162

16 ըշթօ ըսար
17 շապօ ըսար
18 ըթմօ ըսար, ըթմօնա-

սար 163 
19 ըթշօ ըսար
20 ըսրին, էսրին164

21 էսրին ու հատ 165

22 -,,- վաթրէյն
23 -,,- ըթլօթօ, ըսլի (?) ըթ-

լաթ 
26 էսրէն ըշթօ166

28 էսրին ըթմօնեօ 167

30 ըթլօթին
31 -,,- ու հատ
32 -,,- վաթրէյն
40 արպին, արըպին168, 

արպըեըն 
41 -,,- ու հատ
42 -,,- վաթրէյն
50 համշին, համշի 169

                                                 
162 Ա-12-1-ում հետևում է «հազար» թարգմանությունը [մեր օրինակի վրա առկա է «սխալ» նշումը]; Ա-15-8: 
163 Ա-15-8: 
164 Ա-16-2: 
165 Ա-14-10-ի ցուցակում 20-ը ներկայացված է որպես ըսրին, իսկ Ա-15-11-ի «Ասորեն Դաս»-ում` որպես 
էսրին: 
166 Ա-16-14: 
167 Ա-15-8: 
168 Ա-16-6: 
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 Քանակական Դասական 
51 -,,- ու հատ
52 -,,- վաթրէյն
60 ըշթին
70 շապին
80 ըթմօնին, ըթմանի 170

90 թէշին 
100 մոօ, ըմմա
200 ըթրէյն մոօ, մաթէն
300 ըթլօթ [մոօ]
330 ըթլօթ մոօ ըթլօթին 171

500 համշ մոօ172

600 ըշթօ ըմմա, ըշթօ մոօ 173

1000 էլփէ 
1500 էլփէ համշօ ըմմա 174

20000 էսրէն էլփէ175

 

3.3.4. Բայեր 

 

Ասորական բայերը «Բաբելոնում» հանդիպում են շատ հազվադեպ: Սա միանգամայն 

հասկանալի է. ձևաբանության առումով լինելով խոսքի ամենաբարդ և փոփոխական 

մասը՝ բայը զգալի դժվարություններ է ներկայացնում օտար խոսքի մեջ ներհյուսվելու և 

քիչ թե շատ բնական ձևով գործածվելու համար՝ ի տարբերություն գոյականների, ածա-

կանների և թվականների, որոնք, ինչպես երևում է «Բաբելոնում», հեշտությամբ փո-

խարինում են իրենց հայերեն համարժեքները: Արձանագրված են հետևյալ բայերը. 

 

1. էթքանաշ – knš բայարմատից կազմված ‘eṯpaccal բայակառույցի ձև է: Դասական 

ասորերենում ունի ‘etkannaš տեսքը՝ կրկնակ երկրորդ արմատականով176: Հիմ-

                                                                                                                                                                  
169 Ա-14-2: 
170 Ա-14-14: 
171 Ա-15-8: 
172 Ա-16-14: 
173 Ա-15-8: 
174 Ա-14-14: 
175 Ա-16-14: 
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նական իմաստներն են՝ «հավաքվել», «ժողովվել»177: «Բաբելոնում» գործածվում է 

Մեն ըլլէլ – Մեն Ըլքօ բաժնից հետո՝ բաժինը կազմած անձի անվան հետ միասին՝ 

«կազմեց այսինչը» իմաստով, այսինքն՝ տվյալ բայակառույցի իմաստային երան-

գավորման որոշ խախտումով: Առաջին անգամ գործածվել է Ա-17 համարի տիտ-

ղոսաթերթի վրա՝ Էթքանաշ Ն.Պ.Գօյուն ձևով, ապա պարբերաբար երևացել է 

տիտղոսաթերթի վրա և պարբերականի ներսում: Մինչև այդ «Բաբելոնում» նույն 

բաժնի տակ գործածվում էր հայատառ թուրքերեն թօփլատը բառը: Դժվար է 

հասկանալ, թե ինչու են հեղինակները հենց այս արտահայտության մեջ խուսա-

փել համապատասխան հայկական բառից՝ այն նախ փոխարինելով թուրքակա-

նով, ապա՝ ասորական (երկրորդ դեպքում, հավանական է, այն պատճառով, որ 

արտահայտությունը երևում էր տիտղոսաթերթի վրա և հատուկ ուշադրություն էր 

գրավում): 

«Բաբելոնում» արձանագրված է նույն բայաձևի գործածման մեկ այլ 

դեպք, որը չափազանց ուշագրավ է այն առումով, որ հայկական տեքստի մէջ 

ասորական բայի ներհյուսման ամենաբարդ և միևնույն ժամանակ ամենաճիշտ 

օրինակն է: Ա-18 համարի Եուհէննէ Պօյաճի «Ճամփու Հուշերէս» հոդվածում 

կարդում ենք. «Որոշված եավմօն, նույն ժամուն քուլլը ժողովուրդը էթքանաշ», այ-

սինքն՝ «Որոշված օրը, նույն ժամին ամբողջ ժողովուրդը հավաքվեց»: Տվյալ նա-

խադասությունում էթքանաշ բայը ոչ միայն գործածված է իր ճիշտ իմաստային 

ձևով, այլև ճիշտ ժամանակով, դեմքով և թվով: Քանի որ սա պարբերականում 

ասորական բայի նման հաջող գործածության միակ դեպքն է, ապա կարելի է են-

թադրել, որ Եուհէննէ Պօյաճը, որի ստորագրությամբ «Բաբելոնում» միայն այս 

մեկ հոդվածն ենք տեսնում, ուներ դասական ասորերենի բավականին լավ իմա-

ցություն: 

 

                                                                                                                                                                  
176 Պետք է նկատի ունեանլ, որ արևմտյան ասորիների մոտ դասական ասորերենի բաղաձայնների 
կրկնությունը չէր պահպանվում, ուստի հայատառ էթքանաշ ձևի մեկ «ն»-ով հանդես գալը կարող ենք 
դասական ասորերենի ձևի ճիշտ վերարտադրություն համարել: 
177 J. Payne Smith-ի A Compendious Syrac Dictionary-ում (Oxford, 1903) ‘eṯkannaš բայաձևի դիմաց տեսնում 
ենք անգլերեն հետևյալ հիմնական համարժեքները՝ “to be gathered”, “to come together”, “to be collected, 
compiled” (էջ 219): M. Sokoloff-ի A Syriac Lexicon-ում՝ “to be assemled”, “to be collected” (էջ 637): 
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2. քանեշ – նույն knš բայարմատից կազմված pəccal բայակառույցի ձևն է: Գործած-

ված է մեկ անգամ` Ա-18 համարի Մեն Ըլլէլ – Մեն Ըլքօ բաժնի տակ՝ «Քանէշ 

Ն.Պ. Գօյուն» կապակցությունում: Դասական ասորերենի համապատասխան 

ձևն է kənaš, որն ունի «հավաքել» իմաստը178, այսինքն՝ այս պարագայում ընդա-

մենը մեկ անգամ գործածված է knš բայարմատից կազմված, իմաստային ճիշտ 

երանգավորում արտահայտող բայակառույցը: Ինչով է բացատրվում այս բայա-

ձևի եզակի գործածությունը` դժվար է կռահել. Ամեն պարագայում, հաջորդ հա-

մարներում վերստին գործածվում է ավանդական էթքանաշ ձևը: 

 

3. թէվէ – հանդիպում է միայն թէվէ ալօհօ ուտրօնօ՝ «Աստված օգնություն (օգնա-

կան) լինի» արտահայտության մեջ, որը, հավանաբար, Խարբերդի ասորիների 

սերնդեսերունդ փոխանցված և կենդանի խոսքում պահպանված ասորական մի 

քանի կրոնական արտահայտություններից մեկն էր: Սույն բայաձևի հիմքը դա-

սական ասորերենի həwa՝ «լինել» բայն է, որը գործածված է անկատար կերպի 

համեմատաբար ճիշտ ձևով, սակայն արականի փոխարեն՝ իգական սեռով, այ-

սինքն պետք է լիներ նէվէ (դասական ասորերենի ճիշտ ձևը՝ nehwe): 

 

4. խում – հանդիպում է միայն ըմշիհօ խում մէն բէթմիթէ՝ «Քրիստոս հարյավ ի մե-

ռելոց» արտահայտության մեջ, որը, ինչպես հավանաբար և նախորդը, Խարբեր-

դի ասորիների խոսքում գործածվող ավանդական մի քանի ասորական կրոնա-

կան արտահայտություններից մեկն էր, որի պահպանումը պայմանավորված էր 

եկեղեցական պրակտիկայում նրա շարունակական գործածությամբ: Դասական 

ասորերենի համապատասխան բայաձևն ունի qom տեսքը, այսինքն այս պարա-

գայում ասորերենի «կոֆ» տառը արտահայտված է հայերենի «խ» տառով (սրա 

մասին մանրամասն տես 3.6.4. գլուխը), իսկ սկզբնական [օ] ձայնավորը փոխա-

րինվել է [ու]-ով՝ կամ այս երկու ձայնավորների նմանության պատճառով կամ 

qom բայի հրամայական եղանակի qum ձևի ազդեցությամբ: Կարևոր է նշել, որ 

qum հրամայական ձևն առկա է Ավետարանում՝ ի թիվս Քրիստոսի արտասանած 

                                                 
178 J. Payne Smith-ի A Compendious Syrac Dictionary-ում knaš բայաձևը թարգմանված է “to gather 
together”, “to collect” (էջ 219): M. Sokoloff-ի A Syriac Lexicon-ում՝ “to gather, assemle”, “to collect” (էջ 
637): 
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և հենց արամեերեն մեջբերված մի քանի արտահայտությունների: Խոսքը տալի-

թա կում՝ «Աղջիկ, վեր կաց» արտահայտության մասին է, որը կարող էր ազդած 

լինել դիտարկվող արտահայտության արտասանության վրա: 

 

5. օջինան - «Բաբելոնի» հինգերորդ բառացանկում հանդիպում է այքօ օջինան ար-

տահայտությունը, որը թարգմանված է «ո՞ւր կերթաք»: Օջինան բառը հանդես է 

գալիս աղավաղված տեսքով, քանի որ [ջ] բաղաձայնի փոխարեն, որն ընդհան-

րապես բացակայում է դասական ասորերենում, պետք է լինի [զ]: Չի բացառվում, 

որ հոդվածն արտագրած անձը վրիպակ է թույլ տվել՝ հայերեն [զ] և [ջ] տառերի 

ձեռագիր տարբերակների նմանության պատճառով: Ապա –նան վերջավորու-

թյունը, որն առաջանում է ḥ
ənan «մենք» անձնական դերանունի կրճատումից, 

կազմում է հոգնակի թվի երկրորդ դեմքի բայաձևեր, այսինքն՝ օզինան ձևը նշա-

նակում է «կերթանք»: «Կերթաք» բայաձևի ճիշտ թարգմանությունը պետք է լի-

ներ օզիթօն: Այսպիսով, այս պարագայում գործ ունենք թե՛ աղավաղված գրու-

թյան և թե՛ սխալ թարգմանության հետ: 

 

3.3.5. Դերանուններ 

 

Անձնական և ցուցական դերանուններ «Բաբելոնում» առկա չեն: Ստացական դերա-

նունները ներկայացված էն տիլ «իմ» անջատ դերանունով՝ ահօ տիլ «իմ եղբայրը» կա-

պակցությունում (Ա-15-8), որն ամբողջությամբ համապատասխանում է դասական ասո-

րերենի համապատասխան՝ aḥo dil(i) բառակապակցությանը: 

Բացի սրանից՝ «Բաբելոնում» արձանագրված են մի քանի կցական ստացական 

դերանուններ (դերանվանական վերջածանցներ) հետևյալ բառերում. 

 

 խապրօխ «ընկերդ» - ամբողջությամբ համընկնում է դասական ասորենի 

ḥaḇroḵ ձևին: 

 մավլօտէ «ծնունդը (նրա՝ Փրկչի)» – մասամբ համընկնում է դասական 

ասորերենի mawləḏeh ձևին, սակայն բացակայում է հենց դերանուն հան-

դիսացող -h տառը: 
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 ըտմոռան «մեր Տիրոջ» - դերանվան մասով ամբողջությամբ համընկնում է 

դասական ասորերենի dəmoran ձևին: 

 

Կցական ստացական դերանուն առկա է նաև հադ հորքո իթավ (այլ տարբերակ-

ներ՝ հատ հորքոյթավ և հատ հօրքօյիթավ) չափազանց հետաքրքիր բառակապակցու-

թյան կազմում, որը դասական ասորերենից բառացիորեն թարգմանվում է՝ «մեկը այս-

տեղ է»: Այս բառակապակցությունը փոխարինում է հայերենի «ներկա մը» բառը, որով 

ստորագրված են մի քանի հանրային իրադարձությունների հաղորդագրություններ: 

Այստեղ իթավ բառը համապատասխանում է դասակա ասորերենի iṯaw բառին, որը 

կազմված է iṯ բառ-մասնիկից («կա», «առկա է»), որին կցված է 3-րդ դեմքի հոգնակի 

թվի առական սեռի –aw դերանվանական վերջածանցը179: Այս տեսքով այս բառը դա-

սական ասորերենում կատարում է դերանվանական վերջահարույթի դեր, որն իր շա-

րահյուսական գործառույթով մոտ է հայերենի օժանդակ բային: Քանի որ դասական 

ասորերենում հադ հորքո իթավ կապակցություն գոյություն չունի, ապա պետք է եզրա-

կացնել, որ այն ստեղծվել է հոդվածագրի կողմից, որն ասորերենի իր իմացության 

սահմաններում ջանացել էր ստեղծել «ներկա մը» բառի համարժեքը: 

 

 
3.4. Ասորական լեզվական նյութի հիմնական թեմատիկ խմբերը 

3.4.1. Ասորական տառերի անվանումները 

 
Ասորական տառերի հայատառ անվանումները «Բաբելոնում» գործածված են երկու 

անգամ՝ պարբերությունները նշելու համար (Ա-7-5 և Ա-11-7): Ստորև աղյուսակում ներ-

կայացված են պարբերականում արձանագրված տառերի անվանումները: 

 
ܐ Օլաֆ
ܒ Պէթ
ܓ Կօմալ
ܕ Տօլաթ
ܗ Հէ
ܘ Վավ

 
                                                 
179 Հակոբյան Ա., «Դասական ասորերեն», Երևան, 2005, էջ 121: 
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 Առաջին հոդվածում տառի անվանմանը փակագծերում հետևում է հայկական 

տառ՝ ըստ հայկական այբուբենի հերթականության՝ Օլաֆ (Ա), Պեթ (Բ), Կօմալ (Գ), Տօ-

լաթ (Դ), Հէ (Ե): Հնչյունաբանական առումով համապատասխան հայկական տառի հետ 

համընկնում են միայն Պէթ, Կօմալ և Տօլաթ տառերը (ըստ արևմտահայ արտաբեր-

ման): Երկրորդ հոդվածում հայկական տառերը բացակայում են: 

 Ա-8-2 հոդվածում, որը վերարտադրում է Աբրահամ Յուսուֆի՝ Փարիզից ուղար-

կած նամակը, գործածված է «սորվեցունել Օլաֆը և Պետը» արտահայտությունը, որը 

նշանակում է «ասորական գիր սովորեցնել», «ասորերենով գրաճանաչ դարձնել»: Այ-

բուբենի առաջին երկու տառերի անվանումների միացումով (ինչպես և հայերենում) 

կազմված է «այբուբեն» բառը՝ օլաֆպեթ: Այս բառը «Բաբելոնում» գործածված է երկու 

անգամ (Բ-4-3, Բ-22-4): 

Որպես պարբերությունների նշաններ՝ «Բաբելոնի» երեք հոդվածներում գործած-

ված են նաև բուն ասորական տառերը (մանրամասն 3.8.6. գլխում): 

 

3.4.2. Ամիսների ասորական անվանումները 

 
Ամսվա ասորական անվանում առաջին անգամ գործածվում է Ա-9 համարի տիտղո-

սագլխի վրա՝ թէշրին ի ըհրոյ (նոյեմբեր). մինչ այդ գործածվում էին ամիսների հայերեն 

անվանումները: Հետագա մյուս համարների տիտղոսագլուխների և տիտղոսաէջերի 

վրա գործածվում են միայն ասորական տարբերակները, թեև հայերեն թարգմանությու-

նը պահպանվում է ևս 4 համարներում: «Նոյեմբեր» ամսվա դասական ասորերենի ձևն 

է՝ թեշրի հըրոյ: Թեշրին ի (կամ թեշրինի) ձևը, ամենայն հավանականությամբ, օսմա-

նական թուրքերենի ազդեցություն է (տե՛ս ստորև աղյուսակը), ուր այս սեմական բառը 

ներթափանցել է արաբերենից, մինչ երկրորդ բաղադրիչը՝ ըհրօյ ասորական է: Նույնը 

վերաբերում է նաև թէշրինի ըգտիմ, քէնունը ըգտիմ և քենունը ըհրոյ ամիսներին: 

 «Բաբելոնում» գործածված ամիսների անվանումները հիմնականում ճիշտ են 

վերարտադրում դասական ասորերենի համապատասխան ձևերը: Միակ բացառու-

թյունն է «օգոստոս» ամիսը, որի՝ հայկական գրով դյուրին արտահայտվող դասական 

ասորերենի ավ կամ աբ տարբերակի փոխարեն պարբերականում գտնում ենք դըպ-
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պախ բառը, որը փոխառություն է քրդերենից և տարածված է նաև արդի արևելյան 

արամեական բարբառներում180: 

 «Հունիս» ամսվա համար հրատարակման Ա տարվա համարների տիտղոսաթեր-

թերի վրա գտնում ենք հազիրան բառը, որին դասական ասորերենում արևմտաասո-

րական արտասանությամբ համապատասխանում է հըզիրոն ձևը: Այստեղ –ան վերջա-

վորությունը, ամենայն հավանականությամբ, արաբա-օսմանական հազիրան ձևի ազ-

դեցություն է, կամ էլ բառն ամբողջությամբ փոխառնված է օսմաներենից: Հրատարակ-

ման Բ տարում այս վերջավորությունը փոխարինվում է ասորական արտասանությանը 

բնորոշ –օն վերջավորությամբ, սակայն դրա հետ մեկտեղ «զ»-ն փոխարինվում է «խ»-

ով (հախիրօն), որը տրամաբանական այլ բացատրությունների բացակայության պատ-

ճառով ստիպված ենք վրիպակ համարել: 

 Ամիսների անունների ճիշտ կեսը՝ նիսօն, եար, հազիրան, թամուզ, դըպպախ և 

թեշրինի ըգտիմ հանդիպում են միայն «Բաբելոնի» տիտղոսաթերթի վրա: 

 

«Բաբելոնում» գործածված ամիսների ասորական անվանումները 
(տողատակերում նշված է առաջին գործածությունը) 

 

«Բաբելոն» 
Դասական 
ասորերեն 

Օսմաներեն Հայերեն 

Քէնունը Ըհրոյ181 
(Ըհրօ) 

konūn ḥəroy Kanunusani հունվար 

Շըպօթ182, 
Շպօթ183, ըշպօթ184 

šəboṭ Shubat փետրվար 

Օտօր185 oḏar Mart մարտ 

Նիսօն186 nīson Nissan ապրիլ 
Եար187 ‘iyor Mayis մայիս 

                                                 
180 Maclean, A., Dictionary of the Dialects of Vernacular Syriac, Oxford Press, 1901, էջ 109; Шуманов, В., 
Русско-ассирийский словарь, С.-Петербург, «Прас-Атра», 1993, էջ 21: 
181 Ա-13-1: 
182 Ա-15-1: 
183 Ա-17-12: 
184 Ա-17-12: 
185 Ա-17-1: 
186 Ա-19-1: 
187 Ա-22-1: 
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«Բաբելոն» 
Դասական 
ասորերեն 

Օսմաներեն Հայերեն 

Հազիրան188 ḥ
əziron Haziran հունիս 

Թամուզ189 tomūz Temmuz հուլիս 

Դըպպախ190 aḇ Agustos օգոստոս 

Իլուլ191 ‘īlūl Eilul սեպտեմբեր

Թէշրինի Ըգտիմ192 tešrīn qə
ḏem Teshrinievvel հոկտեմբեր 

Թեշրին ի Ըհրոյ193 tešrīn ḥəroy Teshrinisani նոյեմբեր 

Քէնուն ը Ըգտիմ 
194 

konūn qə
ḏem Kanunuevvel դեկտեմբեր 

 

3.4.3. Շաբաթվա օրերի ասորական անվանումները 

 
Շաբաթվա օրերի ասորական անվանումն առաջին անգամ գործածվել է Ա-12 համարի 

կիսաշապիկի վրա՝ ուղեկցվելով փակագծերի մեջ հայերեն թարգմանությամբ՝ համշօշի-

պա (հինգշաբթի): Ա-13 համարի տիտղոսագլխի վրա նույն բառը տպված է ամբողջու-

թյամբ մեծատառերով (ՀԱՄՇՕՇԻՊԱ) և առանց հայերեն թարգմանության: Բառավեր-

ջի «ա»-ն՝ ըստ հակոբիկների ավանդական արտասանության, սխալ է, և Ա-14 համարից 

սկսած տեսնում ենք արդեն ուղղված՝ համշօշիպօ տարբերակը, թեև նույն համարում 

գործածված է համշօ շիպա տարբերակը: Քանի որ «Բաբելոնը» միշտ լույս էր տեսնում 

հինգշաբթի օրերը, ապա ՀԱՄՇՕՇԻՊՕ բառն առկա է նրա բոլոր տիտղոսաթերթերի 

վրա: Հարկ է նաև նշել, որ Ա-14 համարի տիտղոսաթերթից սկսած՝ բոլոր տիտղոսա-

թերթերի վրա առկա համշօշիպօ ձևը տարբերվում է Ա-16 համարի շաբաթվա օրերի 

բառացանկում զետեղված՝ համշօ ըպշապօ տարբերակից: 

 Գործածության անկայունություն է նկատվում նաև «կիրակի» բառի պարագա-

յում: Բառացանկում այն ներկայացված է որպես հատ ըպշապօ, որը համապատասխա-

նում է դասական ասորերենի ḥaḏ bəšabo ձևին, սակայն գործածված են նաև դրանից 
                                                 
188 Ա-24-1: 
189 Ա-26-1: 
190 Բ-1-1: 
191 Բ-3-1: 
192 Բ-6-1: 
193 Ա-9-0: 
194 Ա-11-0: 
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տարբերվող խաշիպօ/հաշիպա/հաշիպօ ձևերը: Նկատի ունենալով կիրակի օրվա հա-

տուկ նշանակությունը քրիստոնյաների կրոնական կյանքում, կարելի է ենթադրել, որ 

դասական ասորերենի համապատասխան բառից տարբերվող խաշիպօ/հաշիպա/հա-

շիպօ ձևերը, ի թիվս կրոնական բնույթի ասորական մի քանի այլ բառերի և արտահայ-

տությունների, պահպանվել էին Խարբերդի ասորիների խոսքում: 

 Ստորև ներկայացված աղյուսակում նախ նշված են Ա-16 համարի բառացանկի 

տարբերակները, ապա դրանցից տարբերվող ձևերը. 

 

 
կիրակի հատ ըտշապօ195, 

խաշիպօ, հաշի-
պա, հաշիպօ196 

երկուշաբթի ըթրէյն [ըպշապօ] 
երեքշաբթի ըթլօթ [ըպշապօ] 
չորեքշաբթի արպօ [ըպշապօ] 
հինգշաբթի համշօ [ըպշապօ], 

համշօշիպօ, (համ-
շօշիպա197, համշօ 
շիպա198) 

ուրբաթ ըրուպթօ, րուպթա 
շաբաթ շաբթօ, շաբթա

 

 

3.4.4. Հոգևորականների տիտղոսներ 

 
«Բաբելոնում» պարբերաբար գործածվում են տարբեր աստիճանների հոգևորականնե-

րի տիտղոսները՝ սարկավագից մինչև պատրիարք: Հետաքրքրական է, որ այս բառերը 

առավելապես արաբական կամ արաբացած են և ակնհայտորեն արտահայտում են 

Խարբերդի ասորիների կենդանի խոսքում գործածելի եղած բառերը: 

 

                                                 
195 Ա-15-8: 
196 Ա-14-0: 
197 Ա-12, Ա-13: 
198 Ա-14-4: 
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 շմմաս՝ «սարկավագ» – համապատասխանում է արաբերենի  َّاسشَم  շամմաս բա-

ռին: Դասական ասորերենի նույնարմատ համապատասխան ձևն է՝ շամաշա: 

 րահիպ՝ «վանական» – համապատասխանում է արաբերենի راَهِب ռահիբ բառին: 

Դասական ասորերենում նույնարմատ համապատասխան ձև չկա: 

 գաս՝ «քահանա» – համապատասխանում է արաբերենի  َّقس կասս բառին: Դասա-

կան ասորերենի նույնարմատ համապատասխան ձևն է՝ կաշա: 

 քեշիշ՝ «քահանա», «վանական» – համապատասխանում է թուրքերենի keşiş բա-

ռին, որն իր հերթին ծագում է արաբերենի قسيس կիսսիս բառից (հավանական է 

նաև ծագումն ասորական կաշա բառից): 

 ըսխօֆ՝ «եպիսկոպոս» – համապատասխանում է արաբերենի  ُسقفُأ  ուսկուֆ բա-

ռին, որը ծագել է դասական ասորերենի էֆիսկոֆա բառից, որն իր հերթին հու-

նական επίσκοπος բառի տառադարձությունն է: 

 մթրան՝ «արքեպիսկոպոս», «միտրոպոլիտ» – համապատասխանում է արաբերե-

նի مُطرَن մուտռան բառին: Դասական ասորերենում նույնարմատ համապատաս-

խան ձև չկա: 

 բաթրիք՝ «պատրիարք» – համապատասխանում է հունական πατριάρχης բառից 

փոխառված արաբերենի بطَريرَك բատրըյարք բառի կրճատ՝ بطَرِيك բատրիք ձևին: 

 ապունա199՝ «մեր Հայր», հոգևորականների պատվավոր տիտղոս – համապա-

տասխանում է արաբերենի َأبَوُنا աբունա բառին: 

 

 

3.4.5. Կրոնին վերաբերող այլ հասկացություններ 

 
Այս կատեգորիայում առանձնացրել ենք «Բաբելոնում» գործածված հետևյալ լեզվական 

միավորները. 

 Ապունտ պաշմայն կամ պաշմաեօյ 200 - «Տերունական» («Հայր մեր») աղոթքի 

ասորական անվանումն է (բառացիորեն՝ «Հայր մեր, որ երկնքում ես»), որը դա-

սական ասորերենում ունի 'aḇūn də-ḇa-šmayo ձևը: «Բաբելոնի» հոդվածներից 

                                                 
199 Բ-11-1: 
200 Ա-14-15: 



113 

միանշանակ հետևում է, որ ասորական բոլոր կարևոր հավաքներն սկսվում էին 

այս աղոթքի խմբակային ընթերցումով: Կասկած չի հարուցում, որ Տերունական 

աղոթքն ասորերենի այն մի քանի նմուշներից էր, որոնք հայտնի էին խարբերդ-

ցի բոլոր ասորիներին: 

 Շուպհօ ըլ թօպօ201 կամ Շուպհօլ դօպօ202՝ «Բարեպաշտի փառաբանում»: Սա եկե-

ղեցական շարական է, որը խարբերդցի ասորիները վերագրում էին Եփրեմ Ասո-

րուն: Ըստ «Բաբելոնի»՝ այս շարականը կատարվում էր հանդիսավոր ժողովների 

սկզբում. այսպես՝ Բ-15 համարի «Ֆրեզնոյի ասորիները» հոդվածում կարդում 

ենք՝ «Ժողովը սկսավ «Շուպհօլ դոպօ»ով»: Ա-25 համարում հրատարակված հա-

յատառ թուրքերենով Կէօզ եաշիյլէ Ասուր Սարկոն երգին կից նշված է, որ այն 

պետք է կատարվի Շուպհօլ Դօպօ-ի եղանակով: Բ-19 համարի «Միջինկի խնճույ-

քը» հոդվածում նույն երգը հիշատակվում է, որպես կատարված Շուպհօլ Դօպօ-ի 

եղանակով: Սա նշանակում է, որ շարականը, կամ առնվազն նրա մեղեդին, լայն 

ճանաչում և գործածություն ուներ: 

 Թշպօհթo - փառաբանական ժամերգություն է: Ա-13 համարի «Ըթլիթօյօ [եր-

րորդ] տարեդարձի մը առթիվ» հոդվածում, որում նկարագրված է «Ասորվոց 

Հնգյակ Ընկերության» նախագահի որդու տարեդարձի տոնակատարությունը, 

կարդում ենք. «Ճաշասեղանեն վերջն էր, որ ըթլօթօ [երեք] շմմասներու 

[սարկավագների] մասնակցությամբ «Թշպօհթօ» փառաբանական ժամերգով մը 

սկեսացավ արարողությունը»: 

 Սէհրանա – հավանաբար աղոթք կամ շարական է: Հիշատակված է Ա-10 համա-

րի խմբագրականում՝ «Սէհրանա կարդալ» բառակապակցության մեջ: Բառա-

ցիորեն նշանակում է «լուսնային»: 

 

3.5. Ասորական արտահայտություններ և ամբողջական նախադասություններ 

 
«Բաբելոնում» արձանագրված ասորական լեզվական նյութն առավելապես ներկայաց-

ված է հայերեն տեքստի մեջ ներհյուսված առանձին բառերով: Դրա հետ մեկտեղ պար-

                                                 
201 Ա-14-2: 
202 Ա-25-7: 
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բերականում գտնում ենք նաև հայատառ առնվազն երեք ամբողջական նախադասու-

թյուն՝ 

 

 Ըպրիխ մավլօտէ ըտմօրան ու րիշօթ շիթօ խօթթօ աբրիխթօ՝ «Օրհնյալ է մեր Տի-

րոջ ծնունդը և օրհնյալ նոր տարի»: Այս պարագայում գործ ունենք դասական 

ասորերենի հայատառ քիչ թե շատ ճշգրիտ տառադարձության հետ, քանի որ 

սա կրոնական գործառույթ ունեցող ավանդական նախադասություն է, որն ասո-

րիները սերնդեսերունդ լսում և կրկնում էին իրենց առօրյայում: 

 Ըմշիհօ խում մէն պեթմիթէ՝ «Քրիստոս հարյավ ի մեռելոց»: Այս նախադասությու-

նը հանդես է գալիս որպես երեք մասից բաղկացած և երեք համարներում (Բ-19, 

Բ-20, Բ-21) հրատարակված հոդվածի վերնագիր, ընդ որում այն հայատառ է 

տիտղոսաէջի բովանդակության մեջ, մինչ անմիջապես հոդվածի վերևում 

ասորատառ է՝ ܝ ܡ  ܒ ܐ  : Սա «Բաբելոնի» հայերեն միակ հոդվածն 

է, որի վերնագիրն ասորատառ է: 

 Թէվէ Ալօհօ ուտրօնօ՝ «Աստված օգնություն լինի»: Այս նախադասությունը ման-

րամասն ներկայացվել է 3.3.4. պարբերությունում: 

 

Այս խմբին կարելի է դասել նաև Սումօխօ սլիպօ շուտաֆութօ՝ «Կարմիր Խաչ ըն-

կերություն» արտահայտությունը (Ա-9-4, Ա-11-12), որում դասական ասորերենին բնորոշ 

որոշյալ-որոշիչ հերթականությունը փոխարինված է հայերենին բնորոշ որոշիչ-որոշյալ 

հերթականությամբ (պետք է լինէր՝ սլիպօ սումօխօ): 

Բացի այս երկու նմուշներից՝ «Բաբելոնի» առնվազն երկու հոդվածներ, երկուսն 

էլ գրված Նաում Բեշարովի կողմից, պարունակում են ասորատառ մեջբերումներ Ավե-

տարանից: Այդ մեջբերումները մանրամասն դիտարկված են 3.8.5. պարբերությունում: 
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3.6. Ասորական բառերի հայերեն տառադարձության հիմնական սկզբունքները 

3.6.1. Bagad-Kapat խմբի միջատամնային շփականներ 

 

Ասորական այբուբենի վեց տառեր՝ «բեթ», «գոմալ», «դոլաթ», «քաֆ», «պե» և «թավ», 

որոնք կազմում են, այսպես կոչված, bagad-kapat խումբը, դասական ասորերենում աչքի 

են ընկնում արտաբերման երկու տարբերակներով: Այսպես, բառասկզբում և բառամի-

ջում բաղաձայնից հետո նրանք ունեն պայթական որակ, համապատասխանաբար՝ [b], 

[g], [d], [k], [p], [t]: Բառամիջում և բառավերջում ձայնավորից հետո նրանք ունեն շփա-

կան որակ, այն է՝ 

[ḇ], համապատասխանում է հայերենի [վ]-ին, 

[], համապատասխանում է հայերենի [ղ]-ին, 

[ḏ], միջատամնային, համապատասխանում է անգլերենի ձայնեղ [th]-ին՝ ‘this’ 

բառում, 

[ḵ], համապատասխանում է հայերենի [խ]-ին, 

[], համապատասխանում է հայերենի [ֆ]-ին, 

[ṯ], միջատամնային համապատասխանում է անգլերենի խուլ [th]-ին՝ ‘think’ բա-

ռում203: 

 

Արտասանական երկու տարբերակները նշվում են դիակրիտիկ կետով, որը 

շփականի պարագայում դրվում է տառի տակ, իսկ պայթականի պարագայում՝ տառի 

վերևում: Ընդ որում, տարանջատիչ կետի գործածությունը չի կրում պարտադիր բնույթ, 

և արտասանական երկու տարբերակներն էլ կարող են նշվել որևէ կետ չպարունակող 

միևնույն տառով204: 

Պայթական և շփական տարբերակների միջև միևնույն բառում հնարավոր է 

հերթագայություն: Այսպես, բառը չի կարող սկսվել շփական տարբերակով, սակայն 

                                                 
203 Համեմատության համար նշենք, որ արաբերենում արտասանության պայթական/շփական տարբե-
րակներ ունեցող զույգեր որպես քերականական կատեգորիա գոյություն չունեն: Թվարկված 12 
հնչույթներից առնվազն ինը, ներառյալ միջատամնայինները, արաբերենում առկա են, սակայն հանդես 
են գալիս որպես ինքնուրույն, կայուն հնչույթներ և նշվում են առանձին տառերով: 
204 Հետաքրքրական է, որ արաբերենում [t]-[ṯ] և [d]-[ḏ] բաղաձայնները նշվում են նման գրություն ունե-
ցող, բայց ինքնուրույն տառերով, որոնք իրարից տարբերվում են տառի վրա դրվող կետով: Այլ կերպ 
ասած՝ միջատամնայինը նշվում է պայթականը նշող տառի վրա կետի ավելացումով: Համապատասխա-
նաբար՝ առաջին զույգը նշվում է ث ت տառերով, իսկ երկրորդը՝ ذ: د  
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եթե նրան նախորդող բառն ավարտվում է ձայնավորով, ապա բառասկզբի պայթական 

բաղաձայնը փոխարինվում է իր շփական տարբերակով: Օրինակ՝ talmiḏa «աշակերտ», 

բայց՝ ha ṯalmiḏa «ահա աշակերտը»205: 

 Այստեղ խոսքն առայժմ միջատամնայինների մասին է լինելու, քանի որ հայերե-

նում նման հնչյուններ և համապատասխան տառեր գոյություն չունեն: 

 Արդի արամեական բարբառներից մի քանիսում, այդ թվում Խարբերդին ամե-

նամոտ գտնվող տուրոյոյում, միջատամնայինները պահպանվել են, մինչ մյուսներում 

(ներառյալ Հայաստանի ասորիների խոսքում և արդի գրական ասորերենում) դրանք 

վերացել են և փոխարինվել իրենց պայթական զույգերով206: Այսպես, դասական ասո-

րերենի talmiḏa/ṯalmiḏa դիտարկված տարբերակի դիմաց արդի գրական ասորերենում 

առկա է միայն talmida տարբերակը: 

 Ինչպես նշել էինք, Խարբերդի ասորիները չունեին իրենց սեփական բարբառը, 

ուստի «Բաբելոնում» գործածված բառերն ու արտահայտությունները գրեթե ամբողջու-

թյամբ ներմուծված են դասական ասորերենից (դա լավագույնս վկայում են պարբերա-

կանում գործածված դասական բայական ձևերը, որոնք չեն պահպանվել արդի արամե-

ական որևէ բարբառում): 

Լինելով արևմտյան ասորիներ՝ խարբերդցիներն իրենց եկեղեցիներում և, հա-

վանաբար, դպրոցներում առնչվում էին Ասորի ուղղափառ, Ասորի կաթոլիկ և Մարոնա-

կան եկեղեցիների կողմից ընդունված դասական ասորերենի ընթերցման ավանդական 

եղանակին207, որում միջատամնային շփականների արտաբերումը պահպանվում է: 

Մինչ հոգևորականներն ու ասորերենի ուսուցիչներն արտաբերում էին այս հնչյունները, 

դժվար է ասել, թե որքանով էին միջատամնայիններն արտաբերելի հասարակ ասո-

րիների համար, որոնք առնվազն երկու հարյուրամյակ հայախոս էին (միջատամնային 

բաղաձայններ չկան նաև թուրքերենում): Համենայն դեպս, հայերենում միջատամ-

նային բաղաձայնների և համապատասխան տառերի բացակայությունը հանգեցրեց 

նրան, որ «Բաբելոնի» ասորական բառերի տառադարձության մեջ հիմնականում տեղ 

գտավ արդի գրական ասորերենում ձևավորված եղանակը, այսինքն՝ միջատամնային 

հնչյունները փոխարինվել են իրենց պայթական տարբերակներով: Այսպես, դասական 

                                                 
205 Արաբերենում նման երևույթ գոյություն չունի: 
206 Երևույթն առկա է նաև մի շարք արաբական բարբառներում: 
207 Սույն աշխատությունում կիրառված տառադարձությունը հետևում է հենց այս եղանակին: 
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ասորերենի eṯkanaš բայը հայկական տառադարձության մեջ դարձել է էթքանաշ, tliṯoyo 

և haḏ թվականները՝ թլիթօյօ և հատ (հիշենք, որ արևմտահայերենի [տ]-ն համապա-

տասխանում է արևելահայերենի [դ]-ին), malkṯo բառը՝ մալքէթօ, լայն տարածում ունե-

ցող –uṯo վերջավորությունը՝ -ութօ և այլն: 

 Առնվազն մեկ դեպքում միջատամնային [ṯ]-ն վերածել է ոչ թե [թ], այլ [ս] բաղա-

ձայնի: Խոսքն aṯuroyo «ասորի», «ասորական» բառի մասին է, որը «Բաբելոնում» հան-

դես է գալիս ասուրօյօ տեսքով (արդի գրական ասորերենում՝ aturaya): Սա պետք է բա-

ցատրել հայերենի «ասորի» բառի, ինչպես նաև թուրքերենի ազդեցությամբ, որում առ-

կա է նման ձև (այստեղ հիշենք, որ Աշուր Յուսուֆի՝ Խարբերդում հրատարակած պար-

բերականը կոչվում էր Մյուրշիդ-ի-ասուրիյուն՝ «Ասորիների ուղեցույց»): Ազդեցություն 

կարող էր գործած լինել նաև ասորիների ավանդական suryoyo կամ suroyo ինքնանվա-

նումը, որն առաջացել է «Սիրիա» բառից և գրվել է միջատամնային որակ չունեցող 

«սեմքաթ» տառով (ܣ), որով նշվում է հայերենի «ս» բաղաձայնի հետ համընկնող 

հնչյուն: 

 Միջատամնային [ḏ]-ի վերածում [z]-ի «Բաբելոնում» արձանագրված չէ: 

 

3.6.2. Կոկորդային բաղաձայններ և շվա 

 

Կոկորդայինների պարագայում հիմնականում պետք է անդրադառնանք ܥ՝ «է» տառով 

նշվող և «սեմական լեզուներին բնորոշ կոկորդային խոր հնչյունին, որն առաջանում է 

կոկորդի մկանների և ձայնալարերի ուժեղ լարմամբ և տառին հաջորդող ձայնավորի 

միաժամանակյա արտաբերմամբ»208 (արաբերենում՝ ع, գիտական տրանսկրիպցիայի 

մեջ նշվում է շրջված ապաթարցով կամ c նշանով): Սեմական լեզուներում սա համար-

վում է լիարժեք բաղաձայն և, ինչպես նշվեց, արտահայտվում առանձին տառով: Անմի-

ջապես նշենք, որ արդի արամեական բարբառներից շատերում, հատկապես նրան-

ցում, որոնք զարգացել են առանց արաբերենի ազդեցության, ինչպես նաև արդի գրա-

կան ասորերենում, այս հնչյունն իսպառ վերացել է, թեև դասական եղանակին հետևող 

ուղղագրության մեջ «է» տառը պահպանվում է: Այդուհանդերձ, Ասորի ուղղափառ, Ասո-

րի կաթոլիկ և Մարոնական եկեղեցիների կողմից ընդունված դասական ասորերենի 

                                                 
208 Հակոբյան Ա., նշվ. աշխ., էջ 63: 
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ընթերցման ավանդական եղանակում այս կոկորդային բաղաձայնը պահպանվում է և 

որևէ դժվարություն չի ներկաացնում արաբերենին տիրապետող ասորիերի համար: 

Սակայն, ինչպես և միջատամնայինների պարագայում, քիչ հավանական է, որ «է» կո-

կորդայինը արտաբերելի էր Խարբերդի հայախոս ասորիների համար, նամանավանդ 

որ թուրքերենում այն նույնպես գոյություն չունի: 

 Ամեն պարագայում, հայերենում համապատասխան հնչյունի և տառի բացակա-

յության պատճառով «Բաբելոնում» «է» տառը գրեթե ամբողջապես անտեսված է: Դա-

սական ասորերենի «c+ձայնավոր» կապակցությունների դիմաց «Բաբելոնում» հանդես 

է գալիս միայն համապատասխան ձայնավորը, և դրանով բառերը, որոնք ասորերենում 

սկսվում են բաղաձայնով, հայերենում, փաստորեն, վերածվում են ձայնավորներով 

սկսվողների: Այսպես՝ դասական ասորերենի cabdo «ծառա» բառը պարբերականում 

հանդես է գալիս ապտօ տեսքով, cesro «տասը»՝ էսրօ, cesrīn «քսան»՝ էսրին, cuḏrono 

«օգնություն»՝ ուդրօնօ և այլն: Կարելի է վստահությամբ ենթադրել, որ այսպիսի գրու-

թյունն արտահայտում է խարբերդցիների իրական արտասանությունն այն դպքերում, 

երբ նրանք պետք է արտասանեին կոկորդային պարունակող բառերն աղոթքներում 

կամ շարականներում: 

 «Բաբելոնում» արձանագրված է այս սկզբունքից շեղվելու հետաքրքրական 

դեպք: Այսպես, դասական ասորերենի catīro «հարուստ» բառը հայկական տառադար-

ձության մեջ ունի հաթիրօ տեսքը, այսինքն, ամենայն հավանականությամբ, ենթադրե-

լի աթիրօ ձևի փոխարեն փորձ է արվել «հ» տառով արտահայտել կոկորդային «է»-ն: 

 Այստեղ անհրաժեշտ է նշել, որ դասական ասորերենում առանձնացվում է «ը» 

հնչյունը, որը քերականության մեջ կոչվում է «շվա»: Շվա-ն առաջանում է ձայնավորնե-

րի սղման կամ նեղացման պատճառով և հստակ լսելի է բառասկզբի երկու բաղաձայն-

ների միջև և բառամիջի երեք բաղաձայններից կազմված կապակցություններում՝ երկ-

րորդ և երրորդ բաղաձայնների միջև (նման երևույթ՝ «գաղտնավանկի «ը», գոյություն 

ունի նաև հայերենում, օրինակ՝ «մ(ը)կ(ը)րտիչ» բառում): Ի տարբերություն այլ ձայնա-

վորների՝ շվա-ն ասորերենում միշտ «գաղտնավանկային» է, այն որևէ տառով կամ ձայ-

նանիշով չի նշվում և այդ պատճառով հաճախ անտեսվում է նաև տառադարձության 

մեջ (սույն աշխատության մեջ շվա-ն նշում ենք ə նշանով): Բառասկզբի երկու բաղա-

ձայնների միջև շվա-ն առկա է նաև այն դեպքում, երբ առաջին բաղաձայնը կոկոր-

դային «է»-ն է, օրինակ՝ cəlaymo «պատանի», cərūḇto «ուրբաթ», cəsar «տասն-» (11-ից 19-ը 
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թվականներում): Այս բառերը «Բաբելոնում» տառադարձված են ըլայմո, ըրուպթօ և 

ըսար: «Տասներորդ» բառը դասական ասորերենում ունի cəsīroyo ձևը, սակայն էսրօ և 

էսրին ձևերի ակնհայտ ազդեցությամբ «Բաբելոնում» այն հանդես է գալիս ոչ թէ ըսի-

րօյօ, այլ էսիրօյօ ձևով: 

Քանի որ կասկածելի է, որ «Բաբելոնի» հեղինակները ծանոթ էին շվա-ի գաղա-

փարին և նրա առանձնահատկություններին, ապա կարելի է ենթադրել, որ հայերենի 

«ը»-ով նրանք փորձում էին վերարտադրել ոչ թէ շվա-ն, այլ բառասկզբի չձայնավորված 

«է» կոկորդայինը: «Բաբելոնում» արձանագրված է նաև բառասկզբի «c-շվա» կապակ-

ցության ամբողջական անտեսման մեկ դեպք՝ cərūḇto «ուրբաթ» բառի ռուպթա տարբե-

րակի տեսքով: 

«Բաբելոնում» «է» կոկորդայինն անտեսվում և հայկական տառադարձության 

մեջ որևէ կերպ չի նշվում նաև բառամիջում: Որպես օրինակ դիտարկենք 4, 7 և 9 թվա-

կանները, որոնց դասական ասորերենի arbəco, šabco և tešco ձևերի դիմաց «Բաբելո-

նում» ունենք արըպօ, շապօ և թէշօ, ինչպես նաև րապիօյօ (rə
ḇicoyo) «4-րդ», շապին 

(šaḇcīn) «70», թէշին (tešcīn) «90» ածանցյալ ձևերը: 40 թվականը, որը դասական ասո-

րերենում ունի arbəcīn ձևը, «Բաբելոնում» տառադարձված է որպես արպին կամ արը-

պին: Շատ հետաքրրական է այս թվականի ընդամենը մեկ անգամ հանդիպած ձևը՝ 

արպըեըն, որը հայկական տառերով բառամիջի «է» կոկորդայինը վերարտադրելու 

միակ փորձն է: Բառամիջի «է»-ի անտեսում տեսնում ենք նաև մի շարք այլ բառերում, 

ինչպես՝ ըթմօնասար (təmonacsar), զըուրէ (zəcure), ըլլէլ (ləcel), մավտօնութօ (macdonuṯo) 

բառերում: 

Դասական ասորերենի արևմտյան արտասանությանը բնորոշ մեկ այլ կոկոր-

դային հնչյուն է խոր կոկորդային [հ]-ն (ܚ , արաբերենում՝ ح), որին արևելյան ասորինե-

րի մոտ համապատասխանում է դասական ասորերենին բնորոշ և արդի գրական ասո-

րերենին փոխանցված [խ] տարբերակը ([խ] հնչյունն առկա է նաև արևմտասեմական 

այլ լեզուներում, մասնավորապես՝ եբրայերենում): Դասական ասորերենում առկա է 

նաև իր որակով հայերենի [հ]-ի հետ համընկնող հնչյուն (ܗ): Լինելով արևմտյան ասո-

րիներ՝ խարբերդցիները «Բաբելոնում» այս հնչյունը վերարտադրում են ոչ թե հայերենի 

«խ», այլ «հ» տառով (այսինքն՝ հայերենի «հ» տառով վերարտադրվում է ասորերենի 

ինչպես ܚ, այնպես էլ ܗ տառը), օրինակ՝ ահօ «եղբայր» (եբրայերենում՝ ախ), հազիրան 

«հունիս», համշօ «հինգ» (և ածանցյալ ձևեր, ներառյալ՝ համշօշիպօ «հինգշաբթի». եբ-
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րայերենում՝ խամեշ), հապիպօ «սիրելի», հապրօ «ընկեր» (եբրայերենուն՝ խավեռ), հադ 

«մեկ» (եբրայերենում՝ էխադ), շուպհօ «փառք» և այլն: 

 

3.6.3. Էմֆատիկ բաղաձայններ 
 

Կոկորդային հնչյուններից բացի՝ սեմական լեզուների հնչյունական համակարգին բնո-

րոշ են, այսպես կոչված, «էմֆատիկ» բաղաձայնները, որոնց արտասանությունն աչքի է 

ընկնում որոշ լարվածությամբ: Դասական ասորերենն ունի երկու էմֆատիկ բաղաձայն՝ 

«կոշտ» [ṭ] (նշվում է ܛ «տեթ» տառով, արաբերենում՝ ط ) և [ṣ] (նշվում է ܨ «սադե» տա-

ռով, արաբերենում՝ ص): «Բաբելոնում» գործածված է սկզբնապես էմֆատիկ [ṭ] պարու-

նակող երկու բառ. դրանցից մեկում՝ šəboṭ «փետրվար», այդ հնչյունը տառադարձգած է 

«թ» տառով՝ շըպօթ «փետրվար», իսկ մյուսում՝ ṭobo «լավ», «բարեպաշտ» մեկ անգամ 

«թ»-ով՝ թօպօ, և չորս անգամ «դ»-ով՝ դօպօ: Երկուսն են նաև սկզբնապես էմֆատիկ [ṣ] 

պարունակող բառերը՝ ṣafro «առավոտ» և ṣ
əlibo «խաչ», որոնցում այդ հնչյունը տառա-

դարձված է «ս» տառով՝ սաֆրօ և սլիպօ կամ ըսլիպօ «խաչ»: Այսինքն՝ հայերենի «ս» 

տառով տառադարձվում է ինչպես «սադե» տառով նշվող էմֆատիկ [ṣ]-ն, այնպես էլ 

«սեմքաթ» տառով (ܣ) նշվող բաղաձայնը, որը համընկնում է հայերենի «ս» բաղաձայ-

նի հետ: 

 

3.6.4. Այլ բաղաձայններ 
 

Էմֆատիկ բաղաձայններին որոշ նմանություն ունի «կոֆ» տառով (ܩ, արաբերենում՝ ق) 

նշվող բաղաձայնը, որը մոտ է հայերենի [կ]-ին, այն տարբերությամբ, որ արտաբերելիս 

լեզուն մոտավորապես գտնվում է այն դիրքում, որը զբաղեցնում է [ղ] կամ [խ] բաղա-

ձայնների դեպքում: «Բաբելոնում» գրանցել ենք այս հնչյունը պարունակող վեց բառ: 

Դրանցից երեքում այն տառադարձված է հայերենի «խ» տառով՝ սումօխօ «կարմիր» 

(sumoqo. հետաքրքրական է, որ հայերենում ասորական այս բառը նույնպես հանդես է 

գալիս «խ»-ով՝ «սումախ»), խատմօյօ «առաջին» (qaḏmoyo), խում «բարձրանալ» «կանգ-

նել» (qom, գործածված է մըշիհօ խում մէն բէթմիթէ՝ «Քրիստոս հարյավ ի մեռելոց» ար-

դեն դիտարկված արտահայտության մեջ), երկու անգամ «գ»-ով՝ ըմեագրօ «հարգելի» 

(məyaqro) և ըգտիմ «առաջին» (qə
ḏem, թէշրինի ըգտիմ «հոկտեմբեր» և քէնունը ըգտիմ 
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«դեկտեմբեր» բառերում) և մեկ անգամ՝ «ք»-ով տուպօքօ «բովանդակություն» (duboqo) 

բառում, որը պարբերաբար երևում է տիտղոսաթերթերի վրա: Նշենք, որ արևմտա-

հայերենում «գ» և «ք» տառերը համապատասխանում են արևելահայերենի «ք»-ին: «Կ» 

տառը, որի արևելահայ արտասանությունն ամենամոտն է ասորական «կոֆ»-ին, արև-

մտահայերենում հնչում է որպես «գ» և, ինչպես տեսնում ենք, չի գործածվում այս 

հնչյունի տառադարձության համար: 

Հայերենում բացակայող ասորական մեկ այլ հնչյուն՝ [w], միշտ տառադարձվում է 

«վ» տառով՝ եավմօ «օր» (yawmo), եավմօնօ «այսօր» (yawmono), թէվէ «եղիցի» (tehwe), 

իթավ «է», «հանդիսանում է» (iṯaw), մավլոտէ «ծնունդ» (mawloḏeh), շավեութօ «հավա-

սարություն» (šawyuṯo), վա «և» (wa): 

 

3.6.5. Շվա-ի մետաթեզ (դրափոխություն) 
 

Վերադառնալով բառասկզբի երկու բաղաձայնների միջև առկա շվա-ին՝ հարկ է նշել, 

որ «Բաբելոնում» կան դրա՝ կոկորդային հնչյուններ չպարունակող բազմաթիվ նմուշ-

ներ: Սրանք արտահայտում են պարբերականում ասորական բառերի հայերեն տառա-

դարձության թերևս ամենահետաքրքրական առանձնահատկությունը, որն այստեղ ան-

վանում ենք «շվա-ի մետաթեզ»: Այն դրսևորվում է նրանով, որ դասական ասորերենի 

բառասկզբի երկու բաղաձայնների միջև առկա շվա-ն հայերեն տառադարձության մեջ 

տեղափոխվում է բառի սկիզբը՝ նշվելով հայերենի «ը» տառով (հիշենք, որ դասական 

ասորերենում [ը] հնչյունը չի նշվում որևէ տառռով կամ ձայնանիշով): Այսպես, դասա-

կան ասորերենի tәreyn («երկու»), tәloṯo («երեք»), šәṯo («վեց»), tәmonacsar («տասնութ»), 

tәmonīn («ութսուն»), mәšiḥo («Քրիստոս»), bәrīḵ («օրհնյալ») բառերը «Բաբելոնում» տա-

ռադարձված են որպես ըթրէյն, ըթլօթօ, ըշթօ, ըթմօնասար, ըթմօնին, ըմշիհօ, ըպրիխ: 

Վերջին բառը մեկ անգամ գործածված է ապրիխ տարբերակով, այսինքն՝ «ը»-ի փոխա-

րեն գործածված է «ա»-ն: Ինչով է բացատրվում շվա-ի մետաթեզը՝ դժվար է գուշակել, 

նկատի ունենալով, որ հայերենի արտասանական տեսանկյունից շվա-ի՝ իր տեղում ար-

տաբերումը որևէ դժվարություններ չպետք է հարուցեր209: Ավելին, «Բաբելոնում» ունենք 

                                                 
209 Կարելի է ենթադրել, որ ինչ-ինչ ազդեցություն է գործել հայերենում՝ երկու կամ ավելի բաղաձայննե-
րով սկսվող որոշ բառերի սկզբում լսելի [ը]-ն, ինչպես՝ (ը)սկսել, (ը)սկզբնապես և այլն: Արևմտահայերե-
նում այս երևույթն ավելի ընդգծված է: 
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դեպքեր, երբ շվա-ն երևում կամ ենթադրվում է իր սկզբնական դիրքում: Այսպես, դա-

սական ասորերենի šәboṭ («փետրվար») բառը պարբերականում հինգ անգամ տառա-

դարձված է որպես շըպօթ և մեկ անգամ որպես շպօթ: Մետաթեզով ձևը՝ ըշպօթ, գոր-

ծածված է ընդամենը մեկ անգամ: ṣәlībo «խաչ» բառը երկու անգամ տառադարձված է 

սլիպօ և մեկ անգամ՝ ըսլիպօ: Դասական ասորերենի šәmayo «երկինք» բառը հանդես է 

գալիս շմաեօ կամ շմայն ձևերով, իսկ մետաթեզով ձև ընդհանրապես չկա: 

Արձանագրված է առնվազն մեկ դեպք, երբ հայկական տառադարձության բա-

ռասկզբի «ը»-ն քերականական առումով անտեղին է, քանի որ չի համապատասխա-

նում դասական ասորերենի բառասկզբի երկու բաղաձայնների միջև առկա շվա-ին: 

Խոսքը երեք անգամ գործածված ըմմա «հարյուր» բառի մասին է, որը դասական ասո-

րերենում ունի mo տեսքը: Ըստ ամենայնի, այս բառի տառադարձությունը դժվարու-

թյուններ էր առաջացնում, քանի որ ըմմա ձևի կողքին «Բաբելոնում» հինգ անգամ գոր-

ծածված է մոօ տարբերակը: Վերջինս, իդեպ, տեսնում ենք «Բաբելոնում» հրապարակ-

ված ասորական բառացանկի մեջ, այսինքն պարբերականի խմբագրությունն առաջար-

կում էր այս համեմատաբար ճիշտ ձևը, թեև, ինչպես տեսնում ենք, չեր պնդում նրա 

պարտադիր գործածությունը: 

Շվա-ի մետաթեզն արձանագրում ենք «Բաբելոնում» գործածված դասական 

ասորերենի b-, l- և d- կցական նախդիրներում, որոնց շվա-ն ավելանում է այն դեպ-

քում, երբ նախդիրը կցվում է բառի` CV (բաղաձայն-ձայնավոր) կառուցվածք ունեցող ա-

ռաջին վանկին (երկու բաղաձայնով սկսվող բառերին կցվելիս, նախդիրի շվա-ն վե-

րածվում է [ա] ձայնավորի): Այսպես, դասական ասորերենի ḥaḏ bәšabo «կիրակի» բառը 

«Բաբելոնում» տառադարձված է որպես հատ ըպշապօ: Նույն սկզբունքով ḥameš bәšabo 

«հինգշաբթի» բառը երկու անգամ հանդես է գալիս համշօ ըպշապօ տառադարձու-

թյամբ, թեև պարբերականի բոլոր տիտղոսաթերթերի վրա անընդհատ վերարտա-

դրվում է համշօշիպօ տարբերակը և սա այն պարագայում, երբ շաբաթվա օրերը պա-

րունակող բառացանկը շաբաթվա բոլոր օրերի համար «հանձնարարում» է ըպշապօ 

բաղադրիչը: 

Այս նույն նախդիրի [ա] ձայնավորով տարբերակը հինգ անգամ գործածված է 

ապունտ պաշմայն (պաշմաեօ) «Հայր մեր» աղոթքի անվան մեջ: 

l- կցական նախդիրը տեսնում ենք մէն ըլլէլ մէն ըլքօ պարբերաբար գործածվող 

արտահայտության ըլլէլ «դեպի վերև» (դասական ասորերենում՝ lәcel) և ըլքօ «դեպի այս-
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տեղ» (դասական ասորերենում՝ lәḵo) բառերում: Ըլլէլ բառը հետաքրքական է նաև իր 

կրկնված «լ»-ով, որով, հավանաբար, «հատուցվում» է կոկորդային «է»-ի կորուստը: 

Նույն նախդիրը մետաթեզով գործածված է Շուպհօ ըլ թօպօ «Փառաբանություն բարե-

պաշտին» շարականի անվան մեջ, սակայն գրված է թօպօ բառից առանձին: «Բաբելո-

նում» երկու անգամ հանդիպում է նաև նույն շարականի անվան Շուպհօլ թօպօ տառա-

դարձությունը, որում կցական նախդիրը, նույնպես խախտելով դասական ասորերենի 

քերականության նորմերը, կցվել է առաջին բառի վերջնամասին: 

d- ստացական-հարաբերական մասնիկը ստացական իմաստով «Բաբելոնում» 

գործածված է միայն բազմիցս հանդիպող մավտոնութօ տասուրօեօ «Նորություններ 

ասորիների մասին» կապակցության մեջ: Տասուրօեօ ձևը ճիշտ է վերարտադրում դա-

սական ասորերենի այն կանոնը, ըստ որի, կցվելով «ալաֆ» տառով սկսվող բառին, 

մասնիկն իր վրա է վերցնում նրա ձայնանիշը: Սակայն «Բաբելոնում» առնվազն երեք 

անգամ այս նույն կապակցությունում տեսնում ենք ըտԱսուրօեօ չարդարացված գրու-

թյունը, ընդ որում մեկ անգամ ըտ մասնիկը գրված է անջատ (մավտոնութօ ըտ Ասու-

րօեօ)՝ այնպես, ինչպես վերը նշված Շուպհօ ըլ թօպօ բառակապակցության մեջ ըլ- 

մասնիկը: Առնվազն երկու անգամ այս բառակապակցությունը գործածված է ընդհան-

րապես առանց մասնիկի՝ մավտոնութօ ասուրօեօ տեսքով: 

Հարաբերական իմաստ ունեցող d- մասնիկը տեսնում ենք միայն «Հայր մեր» ա-

ղոթքի անվան մեջ, որը դասական ասորերենում ունի 'aḇūn dә-ḇa-šmayo (բառացիորեն՝ 

«Հայր մեր, որ երկնքում ես») տեսքը, սակայն «Բաբելոնում», ինչպես տեսանք, միշտ 

հանդես է գալիս ապունտ պաշմաեօ կամ պաշմայն տառադարձությամբ, այսինքն՝ հա-

րաբերական մասնիկը սխալմամբ կցվել է ապուն բառին (նույն երևույթն արդեն տե-

սանք շուպհօլ բառում). «ճիշտ» ձևը պետք է լիներ ապուն ըտպաշմաեօ: Քանի որ խոս-

քը քրիստոնեական գլխավոր և առավել հաճախ գործածվող աղոթքի մասին է, որը 

խարբերդցի ասորիների ճնշող մեծամասնությունն անգիր գիտեր, ապա կարելի է են-

թադրել, որ ապունտ պաշմայն-ը ավանդականորեն գործածվող կայուն ձև էր: 
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3.6.6. Ավանդական արտասանության պահպանումը 

 

Ինչպես նշել էինք, արևմտյան ասորիների միջավայրում ընդունված դասական ասորե-

րենի ընթերցման ավանդական եղանակում պահպանվում է bagad-kapat խմբին պատ-

կանող «դոլաթ» և «թավ» տառերի միջատամնային արտաբերումը: Բացի այս երկու-

սից՝ երկակի արտասանությունը պահպանվում է նաև «գոմալ» և «քաֆ» տառերի պա-

րագայում: Ինչ վերաբերում է մյուս երկու տառերին, ապա «բեթ» տառը միշտ ընթերց-

վում է [b], իսկ «պե» տառը՝ միշտ []: 

«Բաբելոնում» ամենուր տեսնում ենք «բեթ» տառի ավանդական [b] արտասա-

նության պահպանում: Այսպես՝ դասական ասորերենի 'aḇūn «Հայր մեր» բառը տառա-

դարձված է որպես ապուն, soḇo «ծեր» բառը՝ սօպօ, dīḇo «գայլ»՝ տիպօ և այլն: «Բեթ» 

տառի տաառադարձում հայերենի «վ» տառով արձանագրված չէ: 

«Պե» տառի որպես [] արտաբերման սկզբունքը խախտված է ‘ale «հազար» 

բառում, որը տառադարձված է էլփէ: Մյուս բոլոր դեպքերում տեսնում ենք «ֆ» տառով 

տառադարձում («Ֆեդրոս»՝ «Պեդրոսի» փոխարեն, «Ֆավլոս»՝ «Պավլոսի» փոխարեն): 

«Քաֆ» տառի պարագայում տեսնում ենք դասական ասորերենի շփական [ḵ]-ի 

տաձադարձումը հայերենի «ք»-ով ըլքօ «դեպի այստեղ» բառում՝ դասական ասորերենի 

lәḵo ձևի դիմաց: Մնացած դեպքերում դասական ասորերենի արտասանությունը ճիշտ 

է վերարտադրված: 

«Գոմալ» տառը «Բաբելոնում» հանդիպում է միայն որպես հենց այս տառի ա-

նուն՝ կօմալ տառադարձությամբ: 

Արևմտյան ասորիների կողմից ընդունված դասական ասորերենի ընթերցման 

եղանակին բնորոշ է նաև պտախա ձայնանիշով նշվող [a] ձայնավորը [o]-ի վերածելը 

(zumara<zumoro), որը պայմանավորված է արդի արևմտյան արամեական բարբառնե-

րի ազդեցությամբ: Այս սկզբունքի շնորհիվ է, որ դասական ասորերենի գոյականների, 

ածականների և թվականների [a] ավանդական վերջավորության փոխարեն «Բաբելո-

նում» գրեթե միշտ հանդիպում է [o]: Արձանագրել ենք այս սկզբունքի խախտման հետ-

ևյալ օրինակները՝ ռուպթա, համշօշիպա, հաշիպա, մըգրա, ըմմա, շաբթա: Այս «սխալ» 

ձևերը գործածված են մեկական անգամ, և այս նույն բառերը պարբերականում հիմնա-

կանում հանդես են գալիս [o] վերջավորությամբ: Մաեօ բառի պարագայում տեսնում 
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ենք «օ» վերջավորություն, մինչ դասական ասորերենում այս բառն ունի հոգնակի թվի 

«է» վերջավորություն: 

Բառամիջում այս սկզբունքը խախտված է ամիսների եար, թամուզ, քէնունը, հա-

զիրան անվանումներում, որն, ամենայն հավանականությամբ պայմանավորված է 

թուրքերենում նույն բառերի գոյության ազդեցությամբ: 

«Բաբելոնում» պահպանված է ավանդական արտասանությանը բնորոշ բաղա-

ձայնների կրկնակության վերացումը: Այսպես՝ վերը դիտարկված հաթիրօ բառում՝ բա-

ցի բառավերջի «օ»-ից, տեսնում ենք մեկ «թ», մինչ դասական ասորերենի ձևն է cattīro: 

Այլ օրինակներն են՝ այքանօ (‘aykanno), էթքանաշ (‘eṯkannaš), ըթրայօնօ (tәrayyono), հա-

պիպօ (ḥabbīḇo), շմաեօ (šәmayyo) և այլն: 

Սույն գլխում թվարկված օրինակներից մեկ անգամ ևս երևում է, որ «Բաբելոնը» 

չուներ ասորական բառերի տառադարձության հստակ ստանդարտ: Նույնիսկ այն բա-

ռերը, որոնք ներկայացված են բառացանկերում և ուղեկցված են դրանք յուրացնելու 

հորդորով, այլուր կարող են գործածվել տարբեր գրությամբ, ինչպես համոզվեցինք 

«հարյուր» և «հինգշաբթի» բառերի պարագայում, որոնց «հանձնարարելի» մոօ և համ-

շօ ըպշապօ ձևերի կողքին տեսնում ենք միանգամայն տարբեր ըմմա և համշօշիպօ 

տարբերակները: Սա նշանակում է, որ հանձն առնելով ծանոթացնել ընթերցողին ասո-

րական բազային բառապաշարին՝ պարբերականը բծախնդիր չէր տառադարձության 

հարցում և ամենևին չէր հեատապնդում հայատառ ասորերենի ստանդարտ մշակելու 

նպատակ: Հետևաբար, յուրաքանչյուր հոդվածագիր ինքնուրույն էր լուծում տառադար-

ձության հարցը, իսկ խմբագրությունն աչք էր փակում աննշան և ոչ էական համարվող 

տարբերությունների վրա: 

 

 
3.7. Ասորական բառերի ինտեգրումը հայկական տեքստի մեջ 

 
Ձևաբանական առումով «Բաբելոնի» մեջ արձանագրված ասորական բառերը չեն 

տարբերվում հայկական բառերից, այլ կերպ ասած՝ ասորական բառերը պարբերակա-

նում գրեթե ամբողջությամբ ենթարկված են հայերենի ձևաբանական նորմերին: Նախ 

հարկ է նշել, որ հայերենում սեռի քերականական կարգի բացակայությունն իսպառ վե-

րացրել է սեռի ավանդական դրսևորումներն ասորական բառերի որոշ խմբերում, առա-
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ջին հերթին՝ թվականներում, որոնց դասական ասորերենի երկու սեռերին պատկանող 

զույգերի դիմաց «Բաբելոնում» տեսնում ենք միասնականացված ձև, որում հայերենի 

թվականին համապատասխանում է ասորական թվականի մեկ ձև: 

 «Բաբելոնում» գտնում ենք գոյականին ածականի կցման երկու նմուշ: Դրանցից 

մեկում՝ մավտօնութօ ասուրօեօ «ասորական լուրեր», որը մավտօնութօ տասուրօեօ «ա-

սորիների նորություններ» արտահայտության տարբերակն է, իգական սեռի գոյակա-

նին կցված է արական սեռի ածական, որը դասական ասորերենի քերականության տե-

սանկյունից կոպիտ սխալ է: Սակայն Խարբերդի հայախոս ասորիների համար, որոնք 

դժվար թե ըմբռնելիս լինեին մավտոնութօ բառի իգական սեռին պատկանելը (այստեղ 

հիշենք, որ սեռի կարգը բացակայում է նաև թուրքերենում) և, առավել ևս՝ ի վիճակի լի-

նեին կազմել ասուրօեօ ածականի իգական սեռի ձևը, այս կապակցությունը պետք է 

միանգամայն ընդունելի լիներ: 

 «Բաբելոնում» «ածական-գոյական» երկրորդ կապակցությունը «Կարմիր խաչ» 

ընկերության անվանումն է, որում դասական ասորերենին բնորոշ «որոշյալ-որոշիչ» 

հերթականության փոխարեն տեսնում ենք հայերենին բնորոշ «որոշիչ-որոշյալ» շարա-

դասություն (սումօխօ սլիպօ, պետք է լիներ՝ սլիպօ սումօխօ): «Բաբելոնում» սումոխօ 

սլիպօ կապակցությունը գործածված է երեք անգամ, ընդ որում, երկու դեպքում հայա-

տառ ասորերենին հետևում է կազմակերպության անվանումն ասորատառ: 

 Դրա հետ մեկտեղ՝ ասորերենում իգական սեռին պատկանող գոյականները հայ-

կական տառադարձության մեջ պահպանում են համապատասխան վերջավորությունը, 

ինչպես՝ քենութօ, մավտոնութօ, շուտթօֆութօ և այլ բառերում: Այս վերջավորություն-

ներն, անկասկած, ընկալվում էին որպես այս կամ այն բառի անքակտելի մաս՝ առանց 

գիտակցելու նրա քերականական գործառույթը: Քանի որ, մատուցելով ասորական բա-

ռապաշար, «Բաբելոնը» որևէ փորձ չէր անում անդրադառնալ ասորերենի քերականու-

թյանը, ապա տարբեր սեռերին պատկանող բառերի ձևաբանական տարբերություննե-

րին ծանոթանալու միակ հնարավորությունն ընթերցողն ուներ միայն վերջին բառա-

ցանկում իրար հաջորդող «թագավոր»-«թագուհի» բառերի՝ ասորական մալքօ և մալքե-

թօ ձևերի համեմատությամբ: 
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 Ինչպես նշվեց, ընդգրկվելով հայկական տեքստի մեջ, ասորական բառերը հեշ-

տությամբ փոխարինում են համապատասխան հայկականները, ինչպես՝ «ըթլօթօ ու 

կես» (երեք ու կես), «հարյուրէն թէշօ (հարյուրից ինը), «ըթլօթօ հարյուր» (երեք հարյուր), 

«յոթանասուն համշօ» (յոթանասուն հինգ), «ըթրէյն եավմօ առաջ» (երկու օր առաջ), 

«կաթիլ մը մաեօ» (մի կաթիլ ջուր), «այքանօ որ այժմ կուզեն» (ինչպես որ այժմ ուզում 

են): 

 Հայերեն տեքստի մեջ ասորական բառերի ազատ ինտեգրումը լավագույնս 

երևում է ասորական բառերին հայկական հոլովական վերջավորությունների կցումից: 

Գործածվելով նախադասության մեջ համապատասխան հայկական բառի փոխարեն՝ 

ասորական բառերը հեշտությամբ ընդունում են համապատասխան հոլովական վերջա-

վորությունը: Սա, իհարկե, պայմանավորված է ոչ թե ասորական բառերի առանձնա-

հատկություններով, այլ նրանով, որ հայերենը (ի տարբերություն, օրինակ, ռուսերենի) 

հեշտությամբ ընդգրկում է օտար բառերն իր հոլովական համակարգի մեջ: Օրինակ՝ 

«ամսույս էսրօին» (սույն ամսվա տասին), «ըթլօթօյէ ավելի» (երեքից ավելի), «մաեօյեն 

կախում ունի» (ջրից կախում ունի), «կես օրեն վերջ ժամը ըթլօթօին (երեքին) տեղի 

ունեցավ դատավարությունը և մինչև համշօ ըպշապօ (հինգշաբթի) օրը վերջացավ», 

«օտօր (մարտ) 14-ին հատ ըպշապօ (կիրակի) օրը կեսօրե վերջ ժամը հատին (մեկին)», 

«որոշված եավմօն, նույն ժամուն քուլլը ժողովուրդը էթքանաշ» (որոշված օրը, նույն ժա-

մին ամբողջ ժողովուրդը հավաքվեց): Վերջին օրինակը հատկապես արժեքավոր է, 

քանի որ նրանում տեսնում ենք «Բաբելոնում» հազվադեպ հանդիպող բայ, ընդ որում, 

ինչպես նշել էինք, սա միակ դեպքն է, երբ դասական ասորերեի էթքանաշ բայը ճիշտ է 

գործածված: Այս նույն նախադասության մեջ ունենք նաև ասորական բառին հայերենի 

որոշիչ հոդի կցման նմուշ՝ եավմօն: 

 Ամբողջությամբ վերարտադրենք Մավտօնութօ տասուրօյօ բաժնից մի հաղոր-

դագրություն, որը տալիս է ասորական լեզվանյութի ինտեգրման մի քանի օրինակներ. 

«Ասորիները Տիթրոյթի մեջ: - Ըմեագրո [հարգելի] Տավուտ Էլպի կը հաղորդէ, որ 

քէնունը ըհրօյ [հունվար] ըթմօնասար [18] հատ ըտ շապօի [կիրակի] եավմօ [օր] 

ժամը թէշօին [իննին] Rev. Joel E. Werda Տիթրոյթ ժամանեց և H.P.Mich-ի 

Y.M.C.A.-ի ժողովասրահը բուռն բազմության մը ներկայության խոսեցավ վեհա-
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ժողովի առջև ասորվոց իրավունքներուն նկատմամբ նախ ասորերեն, և ապա 

խնդրանքիս վրա խոսեցավ անգլերեն210: Ըթրայոն [երկրորդ] բանախոսն ըլլա-

լուս Ասորեստանի մեր եղբայրներուն և քույրերուն խղճալի վիճակը ներկայացվե-

լով սկսա էսրին ըթմօնեօ [28] դոլարով, ահօտիլ [եղբայրս] Հաճի Եավնան Էլպի 

նույն գումարը բարդեց և Հաճի Աղապապ Չէվիր համշօ ըսար [15] և այսպես քիչ 

ժամանակէն հավաքվեցավ ըթլօթ մոօ ըթլօթին [330] դոլար»: 

 

 

3.8. Ասորական գիրը «Բաբելոնում» 

 

Թեև ասորական լեզվանյութը «Բաբելոնում» գերազանացապես հայատառ է, ասորա-

կան գիրը նրանում պարբերաբար գործածվել է: Նախ և առաջ դա վերաբերում է ասո-

րատառ օսմաներենով գրված հոդվածներին, որոնք, ինչպես և «Բաբելոնի» հայատառ 

թուրքերենի նմուշները, սույն ուսումնասիրության շրջանակից դուրս են: Կրկնենք մի-

այն, որ ասորատառ օսմաներենը լայնորեն գործածվում էր Օսմանյան կայսրության ա-

սորիների կողմից, հատկապես՝ թրքաքոս և քրդախոս, ինչպես նաև գործածվում էր 

Ասորի ուղղափառ եկեղեցու ներքին գրագրությունում: Ասորատառ օսմաներենով էր 

լույս տեսնում Աշուր Յուսուֆի կողմից Խարբերդում հրատարակվող Մյորշիդ-ի-ասուրի-

յուն («Ասորիների ուղեցույց») պարբերականը: 

 
3.8.1. Ասորական պատմաաշխարհագրական տեղանուններ 

 
Դրանք երկուսն են: Նախ դա պարբերականի անունը հանդիսացող ܠܒܐܒ  – բաբէլ – 

«Բաբելոն» բառն է, որն առկա է պարբերականի բոլոր տիտղոսագլուխների և տիտղո-

սաթերթերի վրա, ինչպես նաև այն էջերի վերևում, որոնք, մինչև տիտղոսաթերթերի ի 

հայտ գալը, պարունակում էին համարի բովանդակությունը: Հետաքրքրական է, որ այս 

բառի առաջին երեք տառերը պատկերված են էսթրանգելա տառատեսակով, որը հա-

ճախ գործածվում է հենց վերնագրերի համար, մինչ վերջին տառը արևմտյան հակո-

                                                 
210 Խոսքն այս պարագայում արևելյան ասորիների մեջ տարածված արդի գրական արամեերենի մասին 
է, որը հասկանալի չէր Խարբերդի ասորիներին, ուստիև հոդվածագիրը խնդրում է բանախոսին ան-
գլերեն խոսել: 
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բիկների կողմից գործածվող սերտո տառատեսակով է (այստեղ վերարտադրում ենք 

այնպես, ինչպես պարբերականում է): Ամենայն հավանականությամբ, սա հրատարա-

կիչների կողմից ասորական տառատեսակների նրբություններից անտեղյակ լինելու 

արդյունք է: 

Նույն բառը նույն գրությամբ երկու անգամ գործածված է Ա-5 համարում, Ճ.Խ. 

տառերով ստորագրված «Ազգայինք» հոդվածում: Ինքնին հետաքրքրական է նախա-

դասությունը, որում գործածված է այդ բառը. «Թիվ 1-2-3 ܠܒܐܒ  անունով լույս տեսած 

թերթը ինձ հասնելով, աննկարագրելի ուրախություն պատճառեց անոր առաջին էջի 

վրա արտատպված ܠܒܐܒ  բառը»: Վերարտադրելով տիտղոսագլխի վրա տպված բա-

ռը, հոդվածի հեղինակը կամ այն արտագրած խմբագիրը, կրկնում են նրա մեջ առկա 

տառատեսակների խառնաշփոթը: 

Ասորատառ բաբել բառը տեսնում ենք Ա-11 համարի Նուրի Խորիի «Զահլեէն լու-

րեր» հոդվածում, ուր այն արդեն ամբողջությամբ գրված է սերտո տառատեսակով 

( -Այն գործածված է մեր կողմից արդեն մեկ անգամ մեջբերված հետևյալ նախա :(ܒܐܒ

դասությունում. «Ադանայեն, Մոսուլեն, Դիարբեքիրեն, Ուրֆայեն, Շամեն և բոլոր տեղե-

րեն գալած նամակները «ասորեն թերթ, թերթ« կըսեն կը մեռնին ու շատերը երբ հոս 

կուգան և «Բաբելոն»ի մեջ ասորեն բառ մը կը հանդիպին կամ ܒܐܒ բառը կը տեսնին 

կարծես երկրպագություն է կ’նեն»: Այսինքն, ինչպես և նախորդ օրինակում, խոսքը 

հենց պարբերականի տիտղոսագլխի վրա տպված ասորատառ «Բաբելոն» բառի մա-

սին է, որն ինքնին առաջացնում էր ասորի ընթերցողների խանդավառությունը: 

Այս խմբին պատկանող երկրորդ բառը «Բաբելոնում» սովորաբար գործածվում է 

հայատառ տեսքով՝ Պէթնահրէն, Պէթ Նահրէյն և այլ տարբերակներ և նշանակում է 

«Միջագետք»: Այս բառը գործածվում է որպես ասորական ազգային բնօրրանի անվա-

նում: Բառի ասորատառ տարբերակը՝ ܪ ܒ  գործածված է միայն Ա-18 համարի 

«Նամակ Ուրֆայեն» հոդվածում, որը թարգմանաբար վերարտադրված է ասորական 

թրքալեզու Բեթնահրեն թերթից: Բառին հետևում է ܗ  բառը, որն ասորատառ ܔ

թուրքերեն է և նշանակում է «թերթ» (Բեթնահրեն ջարիդեսի): 
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3.8.2. Ասորական վանքերի, եկեղեցիների և գյուղերի անվանումներ 

 
Այս խմբին պատկանող բոլոր նմուշները գտնում ենք Ա-11 համարում լույս տեսած Նուրի 

Խորիի «Զահլեէն լուռեր» հոդվածում: 

ܐܢ ܙ  դեյրուզզաֆրան – «Զաֆրանի վանք», ասորական նշանավոր վանք Տուր – ܕ

Աբդինում, որը գործում է մինչև օրս: Ասորատառ այս բառը գործածված է երկու ան-

գամ, ընդ ուրում, ուղեկգված չէ հայերեն տառադարձությամբ կամ թարգմանությամբ: 

-արբըին (անընթեռնելի)- «Քառասուն?» – խոսքն, ամենայն հավանականու – ܐܪܒ

թյամբ, Մարդինի «Քառասուն մանկանց» ասորական նշանավոր եկեղեցու մասին է: 

Տեքստում այս բառին նախորդում է ասորա-թուրքական Արպըեըն Շահիտ («Քառասուն 

նահատակ») հայատառ կապակցությունը և հաջորդում եկեղեցու հայկական անունը՝ 

«Քառասուն մանկանց եկեղեցի»): 

 – գյուղի անուն, որը հայերեն տառադարձված է որպես Գըլլաթ: 

 

3.8.3. Կազմակերպությունների և հաստատությունների անուններ 

 
ܒܐ ܐ ܨ  - «Կարմիր խաչ» - հայերեն տառադարձված է սումօխօ սլիպօ: Գործած-

ված է Ա-9 համարում լույս տեսած Ճօռճ Մ. Գօյունի «Կանաց բաժինը» հոդվածում, ընդ 

որում, ինչպես նշել էինք, թե՛ ասորերենում և թե՛ հայերենում խախտված է ասորերենի 

շարահյուսությամբ պահանջվող որոշյալ-որոշիչ հաջորդականությունը (պետք է լիներ 

սլիպօ սումօխօ): Սա վկայում է, որ հոդվածագիրը, իմանալով «խաչ» և «կարմիր» բառե-

րը, չուներ ասորերենի քերականության բավարար իմացություն դրանք իրար ճիշտ կա-

պելու համար և պարզապես հետևել է հայերենի շարահյուսությանը: Այստեղ նշենք, որ 

ասորերեն Տերունական աղոթքը, որը Խարբերդի ասորիներն անգիր գիտեին, չի պա-

րունակում որոշյալ-որոշիչ ոչ մի կապակցություն և չէր կարող ասորիներին հուշել շա-

րահյուսական ճիշտ կառուցվածքը: 

 Հոդվածում հայերեն տառադարձությունը գործածվում է ևս մեկ անգամ՝ սումօխօ 

սլիպօ շուտթօֆութօ՝ «Կարմիր Խաչ ընկերություն» ընդլայնված տեսքով, առանց ասո-

րատառ տարբերակի: Սումօխօ սլիպօ կապակցությունը գործածված է նաև նույն հա-

մարի Նուրի Խորիի վերոհիշյալ «Զահլեէն լուրեր» հոդվածում, ապա սումօխօ ըսլիպօ 
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տարբերակով՝ նրա նույնանուն հոդվածում Ա-11 համարում: Թեև Նուրի Խորին ցուցա-

բերում է ասորական տառեր գործածելու հակում, նրա մոտ սումօխօ (ը)սլիպօ կապակ-

ցությունը չի ուղեկցվում ասորատառ տարբերակով: 

ܔ   հայերեն տառադարձված է Մար Ճռճիս, որը նշանակում է «Սուրբ –  ܔ

Գևորգ»: Սա դամասկոսաբնակ ասորիների միության անունն է, որը հիշատակում է 

նույն Նուրի Խորին «Զահլէեն լուրեր» հոդվածում (Ա-11): Այս պարագայում, ըստ էու-

թյան, գործ ունենք գարշունիի հետ, քանի որ դասական ասորերենը չուներ «ջ» հնչյուն 

և այն արտահայտելու համար գարշունիում գործածվում էր կետով «գամալ» տառը (ܔ): 

 

3.8.4. Անձնական անուններ 

 
Քանի որ ասորական գրի հետ ծանոթությունը լայն տարածում ուներ Խարբերդի ասո-

րիների մեջ, թվում է, թե նրանք պետք է հաճախ գործած լինեին այն իրենց անունները 

գրելու համար: Զարմանալիորեն, «Բաբելոնում» արձանագրում ենք անվան համար 

ասորական գրի գործածության միայն երկու դեպք (չհաշված ասորատառ թուրքերենով 

գրված մի քանի հոդվածները): 

Դրանցից առաջինը Նաում Բեշարովի անունն է՝ ܘܦ ܡ ܒ , որն էսթրանգելա 

տառատեսակով տպված է նրա լուսանկարի տակ՝ Բ-1 համարում: Քանի որ ասորերենը 

չունի «վ» հնչյուն, ապա այն այստեղ փոխարինված է «ֆ» տառով, իսկ «օ» ձայնավորը 

նշված է «վավ» տառով, որն արևմտյան ասորիների մոտ սովորաբար նշում է «ու» ձայ-

նավորը: Ելնելով սրանից՝ հայերենի հետ անծանոթ գիտնականները ենթադրել են, որ 

«Բաբելոնի» երկրորդ խմբագրի ազգանունը եղել է «Բեշարուֆ»211: 

Երկրորդ նմուշը տեսնում ենք Բ-6 համարում, որի «Ամսական ժողով» հոդվածի 

տակ գտնում ենք հեղինակի անունը թե՛ հայերեն՝ Էլիա Տոնապետ, և թե՛ ասորերեն՝ 

ܐܒ ܐ ܕܘ : 

 

 

 
                                                 
211 Ինչպես արդեն նշել էին, «Բեշարով» ճիշտ ձևը հաստատվում է ԱՄՆ մարդահամարի գրանցումնե-
րով, որտեղ տառադարձված է Besharov: 
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3.8.5. Կրոնական արտահայտություններ 

 
ܢ ܕܬ   Օրհնյալ է ծնունդը մեր Տիրոջ»: Գործածված է Բ-1 համարի «Նոր» - ܒ 

տարին» վերնագրված խմբագրականում, որը գրել է նորանշանակ գլխավոր խմբագիր 

Նաում Բեշարովը: Ընդ որում, արտահայտության երկրորդ և երրորդ բառերը սխալ են 

գրված, պետք է լինի՝ ܢ ܕܗ ܕ -բըրիխ մաուլըդեհ դը-մոռան, այսինքն մաուլը ܒ 

դեհ դը- մասերը գրության մեջ միավորվել են գոյություն չունեցող ܕܬ  ձևի մեջ: 

 Ասորական գրի ամենաառատ գործածություն գտնում ենք Ա-11 համարի «Ի՞նչ 

պետք է մեզ այսուհետև արշալույսից հետո» խմբագրականում: Թեև այն կրում է 

«Ա.Հ.Ընկ.» ստորագրությունը, այնուամենայնիվ հոդվածի արևելահայերենը կասկած չի 

թողնում, որ այն ևս դուրս է եկել Նաում Բեշարովի գրչի տակից: Հոդվածը պարունա-

կում է ասորական տառերով գրված հետևյալ արտահայտությունները (հիմնականում 

Ավետարանից՝ աղավաղված). 

 ܢ ܬ ܕ  Օրհնյալ է ծնունդը մեր Տիրոջ», գործածված է վերոնշյալ» - ܒ 

նույն սխալով: Արտահայտությանը հայերեն հետևում է «ձեզ ու մեզ մեծ ավե-

տիք, Քրիստոս ծնավ ի սուրբ կույսեն»: 

 ܐ ܘ ܐ ܒ ܐ  ܒ -արտահայտությանը հետևում է հայերեն տարբերա – ܬ

կը՝ «Փառք ի բարձունս Աստծո»: 

 ܐ ܒ ܒܐ  ܐ  ܒ ܐ ܘ ܐ ܘ  - «Խաղաղություն և հաճություն և բարի հույս 

մարդկանց»: Նույն տողի վրա, հավանաբար, գրված է եղել մեկ այլ արտա-

հայտություն, որը վնասվել է, և ընթեռնելի է միայն  «ասաց», «խոսեց» 

բառը: 

 ܐ ܐ ܗ ܒ   ܐ ܐ -Եթե կամենում ես, հեռացրու ինձանից այս բա» - ܐܢ 

ժակը»: 

  ܐ ܕ ܓ ܒܐ  ܐ   :«Հոգիս հոժար է, բայց մարմինս՝ տկար» - ܪܘ

  

Կրոնական բնույթի հաջորդ արտահայտությունը՝ ܝ ܡ  ܒ ܐ   

«Քրիստոս հարյավ ի մեռելոց» (հայերեն այս տարբերակով էլ սկսվում է հոդվածը) գոր-
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ծածված է որպես Բ-19 համարի աստվածաբանական բովանդակություն ունեցող 

խմբագրականի վերնագիր: Ինչպես նշել էինք, սա «Բաբելոնի» հայերեն միակ հոդ-

վածն է, որի վերնագիրն ասորատառ է: Տիտղոսաթերթի վրա տպված բովանդակու-

թյունն այս արտահայտությունը պարունակում է հայերեն տառադարձությամբ՝ Ըմշիհօ 

խում մէն պեթմիթէ, քանի որ տպարանը, ամենայն հավանականությամբ, ասորերեն 

տպագրել չէր կարող: Արտահայտությունը ևս երկու անգամ գործածված է հոդվածի 

մեջ: Թեև հոդվածը ստորագրված է «Ասորվոց Հնգ. Ընկերություն», այնուամենայնիվ 

նրա լեզուն մատնում է հեղինակին, որը նույն ինքը՝ Նաում Բեշարովն է: Այս ընդարձակ 

հոդվածի շարունակությունը տպված է հաջորդ երկու համարներում, ընդ որում Բ-20 

համարում կրկին տեսնում ենք ասորատառ ܝ ܡ  ܒ ܐ   վերնագիրը: Բ-21 

համարում հոդվածը նախորդված է «Շարունակություն նախորդ թվից» բառերով, թեև 

տիտղոսաթերթի բովանդակության մեջ երրորդ անգամ տեսնում ենք Ըմշիհօ խում մէն 

պեթմիթէ տառադարձությունը: 

 Այն հանգամանքը, որ ասորատառ այս բոլոր արտահայտությունները զետեղված 

են Նաում Բեշարովի կրոնաաստվածաբանական բնույթի հոդվածներում ևս մեկ ան-

գամ հաստատում է նրա՝ Ասորի ուղղափառ եկեղեցու սարկավագ լինելը: Եկեղեցական 

կյանքի հետ անմիջական առնչություն չունեցող խարբերդցի ասորուց դժվար թե կարե-

լի էր ակնկալել ոչ այնքան լայն տարածում ունեցող ավետարանական մեջբերումների 

իմացություն, առավել ևս՝ ասորական գրով դրանք վերարտադրելու կարողություն և 

հակում: 

 Բ-18 համարի «Լավ է ուշ, քան երբեք» վերնագրված խմբագրականում, որը ստո-

րագրված է «Ասորվոց Հ. Ընկերություն», բայց կրկին պատկանում է Նաում Բեշարո-

վին, հիշատակված է ասորական մի շարական, որի ասորատառ անվան մեջ կարելի 

կարդալ ܐ  «առաքյալ» բառը: Երկրորդ բառի ասորական գիրն այնքան աղավաղ-

ված է, որ ընթեռնելի չէ: 

 

3.8.6. Ասորական տառերի գործածումը պարբերություններ նշելու համար 

 
Ինչպես նշվեց 3.4.1. պարբերությունում, «Բաբելոնի» երկու հոդվածներում որպես պար-

բերությունների նշաններ գործածված են ասորական տառերի հայատառ անունները: 
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Որպես պարբերությունների նշաններ պարբերականի երեք հոդվածներում գործածված 

են նաև բուն ասորական տառերը: Առաջին հոդվածում, որը կոչվում է «Ասորիների պա-

հանջը Փարիզի խաղաղության վեհաժողովին մեջ» և զետեղված է Ա-10 համարում, 

գործածված են ܒ ܐ և ܓ տառերը: Երկրորդ հոդվածում, որը վերը նշվածի շարունակու-

թյունն է և լույս է տեսել Ա-12 համարում, գործածված են ܗ ܕ ܓ ܒ ܐ և ܘ տառերը: Երրորդ 

հոդվածը, որը կոչվում է «Նեստորական Փաթրիքին սպանման տուգանքն» և լույս է 

տեսել Ա-18 համրում, նույնպես պարունակում է ܗ ܕ ܓ ܒ ܐ և ܘ տառերը: 

 

 

3.9. Ասորական տարրերն ասորատառ թուրքերեն հոդվածներում 

 

Թեև «Բաբելոնում» ասորատառ և հայատառ թուրքերենով լույս տեսած մի քանի հոդ-

վածները սույն աշխատության շրջանակից դուրս են, այնուամենայնիվ դրանցում ասո-

րական տարրերի գործածման երկու դեպք արժանի է հիշատակման: Առաջինը Ասոր-

վոց Հնգյակ Ընկերության ասորական անունն է, որը տեսնում ենք Ա-18 համարում զե-

տեղված և Ընկերությանը հասցեագրված երեք նամակներում: Դրանցից երկուսում 

գործածված է Ընկերության լրիվ անունը՝ ܐ ܐ ܕܐܬܘܪ ܬܐ ܕ ܬ  շութաֆութա դը-խամշա 

դ-աթուրայե (այստեղ գործածում ենք ակադեմիական տառադարձությունը՝ ըստ մեր 

«Դասական ասորերեն» դասագրքի), իսկ մեկում կրճատ՝ ܐ ܬܐ ܕ ܬ  շութաֆութա 

դը-խամշա («Հնգյակ ընկերություն»): Այստեղ նշենք, որ, բացի ընկերության անվան 

հայերեն, ասորերեն և անգլերեն տարբերակների, կար նաև խառն՝ ասորա-թուրքական 

անվանում, որը գործածված է Ընկերության Էյ ասուրօյօ համշօ շիրքէթի օրհներքի ան-

վան մեջ: 

 Երկրորդ նմուշը Ա-27 համարում հրատարակված ասորատառ թուրքերեն նամա-

կից է, որն ուղարկվել է Ադանայի ասորական որբանոցից (ներկայումս գտնվում է Բեյ-

րութի Բուրջ Համուդ հայկական թաղում): Համարի բովանդակության մեջ այս նամակը 

հայերեն հիշատակված է որպես «Կոչ Ամերիկա ասորիներուն», իսկ հեղինակների սյու-

նակում կարդում ենք «Ադանայի որբանոցէն»: Նամակի առաջին տողում կարդում ենք 
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ܐ ܐ ܕܒ ܐ ܐܬܘܪ ܬܐ ܕܒ  ܒ  մըդավրանութա դը-վեթ յաթմե աթուրայե դա-վը-

կիլիկիա («Կիլիկիայի ասորական որբանոցի տնօրինություն»): 

 «Բաբելոնում» հրատարակվել է նաև Ադանայի որբանոցի սաների գրած երկու 

կարճ բանաստեղծություն դասական ասորերենով (որբանոցի դպրոցն աչքի էր ընկնում 

դասական ասորերենի լավ դասավանդումով), որոնց սույն աշխատությունում անդրա-

դառնալն ավելորդ ենք համարում: 
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ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 
 

1. Խարբերդի ասորիների համայնքի մասին քիչ թե շատ ամբողջական պատկեր կարե-

լի է կազմել նրա՝ մոտավորապես XIX դ. կեսերի վիճակից սկսած: Սակայն ոչ մի կաս-

կած չկա, որ այդ համայնքն ավելի վաղ ժամանակաշրջանում Մալաթիայի և Խարբեր-

դի մերձակայքերում գոյություն ունեցած հայախոս ասորիների համայնքների շարունա-

կությունն է: Այդ համայնքների հոգևոր և մտավոր ժառանգության թանկարժեք պա-

տառները հասել են մեզ հանձինս ասորատառ հայերենով գրված ձեռագրերի: Այս կամ 

այն ձևով հայկական գարշունիի ավանդույթները գոյատևել են մինչև XX դ. սկիզբը. 

ինչպես տեսանք, դրա վերջին դրսևորումը եղել է ասորատառ հայերեն Ավետարանը, 

որը գործածելիս է եղել ասորական հոգևորականությունը: 

 

2. Արևմտյան Հայաստանի 1915-23 թթ. զանգվածային հայաթափման արդյունքներից 

մեկը եղավ նաև հարյուրամյակներ շարունակ գոյատևած հայախոս ասորական հա-

մայնքների քայքայումը, նրանց յուրահատուկ աշխարհի ոչնչացումը: Սփյուռքում, հատ-

կապես՝ ԱՄՆ-ոմ, նրանք դեռ մի քանի տասնամյակ կարողանում էին պահպանել 

իրենց ազգային կյանքին բնորոշ ավանդույթները, այդ թվում՝ հայախոսությունը, սա-

կայն 1950-ականներից սկսած՝ դրանք էլ անհետացան ամերիկյան «ձուլարանի» մեջ: 

Այս առումով «Բաբելոն» պարբերականը սկզբնաղբյուրի բացառիկ նշանակություն ու-

նի, քանի որ թույլ է տալիս «ներսից»՝ իր գրեթե բոլոր դրսևորումներով ծանոթանալ 

Խարբերդի ասորիների կյանքին: 

 

3. Ատենախոսության նպատակներից մեկը եղել է «Բաբելոնի» լեզվի վերլուծության մի-

ջոցով պատկերացում կազմել խարբերդցի ասորիների կենդանի խոսքի մասին: Ասո-

րական լեզվանյութի առկայությունը պարբերականի էջերում մեզ սկզբնապես այն գայ-

թակղիչ ենթադրության մղեց, որ Խարբերդում ասորիներն ունեցել են իրենց յուրահա-

տուկ՝ ասորերենի ազդեցությունը կրած լեզուն, որը մենք պայմանականորեն բնութա-

գրել էինք որպես «հայկական իդիշ»: Սակայն այդ լեզվանյութի ու հենց պարբերակա-

նում պարունակվող անուղղակի վկայությունների վերլուծությունն ի վերջո կասկած չթո-

ղեց, որ ասորիներին բնորոշ «ենթահայերեն» Խարբերդում գոյություն չի ունեցել, և որ 
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Խարբերդում, օգտագործելով «Եփրատ» քոլեջի տնօրենի ձևակերպումը, ասորիներին 

հայերից զանազանելը հեշտ գործ չի եղել, այդ թվում՝ լեզվի առումով: Ասորական լեզ-

վանյութը «Բաբելոնում» առկա է ոչ թե այն պաճառով, որ առկա է եղել ասորիների 

խոսքում, այլ այն պատճառով, որ, ընդհակառակը, գրեթե իսպառ այդ խոսքում բացա-

կայել է, ուստիև մեծն խարբերդցի՝ Աշուր Յուսուֆի ազգայնական գաղափարներով տո-

գորված խմբագրակազմն իր վրա էր վերցրել ընթերցողներին հարյուրամյակներ ի վեր 

կորսված մայրենիի հետ ծանոթացնելու առաքելությունը: Ստորև ներկայացնենք այն 

պատճառները, որոնք, մեր կարծիքով, ի վերջո խափանեցին այդ ազգօգուտ նախա-

ձեռնությունը: 

 

ա. Խմբագրությունն ընթերցողներին սկսել է բառացանկերի տեսքով «ասորեն 

դասեր» տալ առանց հստակ մեթոդաբանություն ունենալու, սիրողական եղանա-

կով, այն էլ՝ իր կազմում չունենալով դասական ասորերենի քիչ թե շատ բավա-

րար գիտելիքներ ունեցող մեկին: Ըստ երևույթին, ենթադրվել է հայերեն տեքս-

տի մեջ աստիճանաբար ավելացնել ասորական բառերի քանակը և, ի վերջո, 

«փոխանցում» կատարել հայերենից ասորերենի: Այս մտադրությունն են անուղ-

ղակիորեն վկայում «օր մը «Բաբելոնը» մայրենի լեզվով տեսնելու» ակնկալիքնե-

րը պարբերականի էջերում: 

 

բ. Ակնհայտ է, որ հայերեն տեքստի մեջ լոկ ասորական բառերի ներմուծումով 

հնարավոր չէր ո՛չ ընթերցողին տալ ասորերենի պատշաճ իմացություն, ո՛չ էլ 

ասորերենի փոխել պարբերականի լեզուն212: Թեև, ինչպես տեսանք, որոշ ըն-

թերցողների խանդավառել են «Բաբելոնում» գործածված ասորական բառերը, 

պահպանվել են անուղղակի վկայություններ, որ լեզվի հետ խաղերն առաջացրել 

են նաև ընթերցողների մյուս մասի դժգոհությունը, և խմբագրությունը նույնիսկ 

ստիպված է եղել պաշտպանել իր լեզվական քաղաքականությունը և ընթերցող-

                                                 
212 Հանուն արդարության պետք է, այնուամենայնիվ, նշել, որ հենց արամեերենի պատմության մեջ նման 
երևույթ առնվազն երկու անգամ տեղի է ունեցել: Աքեմենյան, ապա Պարթևական թագավորության ա-
րամեական գրություններում ժամանակի ընթացքում ավելացել է պարսկական բառերի քանակը, որը 
դիտվում է որպես միջանկյալ փուլ արամեերենից պարսկերենի և արամեերենից պահլավերենի անցնելու 
գործընթացներում: 
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ներին հիշեցնել, որ «մենք չունինք համամտությունը տարածել հայ գրականու-

թյունը ասորվոց մեջ, այլ ըսած ենք ասկե առաջ, որ «Բաբելոնը» պիտի ըլլա ազ-

գային գրականության մղիչ ազդակը»: Այն, որ բառացանկեր ընդգրկելու պրակ-

տիկան ի վերջո դադարեց, հուշում է, որ ընթերցողներից չէր հետևել խանդավա-

ռության այնպիսի մի աստիճան, որն արդարացներ «ասորեն դասերի» շարունա-

կումը: 

 

գ. Կարևոր դեր է խաղացել երկրորդ տարվա խմբագիր Նաում Բեշարովի 

սուբյեկտիվ գործոնը: Այս անձը բավականին հակասական է ներկայանում: Մի 

կողմից, ակնհայտ է, որ իր հայրենասիրությամբ նա չէր զիջում Ասորվոց Հնգյակ 

Ընկերության անդամներին և, ավելին, ի տարբերություն նրանց, ուներ դասա-

կան ասորերենի բավականին լավ իմացություն, որի նմուշներն իր հոդվածներում 

շատ անգամ ասորատառ են: Մյուս կողմից՝ խմբագրապետի պաշտոնը ստանձ-

նելու պահին նա գրեթե հիսուն տարեկան էր, այսինքն՝ տարիքով երկու անգամ 

ավելի մեծ էր, քան առաջին խմբագիր Յուհաննա Չաթալբաշը: Նա հրապարա-

կախոսության հարուստ փորձ ուներ, ավելի լավ էր պատկերացնում, թե ինչ է 

պարբերականը: Նա, ըստ ամենայնի, ակտիվ շփումներ է ունեցել արևելահայ 

մտավոր շրջանակների հետ և, հավանաբար, առնչություն ունեցել ՀՅԴ-ի հետ: 

Ինչպես երևում է, ասորերենի վերակենդանացման գաղափարը նրան առանձ-

նապես չի հետաքրքրել, և «Բաբելոնի» խմբագրապետի պաշտոնում նա իրեն 

դրսևորել է որպես հայ «մաքրամոլ»: Նրա օրոք է, որ ասորական լեզվանյութը 

պարբերականում նկատելիորեն նվազեց, թեև բովանդակային մասը զգալի փո-

փոխություններ չկրեց: 

 

4. Խոսակացական կամ բարբառային հայերենում օտար բառերի առկայությունը կրել և 

կրում է համատարած բնույթ: Դրա կողքին, «Բաբելոնը» տալիս է գրական հայերենի 

մեջ օտար բառեր գիտակցաբար՝ հստակ նպատակով ներհյուսելու հազվագյուտ և ինչ-

որ տեղ հաջողված օրինակ (հիշենք, թեկուզ, «որոշված եավմօն, նույն ժամուն քուլլը ժո-

ղովուրդը էթքանաշ» տիպի նախադասությունները): Սեմական լեզուների, հատկապես՝ 
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արամեական բարբառների հետ հայերենի շփման և ներգործության պատմության մեջ 

սա ինքնին բացառիկ մի երևույթ է, որը, համեմատական լեզվաբանությունից բացի, 

ակնհայտորեն պատկանում է նաև հանրալեզվաբանության ոլորտին: 

 

5. Ինչպես համոզվեցինք, «Բաբելոնը» չի ունեցել ասորական լեզվանյութի տառադար-

ձության միասնականացված համակարգ, և յուրաքանչյուր հեղինակ հարցը լուծել է 

ինքնուրույն: Բառացանկերի միջոցով ներկայացնելով ասորական բառերը՝ խմբագրու-

թյունը, փաստորեն, չի պարտադրել դրանցում ամրագրված ուղղագրությունը, ուստիև 

քիչ չեն նույն բառի գրության մի քանի տարբերակները: Հայերենի հնչյունային համա-

կարգին համապատասխանող ասորական բառերի տառադարձությունը հիմնականում 

տեղի է ունեցել այն նույն սկզբունքով, որով հայերենը վաղ միջնադարում յուրացրել է 

ասորական փոխառությունները, օրինակ՝ պահպանելով ասորերենի գոյականներին 

բնորոշ՝ status emphaticus-ի -ա վերջավորությունը (քահանա, սատանա, փիլիսոփա): 

Ավելի հետաքրքրական են այն դեպքերը, երբ գործ ունենք հայերենում բացակայող 

հնչյունային երևույթների հետ (կոկորդային և էմֆատիկ բաղաձայններ, պայթական և 

շփական տարբերակների հերթագայություն և այլն), ինչպես նաև շվա-ի դրափոխու-

թյան հետ: 
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ՀԱՎԵԼՎԱԾ 1. «Բաբելոնում» արձանագրված ասորերեն բառերի ցանկ-կոնկոր-
դանս 

  

 «Բաբելոնում» 
արձանագրված ձևը 

Նույն բառը 
դասական 
ասորերե-

նում 

Արտասանությունը 
դասական 

ասորերենում 
Թարգմանություն 

1 ալօհօ213 ܐ ܳ ܳ ܰ
‘aloho աստված 

2 ահօ214 ܐ ܳ ܐܰ ‘aḥo եղբայր 
3 այքանօ215 ܳܐ ܰ ܰ

ܐ ‘aykano ինչպես 
4 այքօ216 ܐ ܳ ܰ

ܐ ‘ayko ո՞ւր 
5 ապտօ217 ܐ ܳ ܒ ܰ c

aḇdo [
c
abdo]

218 ծառա 
6 ապուն219 ܢ ܽ ܒ

ܰ
ܐ 'aḇūn ['abūn] Հայր մեր 

7 ասուրօյօ220 ܐ ܳ ܬܘܽܪܳ
ܰ
ܐ ‘aṯūroyo ասորի, ասորական 

8 արըպօ221 ܰܪܒ
ܰ
ܐ ‘arba

c չորս 

9 
արպին222, արը-
պին223, արպըեըն224 

ܺ ܪܒ
ܰ
ܐ ‘arb

əc
īn քառասուն 

10 արպօ ըպշապօ225 ܒܳܐ ܰ ܐ ܒ ܳ ܪܒ
ܰ
ܐ ‘arb

əc
o b

ǝ
šabo չորեքշաբթի 

11 բ(ա)-226 ܒ b- մեջ, ներսում 
12 բաբել227 ܶܒܳܐܒ bāḇel [bābel] Բաբելոն 

13 դօպօ228  ܒܳܐ ܳ
ṭoḇo [ṭobo] 

լավ, բարի; բարե-
պաշտ 

                                                 
213 Ա-18-2; 
214 Ա-15-8; 
215 Ա-16-6: 
216 Ա-18-15; 
217 Ա-18-15; 
218 Քառակուսի փակագծերում տրված է դասական ասորերենի ընթերցման ավանդական արևմտաասո-

րական եղանակը (տե՛ս գլուխ 5.6.6.): 
219 Ա-5-4; Ա-11-8; Ա-14-2; Ա-14-15; Ա-18-11; Բ-22-4; 
220 Ա-14-1; Ա-15-1; Ա-15-8; Ա-16-1; Ա-16-14; Ա-17-1; Ա-17-12; Ա-18-1; Ա-18-12; Ա-19-1; Ա-19-7; Ա-20-1; Ա-20-8; 
Ա-21-1; Ա-21-6; Ա-22-1; Ա-22-6; Ա-23-1; Ա-23-4; Ա-26-1; Ա-26-5; Ա-27-1; Բ-1-1; Բ-1-7; Բ-2-1; Բ-2-11; Բ-3-1; Բ-
3-9; Բ-4-1; Բ-4-6; Բ-6-1; Բ-6-12; Բ-7-1; Բ-7-7; Բ-8-1; Բ-8-8; Բ-9-1; Բ-12-1; Բ-12-8; Բ-13-1; Բ-13-11; Բ-14-1; Բ-
14-5; Բ-16-1; Բ-16-9; Բ-17-1; Բ-17-5; Բ-18-1; Բ-18-12; Բ-20-1; Բ-20-6; Բ-24-1; Բ-24-7; Բ-25-1; Բ-26-1; Բ-26-6; 
Բ-27-1; 
221 Ա-8-9; Ա-11-3; Ա-14-6; Ա-14-11; Ա-16-9; Ա-18-1; 
222 Ա-15-11; 
223 Ա-15-8; Ա-16-6; 
224 Ա-9-5; 
225 Ա-16-18; 
226 Ա-5-4; Ա-11-8; Ա-14-2; Ա-14-15; Ա-18-11; Բ-22-4; 
227 Ասորատառ` բոլոր տիտղոսաթերթերի վրա; Ա-5-6; Ա-11-12 (ասորատառ); 
228 Ա-18-15; Ա-25-7; Բ-15-5; Բ-19-8; 
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 «Բաբելոնում» 
արձանագրված ձևը 

Նույն բառը 
դասական 
ասորերե-

նում 

Արտասանությունը 
դասական 

ասորերենում 
Թարգմանություն 

14 եապտօշնու(շ)թօ229 նվիրատվություն 
15 եամովրանմայք230 ?  
16 եավմօ231 ܐ ܳ ܰ yawmo օր 
17 եավմօնօ232 ܳܐ ܳ ܰ yawmono այսօր 
18 եար233 ܳ ܐܺ ‘iyor մայիս 
19 զըուրէ234 ܽ ܐܪܷܙ z

əc
ūre փոքր (հոգնակի) 

20 զումօրօ235 ܐ ܳ ܳ ܙܘܽ zūmoro երգ 
21 էթքանաշ236 ܰ ܰ ܬ

ܶ
ܐ ‘eṯkanaš հավաքեց, կազմեց 

22 էլփէ237 ܐ ܶ ܰ
‘ale հազար 

23 էսիրօյօ238 ܐ ܳ ܳ ܺ cə
sīroyo տասներորդ 

24 էսրօ239 ܐ ܳ ܶ c
esro տասը 

25 էսրին240, էսրէն241 
ܺ ܶ c

esrīn քսան 
26 ըդաեօնօ242 ? դատավոր? 
27 ըլայմօ243 ܐ ܳ ܰ cə

laymo պատանի 

28 ըսար244 ܰ cə
sar 

տասն- (11-ից 19-ը
թվականներում) 

29 ըսրին245 տե՛ս էսրին  
30 ըսրօ246 տե՛ս էսրօ  

                                                 
229 Ա-15-1; 
230 Ա-24-4: 
231 Ա-15-8; Ա-16-6; Ա-16-18; Ա-17-10; Ա-17-12; Ա-19-7; Բ-16-9; 
232 Ա-18-9; Ա-19-2; 
233 Ա-22-1; Ա-23-1; Բ-21-1; Բ-22-1; 
234 Ա-12-11; Ա-13-12; 
235 Ա-15-9; Ա-18-11: 
236 Ա-17-13; Ա-18-1; Ա-18-7; Ա-19-1; Ա-19-14; Ա-20-1; Ա-20-9; Ա-22-1; Ա-22-8; Ա-23-1; Ա-23-12; Ա-25-1; Ա-25-
12; Ա-26-1; Ա-26-7; Ա-27-1; Բ-8-7; Բ-9-8; Բ-12-9; Բ-14-6; Բ-18-4; Բ-21-5; Բ-24-6; Բ-25-3; Բ-27-4: 
237 Ա-13-5; Ա-14-14; Ա-16-2; Ա-16-14; 
238 Ա-12-6; 
239 Ա-6-16; Ա-8-9; Ա-13-2; Ա-13-12; Ա-14-11; Ա-15-9 (երկու անգամ); Ա-19-2; Ա-19-8; 
240 Ա-15-8; Ա-15-11; Ա-16-2; 
241 Ա-16-14 (երկու անգամ); 
242 Ա-16-14; 
243 Ա-18-15; 
244 Ա-12-1; Ա-12-9; Ա-13-11; Ա-14-4; Ա-15-8; 
245 Ա-14-14; 
246 Ա-14-6; 
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 «Բաբելոնում» 
արձանագրված ձևը 

Նույն բառը 
դասական 
ասորերե-

նում 

Արտասանությունը 
դասական 

ասորերենում 
Թարգմանություն 

31 ըրուպթօ247 ܐ
ܳ
ܘܽܒ cə

rūḇto [
cə

rūbto] ուրբաթ 
32 թամուզ248 ܙ ܽ

ܳ
ܬ tomūz հուլիս 

33 թէշին249 ܺ ܶ
ܬ teš

c
īn իննսուն 

34 թէշօ250 ܐ ܳ ܶ
ܬ teš

c
o ինը 

35 թէշրինի ըգտիմ251 ܶܡ  ܺ ܶ
ܬ tešrīn q

ə
ḏem հոկտեմբեր 

36 թէշրինի ըհրօյ252 ِܐ ܺ ܶ
ܝܬ ܳ tešrīn ḥ

ə
roy նոյեմբեր 

37 թէվէ253 ܗܘܶܐ
ܶ
ܬ tehwe թող լինի 

38 
թիշպօհթօ254 տե՛ս 
թշպօհթօ 

  

39 ըթլիթօյօ255 ܐ ܳ ܳ ܺ ܬ t
ə
līṯoyo երրորդ 

40 ըթլօթ ըպշապօ256 ܒܳܐ ܰ ܳ ܒ ܬ t
ə
loṯ b

ǝ
šabo երեքշաբթի 

41 ըթլօթին257 
ܺ ܳ ܬ t

ə
loṯīn երեսուն 

42 ըթլօթօ258 ܐ
ܳ ܳ ܬ t

ə
loṯo երեք 

43 
ըթմանի259 տե՛ս ըթ-
մօնին   

44 ըթմօնասար260 ܰ ܰ ܳ ܬ t
ə
mona

c
sar տասնութ 

45 ըթմօնեօ261 ܐ ܳ ܳ ܬ t
ə
monyo ութ 

46 ըթմօնին262 ܺ ܳ ܬ t
ə
monīn ութսուն 

47 թշպօհթօ263 ܐ
ܳ ܽ ܒ

ܶ
ܬ tešbūḥto փառաբանում 

                                                 
247 Ա-16-18; 
248 Ա-26-1; Ա-27-1; Բ-25-1; Բ-26-1: 
249 Ա-15-11; 
250 Ա-12-9; Ա-15-8;  
251 Բ-6-1; Բ-7-1; 
252 Ա-9-0; Ա-10-0; Ա-13-12; Ա-14-7; Ա-16-6; Բ-8-1; Բ-9-1; 
253 Ա-18-2: 
254 Ա-24-4; 
255 Ա-6-16; Ա-7-5; Ա-11-8; Ա-13-11; Ա-14-4; Ա-14-5; 
256 Ա-16-18; 
257 Ա-6-16; Ա-15-8; Ա-16-13; 
258 Ա-9-1; Ա-12-9; Ա-13-2; Ա-13-11; Ա-14-6; Ա-14-11; Ա-14-15; Ա-14-18; Ա-15-8; Ա-15-11 (երեք անգամ, ընդ 
որում` մեկ անագամ սխալ ըթլօթին-ի փոխարեն և մեկ անքամ` ըթլօթ); Ա-16-2; Ա-16-7; Ա-16-14; Ա-19-7; 
259 Ա-14-14; 
260 Ա-15-8; 
261 Ա-15-8 (երկու անգամ); Ա-17-12; 
262 Ա-15-11; 
263 Ա-13-11; 
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 «Բաբելոնում» 
արձանագրված ձևը 

Նույն բառը 
դասական 
ասորերե-

նում 

Արտասանությունը 
դասական 

ասորերենում 
Թարգմանություն 

48 ըթրայօնօ264 ܳܐ ܳ ܬܪܳ t
ə
rayono երկրորդ 

49 ըթրէ(յ)ն265 
ܶ
ܬܪ t

ə
reyn երկու 

50 ըթրէյն ըպշապօ266 ܒܳܐ ܰ  ܒ
ܶ
ܬܪ t

ə
reyn b

ə
šabo երկուշաբթի 

51 թօպօ267 տե՛ս դօպօ  
52 իլուլ268 ܠ ܽ ܺ

ܐ ‘īlūl սեպտեմբեր 
53 իրութօ269 ܐ

ܺ
ܬܘܽܬ ܳ yortūṯo ժառանգություն 

54 ըլ-270, լ271 ܠ l
ə
- 

տնուղղակի խնդրի
ցուցանիշ 

55 լիլեօ272 ܐ ܳ ܺ
lilyo գիշեր 

56 ըլլէլ273 ܶ
l
əc

el դեպի վերև 
57 ըլքօ274 ܐ ܳ

l
ə
ḵo դեպի այստեղ 

58 խատիմօեօ275 ?  
59 խատմօյօ276 ܐ ܳ ܳ ܰ

qaḏmoyo առաջին 
60 խէնէշօ ?  

61 խում277, խոմ278 ܳ
qom 

բարձրացավ, հա-
րյավ 

62 խօթթօ279 ܐ
ܳ
ܬ ܰ ḥaḏto նոր 

63 կլմննայ280 ܶ  kol menn ամբողջապես (?) 
64 կօմալ281 ܰ ܓܳ gomal տառի անվանումը 

                                                 
264 Ա-6-16; Ա-7-5; Ա-8-2; Ա-9-13; Ա-15-8; Բ-4-6 (ըթրաեօնօ); 
265 Ա-6-16; Ա-8-9; Ա-9-1; Ա-9-13; Ա-12-1; Ա-12-7; Ա-13-5; Ա-14-3; Ա-14-11; Ա-14-18; Ա-15-11 (թրէյն, չորս ան-

գամ, ըթրէյն` մեկ անգամ); Ա-16-2; Ա-16-6; Ա-16-11; Ա-16-14; Ա-16-14; Ա-19-2; Ա-24-2; 
266 Ա-16-14; Ա-16-18; 
267 Ա-14-2; 
268 Բ-3-1; Բ-4-1; Բ-5-1; Բ-6-11; 
269 Ա-14-5; Ա-15-6; Ա-16-6; 
270 Ա-14-2; 
271 Ա-25-7; Բ-15-5; Բ-19-8; 
272 Ա-16-18; 
273 Ա-15-1; 
274 Ա-15-1; 
275 Ա-24-2; 
276 Ա-6-16; Ա-8-2 (խադմօյօ); Ա-9-13; 
277 Բ-19-1; Բ-20-1; Բ-21-1; 
278 Բ-21-6; 
279 Ա-12-13; 
280 Ա-6-16;  
281 Ա-7-5; Ա-11-7;  
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 «Բաբելոնում» 
արձանագրված ձևը 

Նույն բառը 
դասական 
ասորերե-

նում 

Արտասանությունը 
դասական 

ասորերենում 
Թարգմանություն 

65 հազիրան282 ܢ ܳ ܺ
ḥ

ə
ziron հունիս 

66 հաթիրօ283 ܐ ܰ
ܺ ܰ c

atīro հարուստ 
67 համիշօյօ284 ܐ ܳ ܳ ܺ

ḥ
ə
mīšoyo հինգերորդ 

68 համշին285 ܺ ܰ ḥamšīn հիսուն 
69 համշօ286 ܐ ܳ ܰ ḥamšo հինգ 

70 
համշօ ըպշապօ287 
տե՛ս համշօշիպօ 

  

71 
համշօեօ288 տե՛ս հա-
միշօյօ 

  

72 

համշօշիպօ289, 
համշօ շիպօ290 
համշօշիպա291 
համշօ շիպա292 

ܒܳܐ ܰ ܒ ܶ ܰ ḥamešb
ə
sabo հինգշաբթի 

73 
հաշիպա293 տե՛ս 
հատ ըպշապօ 

  

74 
հաշիպօ294 տե՛ս 
հատ ըպշապօ 

  

75 հապիպօ295 ܒܳܐ ܒܺ ܰ ḥabibo սիրելի 
76 հապրօ296 ܐ ܳ ܒ ܰ ḥaḇro [ḥabro] ընկեր 
77 հատ297 ܰ ḥaḏ մեկ 
78 հատ ըպշապօ298 ܒܳܐ ܰ ܰ ܒ ḥaḏ b

ə
sabo կիրակի 

                                                 
282 Ա-24-1; Ա-25-1; Բ-23-1, Բ-24-1 (երկու դեպքում էլ տպված է` հախիրօն); 
283 Ա-18-15; 
284 Ա-6-16; Ա-11-8; 
285 Ա-15-8; Ա-15-9; Ա-15-11; 
286 Ա-6-16; Ա-8-9; Ա-11-8; Ա-12-1; Ա-13-2; Ա-13-11; Ա-14-2; Ա-14-6; Ա-14-14; Ա-15-8; Ա-16-2; Ա-18-9; Բ-3-5; 
287 Ա-16-14; Ա-16-18; 
288 Ա-7-5; Ա-8-9; 
289 Ա-14-1 և ապա հաջորդ բոլոր տիտղոսաթերթերի վրա: 
290 Ա-18-11; 
291 Ա-12-0; Ա-13-0; 
292 Ա-14-4;  
293 Ա-14-11; 
294 Ա-14-0; 
295 Ա-14-2; Ա-14-18; Ա-16-12; Ա-16-13; Ա-18-7; Ա-18-15; Ա-23-7; 
296 Ա-15-8; Ա-16-14; Ա-17-5; Ա-17-14; Ա-18-15; 
297 Ա-6-16; Ա-8-9; Ա-9-13; Ա-13-5; Ա-13-11; Ա-14-2; Ա-14-3; Ա-15-11 (չորս անգամ); Ա-16-2; Ա-16-6; Ա-16-7; 
Ա-18-2; Ա-18-11; Ա-24-2; Բ-19-1; Բ-20-1; Բ-20-5; Բ-21-1; Բ-21-6; Բ-25-1; Բ-25-4; 
298 Ա-15-8; Ա-16-14; Ա-16-18; Ա-18-11; Ա-19-7; Ա-20-8; Ա-21-6; Բ-6-12; Բ-16-9; 



145 

 «Բաբելոնում» 
արձանագրված ձևը 

Նույն բառը 
դասական 
ասորերե-

նում 

Արտասանությունը 
դասական 

ասորերենում 
Թարգմանություն 

79 հէ299 ܗܶܐ he տառի անվանում 

80 հօրքօյ(ի)թավ300 
ܐ ܳ ܗܳܪ

ܘܗ̱ܝ
ܰ ܺ

ܐ horko iṯaw ներկա 

81 մաեօ301 ̈ܳܐ ܰ
mayo ջուր 

82 մաթեն302 
ܶ ܰ

mateyn երկու հարյուր 
83 մաթֆուլթօ303 ? կշեռք 
84 մալքէթօ304 ܐ

ܳ ܰ
malk

ə
ṯo թագուհի 

85 մալքօ305 ܐ ܳ ܰ
malko թագավոր 

86 մավլօտէ306 ܶ ܳ ܗܰ mawloḏeh (նրա) ծնունդը 

87 մավտօնութօ307 ܬܐ ܕ mawdo
c
nuṯo 

լուրեր, տեղեկու-
թյուններ 

88 
մատանութօ308 տե՛ս 
մավտօնութօ 

  

89 ըմեագրօ309 ܐ ܳ ܰ m
ə
yaqro հարգելի, պարոն 

90 մէն310 ܶ
men 

բացառական հոլո-
վի մասնիկ 

91 մելքիթօ311  
«մելքիթ»՝ քաղկե-
դոնական ասորի 

                                                 
299 Ա-7-5; 
300 Բ-19-1; Բ-20-1; Բ-20-5; Բ-21-1; Բ-21-6; Բ-25-1; Բ-25-4; 
301 Ա-18-2 (երկու անգամ); 
302 Ա-6-16; 
303 Ա-18-15; 
304 Ա-18-15; 
305 Ա-18-15; 
306 Ա-12-13; 
307 Ա-14-1; Ա-14-14; Ա-15-1; Ա-15-8; Ա-16-1; Ա-16-14; Ա-17-1; Ա-17-12; Ա-18-1; Ա-18-12; Ա-19-1; Ա-19-7; Ա-20-1; 
Ա-20-8; Ա-21-1; Ա-21-6; Ա-22-1; Ա-22-6; Ա-23-1; Ա-23-4; Ա-26-1; Ա-26-5; Ա-27-1; Բ-1-1; Բ-1-7; Բ-2-1; Բ-2-11; 
Բ-3-1; Բ-3-9; Բ-4-1; Բ-4-6; Բ-6-1; Բ-6-12; Բ-7-1; Բ-7-7; Բ-8-1; Բ-8-8; Բ-9-1; Բ-12-1; Բ-12-8; Բ-13-1; Բ-13-11; 
Բ-14-1; Բ-14-5; Բ-16-1; Բ-16-9; Բ-17-1; Բ-17-5; Բ-18-1; Բ-18-12; Բ-20-1; Բ-20-6; Բ-24-1; Բ-24-7; Բ-25-1; Բ-26-
1; Բ-26-6; Բ-27-1; 
308 Ա-12-11; Ա-13-12; 
309 Ա-14-15 (ըմեագրա); Ա-14-16 (ըմեագրա); Ա-15-3; Ա-15-1; Ա-15-8; Ա-16-11; Ա-17-12; Ա-18-11; Ա-18-12; Ա-
18-15; Ա-19-7 (ըմ); 
310 Բ-19-1; Բ-20-1; Բ-21-1; Բ-21-6: 
311 Ա-7-13: 
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 «Բաբելոնում» 
արձանագրված ձևը 

Նույն բառը 
դասական 
ասորերե-

նում 

Արտասանությունը 
դասական 

ասորերենում 
Թարգմանություն 

92 մէն ըլլէլ312 ܶ  ܶ
men l

əc
el վերևից 

93 մէն ըլքօ313 ܐ ܳ  ܶ
men l

ə
ḵo այստեղից 

94 մէսքինօ314 ܳܐ ܺ ܶ
meskino աղքատ 

95 
մըգրա315 տե՛ս 
ըմեագրօ 

  

96 միմար316 ܐ ܳ ܐ ܺ
mīmro մեմրա 

97 ըմմա317 ܐܐ ܳ
mō հարյուր 

98 ըմշիհօ318 ܐ ܳ ܺ
m

ə
šiḥo Քրիստոս 

99 մոօ319 ܐܐ ܳ
mō հարյուր 

100 մօռան320 ܢ ܰ ܳ
moran Մեր Տերը 

101 մօտէ321 ܕܶܐ ܰ
mawde շնորհակալ եմ 

102 մօր322 ܳ
mor պարոն 

103 նիսօն323 ܳ ܺ
nīson ապրիլ 

104 շաբթօ324, շաբթա325 ܐ
ܳ
ܒ ܰ

šabto շաբաթ օր 
105 շապին326 ܺ ܒ ܰ

šaḇ
c
īn [šab

c
īn] յոթանասուն 

106 շապիօեօ327 ܐ ܳ ܳ ܒܺ š
ə
ḇi

c
oyo [š

ə
bi

c
oyo] յոթերորդ 

                                                 
312 Ա-15-1; Ա-16-1; Ա-16-19; Ա-17-1; Ա-17-13; Ա-18-1; Ա-18-16; Ա-19-1; Ա-19-14; Ա-20-1; Ա-20-9; Ա-22-1; Ա-22-
8; Ա-23-1; Ա-23-12; Ա-25-1; Ա-25-12; Ա-26-1; Ա-26-7; Ա-27-1; Բ-8-1; Բ-8-7; Բ-9-1; Բ-9-8; Բ-10-1; Բ-10-10; Բ-
12-1; Բ-12-9; Բ-14-1; Բ-14-6; Բ-18-1; Բ-18-4; Բ-21-1; Բ-21-5; Բ-24-1; Բ-24-6; Բ-25-1; Բ-25-3; Բ-26-1; Բ-27-1; 
Բ-27-4: 
313 Ա-15-1; Ա-16-1; Ա-16-19; Ա-17-1; Ա-17-13; Ա-18-1; Ա-18-16; Ա-19-1; Ա-19-14; Ա-20-1; Ա-20-9; Ա-22-1; Ա-22-
8; Ա-23-1; Ա-23-12; Ա-25-1; Ա-25-12; Ա-26-1; Ա-26-7; Ա-27-1; Բ-8-1; Բ-8-7; Բ-9-1; Բ-9-8; Բ-10-1; Բ-10-10; Բ-
12-1; Բ-12-9; Բ-14-1; Բ-14-6; Բ-18-1; Բ-18-4; Բ-21-1; Բ-21-5; Բ-24-1; Բ-24-6; Բ-25-1; Բ-25-3; Բ-26-1; Բ-27-1; 
Բ-27-4: 
314 Ա-18-15; 
315 Ա-13-12; 
316 Ա-27-6; 
317 Ա-13-5; Ա-14-4; Ա-14-14; 
318 Բ-19-1; Բ-20-1; Բ-21-1; Բ-21-6; 
319 Ա-15-8 (երկու անգամ); Ա-15-11; Ա-16-14; Ա-18-2; 
320 Ա-12-13; 
321 Ա-6-16: 
322 Ա-18-15; 
323 Ա-19-1; Ա-20-1; Ա-21-1; Ա-22-1; Բ-19-1; Բ-20-1; 
324 Ա-16-18; 
325 Ա-14-4; 
326 Ա-15-11; 
327 Ա-7-5; 
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 «Բաբելոնում» 
արձանագրված ձևը 

Նույն բառը 
դասական 
ասորերե-

նում 

Արտասանությունը 
դասական 

ասորերենում 
Թարգմանություն 

107 շապօ328 ܐ ܳ ܒ ܰ
šaḇ

c
o [šab

c
o] յոթ 

108 շավեութօ329 ܐ
ܳ
ܬ ܽ ܰ

šawyuṯo հավասարություն 

109 
շավթօֆութօ330 տե՛ս 
շուտթօֆութօ 

  

110 
շաֆթօֆութօ331 տե՛ս 
շուտթօֆութօ 

  

111 շըպօթ332 ܳܒ š
ə
ḇoṭ [š

ə
boṭ] փետրվար 

112 ըշթիթօեօ333 ܐ ܳ ܳ ܺ
š

ə
ṯīṯoyo վեցերորդ 

113 ըշթօ334 ܐ
ܳ

š
ə
ṯo վեց 

114 ըշթին335 
ܺ

š
ə
ṯīn վաթսուն 

115 շիթօ336 ܐ
ܳ
̱ ܰ šato տարի 

116 շմաեօ337, շմաեօյ338 ܐ ܳ ܰ
š

ə
mayo երկինք 

117 շմայն339 տե՛ս շմաեօ   

118 
շպօթ340, ըշպօթ341 
տե՛ս շըպօթ 

  

119 շուպհօ342 ܐ ܳ ܒ ܽ
šūḇḥo [šūbḥo] 

փառք, փառաբա-
նում 

120 շուտթօֆութօ343 ܐ
ܳ
ܬ ܽ ܳ

ܬ ܰ
šawtofūṯo ընկերություն 

121 պէթ344  տառի անվանումը 

122 պէթմիթէ345 ܐ
ܶ ܺ ܒܶ  beṯ mīṯe մեռյալներ 

123 Պէյթ Նահրին346, ܶܒ
ܺ
ܪ ܰ

beṯ nahrīn Միջագետք 
                                                 
328 Ա-7-5; Ա-14-4; Ա-16-6; 
329 Ա-18-15; 
330 Ա-16-6; Ա-16-14; Բ-3-6; 
331 Բ-3-5; 
332 Ա-15-1; Ա-16-1; Բ-14-1; Բ-15-1; Բ-16-9; 
333 Ա-7-5; Ա-9-13; 
334 Ա-13-5; Ա-14-3; Ա-15-8 (երկու անգամ); Ա-16-14; Ա-17-10; Ա-18-2; 
335 Ա-15-11; 
336 Ա-12-13; 
337 Ա-18-11; Բ-22-4; 
338 Ա-14-15; 
339 Ա-5-4; Ա-11-8; Ա-14-2; 
340 Ա-17-12; 
341 Ա-17-12; 
342 Ա-14-2; Ա-25-7; Բ-15-5; Բ-19-8; 
343 Ա-9-4; 
344 Ա-7-5; Ա-8-2; Ա-11-7; 
345 Բ-19-1; Բ-20-1; Բ-21-1; Բ-21-6; 
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 «Բաբելոնում» 
արձանագրված ձևը 

Նույն բառը 
դասական 
ասորերե-

նում 

Արտասանությունը 
դասական 

ասորերենում 
Թարգմանություն 

Պէթ Նահրէյն347 
124 պիշօ348 ܐ ܳ ܒܺ bīšo վատ 

125 
ըպրիխ349, ապրիխ-
թօ350 

ܺ ܒ b
ə
riḵ օրհնյալ 

126 
ռուպթա351 տե՛ս 
ըրուպթօ 

  

127 սաֆրօ352 ܐ ܳ ܨܰ ṣafro առավոտ 

128 սէհրանա353  ? 

129 սլիպօ354, ըսլիպօ355 ܒܳܐ ܺ ܨ ṣ
ə
līḇo [ṣ

ə
lībo] խաչ 

130 սօպօ356 ܒܳܐ ܳ
soḇo [sobo] ծեր 

131 սֆօթօ357  գրպան? 

132 սումօխօ358 ܐ ܳ ܳ ܽ
sumoqo կարմիր 

133 
սուրեօեօ359 տե՛ս 
ասուրօյօ 

  

134 վա360 ܘ w-,wa- և, ու 
135 վավ361 ܘܰܘ waw տառի անվանումը 

136 ըտ-362 տե՛ս տ(ա)-   

137 տ(ա)-363 ܕ d-, da- 
պատկանելիություն
նշող մասնիկ 

                                                                                                                                                                  
346 Ա-7-3; Ա-11-12; Ա-16-3; Ա-27-2; Բ-4-5; Բ-22-4; Բ-25-2; 
347 Ա-13-3; Ա-17-9; Բ-1-2; Բ-21-1; 
348 Ա-18-15: 
349 Ա-12-13; 
350 Ա-12-13; 
351 Ա-14-4; 
352 Ա-16-18: 
353 Ա-10-1; 
354 Ա-9-4 (երկու անգամ): 
355 Ա-11-12;  
356 Ա-18-15; 
357 Ա-15-9; 
358 Ա-9-4; Ա-11-12: 
359 Ա-14-14: 
360 Ա-15-11 (չորս անգամ); 
361 Ա-7-5; 
362 Ա-23-4; Բ-1-7; Բ-2-11; 
363 Ա-14-1; Ա-15-1; Ա-15-8; Ա-15-8; Ա-15-9; Ա-16-1; Ա-16-14; Ա-17-1; Ա-17-12; Ա-18-1; Ա-18-12; Ա-19-1; Ա-19-7; 
Ա-20-1; Ա-20-8; Ա-21-1; Ա-21-6; Ա-22-1; Ա-22-6; Ա-23-1; Ա-23-4; Ա-26-1; Ա-26-5; Բ-1-1; Բ-2-1; Բ-3-1; Բ-4-1; 
Բ-6-1; Բ-7-1; Բ-7-7; Բ-8-1; Բ-9-1; Բ-12-1; Բ-12-8; Բ-13-1; Բ-13-11; Բ-14-1; Բ-14-5; Բ-16-1; Բ-16-9; Բ-17-1; Բ-17-
5; Բ-18-1; Բ-18-12; Բ-20-1; Բ-20-6; Բ-22-4; Բ-24-1; Բ-24-7; Բ-25-1; Բ-26-1; Բ-26-6; Բ-27-1; 
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 «Բաբելոնում» 
արձանագրված ձևը 

Նույն բառը 
դասական 
ասորերե-

նում 

Արտասանությունը 
դասական 

ասորերենում 
Թարգմանություն 

138 տիլ364 ܺܕ dil իմ 
139 տիպօ365 ܕܺܐܒܳܐ dīḇo [dībo] գայլ 

140 տարօմօյօ366  օտար? 

141 տօլաթ367 
ܰ ܕܳ dolaṯ  տառի անվանումը ܕ

142 տուպօքօ368 ܐ ܳ ܕܘܽܒܳ dūḇoqo [dūboqo] բովանդակություն 
143 րամշօ369 ܐ ܳ ܪܰ ramšo երեկո 

144 
րապիօյօ370, րա-
պիօեօ371 

ܐ ܳ ܳ ܪܒܺ r
ə
ḇī

c
oyo [r

ə
bī

c
oyo] չորրորդ 

145 րիշօ372 ܐ ܳ ܺ
ܪ rīšo նախագահ 

146 րիշօթ շիթօ373 
ܺ
ܐ ܪ

ܳ ܰ
rīš šato ամանոր 

147 ու374 տե՛ս վա   

148 ուտրօնօ375 ܳܐ ܕܪܳ ܽ c
uḏrono օգնություն 

149 քանէշ376 ܰ
k

ə
naš հավաքել 

150 քէնունը ըհրօյ377 ܳܝ
ܢ ܐ̱ ܽ ܳ

konūn ḥ
ə
roy հունվար 

151 
քէնունը ըգտիմ (ըգ-
տեմ)378 

ܶ ܢ  ܽ ܳ
konūn q

ə
ḏem դեկտեմբեր 

152 քինութօ379  ܺܐ
ܳ
ܬ ܽ ܐ kīnūṯo արդարություն 

153 քուլլը380 ܽ
kull 

բոլոր, ամբողջ, ամ-
բողջապես 

154 քուրսի381 ܐ ܳ ܪ ܽ
kūrs

ə
yo աթոռ, գահ 

                                                 
364 Ա-15-8; 
365 Ա-18-15; 
366 Ա-18-9; 
367 Ա-7-5; 
368 Ա-14-1 և ապա հաջորդ բոլոր տիտղոսաթերթերի վրա: 
369 Ա-16-18; 
370 Ա-6-16; Ա-7-5; 
371 Ա-7-5; 
372 Ա-16-14; Ա-17-12; Ա-18-11; 
373 Ա-12-13; 
374 Ա-15-11 (չորս անգամ); 
375 Ա-18-2; 
376 Ա-18-16: 
377 Ա-13-0; Ա-14-1; Ա-14-11 (-ըհրօ); Ա-15-8; Ա-16-11; Ա-16-14; Ա-17-10; Բ-12-1; Բ-13-1; 
378 Ա-11-0; Ա-12-0; Ա-13-12; Ա-14-4; Ա-14-14; Ա-15-7; Ա-16-11; Ա-16-12; Բ-10-1; Բ-11-1; 
379 Ա-18-15; 
380 Ա-15-9; Ա-16-6; Ա-18-2; Ա-18-7; 
381 Ա-10-2; 
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 «Բաբելոնում» 
արձանագրված ձևը 

Նույն բառը 
դասական 
ասորերե-

նում 

Արտասանությունը 
դասական 

ասորերենում 
Թարգմանություն 

155 օլաֆ382 
ܰ ܳ

ola տառի անվանումը 
156 օլաֆ պէթ383 ܶܒ 

ܰ ܳ
ola beṯ այբուբեն 

157 օլօհօ384 տե՛ս ալօհօ   

158 օջինան (օզինան?)385 ܺ ܳ
azīn գնում (ենք, եք, են) 

159 օտօր386 ܕܰܪ
ܳ
ܐ oḏar մարտ ամիս 

160  ֆէլկօ387 ܓܳܐ ܶ
elgo [elgo] կես 

                                                 
382 Ա-7-5; Ա-8-2; Ա-11-7; 
383 Բ-4-3; Բ-22-4: 
384 Բ-23-6: 
385 Ա-18-15; 
386 Ա-17-1; Ա-18-1; Ա-18-11; Ա-19-7; Բ-16-1; Բ-17-1; Բ-18-1; 
387 Ա-16-18: 
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ՀԱՎԵԼՎԱԾ 2. «Բաբելոնի» կառուցվածքն ու ասորական լեզվանյութն ըստ առան-
ձին համարների388 

 

 հեղինակ վերնագիր բովանդակություն էջեր
#1   6
0  Տիտղոսագլուխ
1 Ա. Հ. Ընկ. Բաբելոն խմբագրական/ծրագրային 

2 Եուհէննէ Չաթալ-
պաշ Օրինակ առնենք ազգային կյանք  

3 Նուրի Խօրի Հաղորդագրություն Զահ-
լեէն ազգային լուրեր  

4  Լավ պատեհություն ազդ
5  Լուրեր Խարբերդէն ազգային լուրեր 

6   

ծանուցում Աշուր Յուսու ֆի «Ա-
սորական եկեղեցին անցյալին 
ու ներկային մեջ» հաջորդ հա-
մարից տպագրվելու մասին 

 

7   ծանուցում գրպանի երգարան
պատվիրելու մասին  

#2   6
0  Տիտղոսագլուխ

1 Ա. Հ. Ընկ. Կարևոր ազդ 
հերթական համարը նախա-
տեսվածից շուտ հրատարա-
կելու մասին 

 

2 Լրատու Սէնթրըլ Ֆօլսի ժողովը ազգային լուրեր 
  Ծանութություն կարճ ազգային լուրեր 

 Աշուր Եուսուֆ 
Ասորական եկեղեցին 
անցյալին ու ներկային 
մեջ, մաս 1 

  

 Թղթակից Լուրեր Պոլիսէն ազգային լուրեր 
 Նուրի Խօրի Զահլեէն լուրեր ազգային լուրեր 
  Փարիզէն լուրեր ազգային լուրեր 
 Նուրի Խօրի Լուրեր Զահլեէն ազգային լուրեր 

   Կ.Պոլիս և Խարբերդ դրամ 
փոխանցելու ծանուցում  

#3   8
0  Տիտղոսագլուխ
1 Ա. Հ. Ընկ. Մեր միսիան խմբագրական/ծրագրային 

2 Արամ Աթուր Գրի՞չդ է հանցավոր, թե
դուն խրատախոսական  

3 Եուհէննէ Չաթալ-
պաշ Հարսանիք մը համայնքային լուրեր  

4 Ա. Հ. Ընկ. Շնորհավորանք ազդ
5 Ա. Հ. Ընկ. Նամակատուփ արձագանք նամակին 

                                                 
388 Տողատակերում մեջբերված է յուրաքանչյուր համարի ասորերեն լեզվանյութը: 
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 հեղինակ վերնագիր բովանդակություն էջեր
6 Նուրի Խօրի Զահլեէն լուրեր ազգային լուրեր 

7 Հրատարակչա-
կան վարչություն Շնորհակալիք արձագանք նվիրատվությանը  

8  Փնտրեցեք և գտեք երկու ազդ՝ գրպանի երգարան
և դրամի փոխանցում  

9 Աշուր Եուսուֆ 
Ասորական եկեղեցին
անցյալին ու ներկային 
մեջ, մաս 2 

  

#4   8
0  Տիտղոսագլուխ

1 Ա. Հ. Ընկ. Չթերանանք խմբագրական/խրատախոսա-
կան  

2  Ասորվոց անմիջական
պետքերը ծրագրային/10 կետ  

3   
Հաղորդագրություն Ա(բրահամ) 
Եուսուֆին Major-ի աստիճան 
շնորհելու մասին 

 

4 Ճռճիս Քէշիշ Պոլսէն նամակ ազգային լուրեր 

5   

Ազդ հաջորդ համարում տպվե-
լիք նյութերի մասին (Շեմուն 
Մալքեի նամակը Նշան Պ. Գո-
յունին, հոդված նախկին Ֆեհի-
մի գործունեության մասին, այլ 

 

6 Իպրահիմ Սէֆէր Խարբերդեն լուրեր ազգային լուրեր 
7 Մ.Խոյուն Բաց նամակ հարցեր Ա.Հ.Ընկ. մասին 

8  Նվիրատվությունք «Բա-
բելոնի»   

9   Դաշտային հանդես համայնքային լուրեր 

10  Կարևոր ազդ 

հայտարարություն Աշուր Եու-
սուֆին նվիրված «Ասորվոց 
անզուգական ռահվիրան» 
գրքույկի տարածման մասին 

 

#5   27
0  Տիտղոսագլուխ

1 Ա.Հ.Ընկ. Ապագա վերաշինության
պատրաստվինք  

խմբագրական/խրատախոսա-
կան  

2 Շէմուն Մալքե Նամակ Պոլիսեն ազգային կյանք 
3 Մարա Թութա (?) Հաջողակ դիրք բռնել Գովք Ա.Հ.Ընկ. և «Բաբելոնին»

4 Հէննօ Հարգանք Ձեզ389 Կ.Պոլսի «Մար Ճռճիս» ընկե-
րության մասին  

5 Ռասին Դեպ ո՞ւր կքալենք ազգային/խրատախոսական
6 Ճ.Խ. Ազգայինք 390 գովք «Բաբելոնին» 
7 «Թղթակից» Ազ  գադավ Ֆեհիմը ազգային լուրեր  

                                                 
389 Ապունտ պաշմայն: 
 :(երկու անգամ) ܒܐܒ 390
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 հեղինակ վերնագիր բովանդակություն էջեր
8 Էտոըրտ Քէնթէր Ամենամեծ վտանգը խրատախոսական 
9 Նուրի Խօրի Զահլեեն լուրեր ազգային լուրեր 

10 Իպրահիմ Պե-
տիկ Նամակ Պոլսեն ազգային լուրեր  

11 Ճռճիս Քէշիշ Պոլսեն լուրեր ազգային լուրեր 

12 Ճռճիս Քէշիշ 
Ամերիկյան պատվիրակ-
ները և ասորվոց ներկա-
յացուցիչները 

ազգային լուրեր  

13 Նուրի Խօրի Զահլեեն լուրեր ազգային լուրեր 

14 Իպրահիմ Սէֆէր Ներկայացում և խավա-
րամիտ կղերը ազգային լուրեր  

15  Հրապարակային անդա-
մական ժողով համայնքային լուրեր  

16  Մեր պատասխանը պատասխան Ճոռճ Խոյունին
Ա.Հ.Ընկ. մասին  

17 Աշուր Եուսուֆ 
Ասորական եկեղեցին
անցյալին ու ներկային 
մեջ 

  

18  Ծանոթություն հայտարարություններ 
#6   27
0  Տիտղոսագլուխ

1 Ա.Հ. Ընկ Համագործակցություն խմբագրական/խրատախոսա-
կան  

2 Շէմուն Մալքէ Նամակ Պոլիսեն ազգային կյանք 
3 Մանուկ Թ. Փերչ Օղուլ Պալը ի նպաստ «Բաբելոնի» 

4 «Բաբելոն» Գնահատության սերմը գնահատանք «Բաբելոնի» նվի-
րատուներին  

5 Հաճի Թոմ Էլպի Բաց նամակ գովեստ «Բաբելոնին» 
6  Գաս Բուլուսը լքված391 ազգային լուրեր 

7 Սենհարիբ Բալի  հոդված ասորատառ թուրքե-
րեն  

8 Նավում Բիշա-
րով Նամակ համագործակցության առա-

ջարկ  

9  Նամակ 

նամակ նվիրատվությունով և
«Բաբելոնը» Ֆրեզնո Թորոս 
Տոնապէտին ուղարկելու խնդ-
րանքով 

 

10 Մելքոն Կ. Տոնա-
պէտ Նամակ գովեստ «Բաբելոնին»  

11 Տավուտ Պ. Քէ-
շիշ Լուրեր Պոլիսեն ազգային լուրեր  

12  Խարբերդեն լուրեր ազգային լուրեր 

13 Ճռճիս Քէշիշ Խարբերդ և Մեզիրէի մե-
ռյալները մահացածների ցանկ  

                                                 
391 գաս «քահանա» (արաբերեն): 
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 հեղինակ վերնագիր բովանդակություն էջեր

14 Տավուտ Իսքէն-
տէր Դետրոյթի Ասորիները ազգային կյանք  

15 Ճոռճ Ա. Սէֆէր Լավ հասկնանք ազգասիրական/խրատախոսա-
կան  

16  
Մեր պատասխանը (շա-
րունակություն 5րդ 
թվեն)392  

պատասխան Ճոռճ Խոյունին 
Ա.Հ.Ընկ. մասին  

17 Աշուր Եուսուֆ 

Ասորական եկեղեցին
անցյալին ու ներկային 
մեջ (շարունակություն 
5րդ թվեն) 

  

18  Ծանոթություն 
ազդ նվիրատվությունների և
«Բաբելոնին» հոդվածներ ներ-
կայացնելու մասին 

 

#7   19
0  Տիտղոսագլուխ

1 Բաբելոն Շատ կան թունավորված-
ներ, բայց չկա՞ն քաջեր 

ազգասիրական/խրատախոսա-
կան  

2 Բաբելոն 
«Ջանասեր» թող չշահա-
գործէ ասորի ավետարա-
նիչը 

ընդդեմ ասորի ավետարակա-
նին որպես հայ ներկայացնե-
լուն 

 

3 

Ճօէլ Վերդա
(թարգմանու-
թյուն անգլերե-
նից) 

Հույսն Ասորեստանի393 
394  

ազգային կյանք/փարիզյան վե-
հաժողով  

4   ազդ Պոլիս և Խարբերդ դրամ
փոխանցելու մասին  

5 [Ա.Հ. Ընկ.] Մեր պատասխանը395  պարզաբանումներ ընկերու-
թյան գործունեության մասին  

6 Ֆրէնչ Ծննդյան տարեդարձ համայնքային լուրեր 
7  Նամակ նվիրատվություն 
8 Ֆրէնչ Ֆիչպուրքեն լուրեր համայնքային լուրեր 

9 

Ա.Գ.Եուսուֆ
(թարգմանու-
թյուն անգլերե-
նից) 

Փարիզյան սուրհանդակ ազգային լուրեր  

10 Սայթօ Քու աստվածդ ջանիր խրատախոսական 
11  Ասորիները Ամերիկայի ANA-ի վարչական մարմնի 

                                                 
392 Ըթրայօնօ (-Բ.), խատմօյօ (առաջին), ըթրայօնօ (երկրորդ), ըթլիթօյօ (երրորդ), րապիօյօ (չորրորդ), 
համիշօյօ (հինգերորդ), ըթլիթօյօ (3րդ), մաթէն (200), էսրօ (10), ըթրէն (5?), համշօ (5), հատ (1), ըթրէն 
(2), ըթլօթին (30); մօտէ կլմննայ: 
393 Որակական թվականներ 1-ից 8-ը: 
394 Պէյթ Նահրին: 
395 Րապիօյօ (4րդ), Օլաֆ (Ա), Պէթ (Բ), Կօմալ (Գ), Տօլատ (Դ), Հէ (Ե), Վավ (Զ); ըթրայօնօ (երկրորդ), 
շապօ (7), ըթլիթօեօ (երրորդ), րապիօեօ (չորրորդ), համշօեօ (հինգերորդ), ըշթիթօեօ (վեցերորդ), 
շապիօեօ (յոթերորդ): 
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 հեղինակ վերնագիր բովանդակություն էջեր
մեջ ընտրություն

12 Լրատու Հրապարակային ժողով ANA-ի New Britain-ի մասնա-
ճյուղի ժողով  

13 Աշուր Եուսուֆ 
Ասորական եկեղեցին
անցյալին ու ներկայի 
միջև (շարունակություն) 

  

#8   23
0  Տիտղոսագլուխ

1 Ա.Հ. Ընկ Կը ժպտի ասորվույն
ապագան 

ազգասիրական/խրատախոսա-
կան  

2 Ա.Գ.Եուսուֆ Նամակ Փարիզեն 396 ասորերենի գործածության մա-
սին  

3 Մէյրի Ա. Չէվուր Առ հարգանիս Ասորվոց
Հնյակ Ընկերության 

գովք Ա.Հ.Ընկ./խրատախոսա-
կան  

4 Նավում Շ.Գ. Բի-
շարով 

Հետամնաց ազգերու
տգիտության պատճառը խրատախոսական  

5 Շէմուն Մալքէ 
Ասորվոց Հնգյակ Ընկե-
րության կենտրոնական 
կոմիտեին 

ազգասիրական  

6 Ա.Գ. Եուսուֆ Նամակ Փարիզէն ազգային կյանք/քաղաքական
անցուդարձ  

7 
London Daily 
Graphic, թարգ. 
Ն.Պ.Գօյուն 

Ասորվոց տենչը քաղաքական անցուդարձ  

8 Բաբելոն  ազդ առաջիկա համարներում
տպվելիք նյութերի մասին  

9 [Ա.Հ.Ընկ.] Մեր Պատասխանը397 պարզաբանումներ ընկերու-
թյան գործունեության մասին  

10 Նուրի Խօրի Զահլեեն լուրեր ազգային լուրեր 
11 Ճռճիս Քէշիշ Խարբերդեն լուրեր ազգային լուրեր 

12 
Տավուտ Ճաթալ-
պաշ, 
Ճռճիս Քէշիշ 

Ասորիներ Պոլսօ մէջ ազգային լուրեր  

13 Գասբար Տէշո Նամակ Ասորվոց Հնգյակ
Ընկերությանը 

ժողովին չմասնակցելու բա-
ցատրություն  

14  Ազգային կյանք Ամերի-
կայի մեջ398 

հաշվետվություն Ա.Հ.Ընկ. ժո-
ղովի մասին  

15 Ներկա մը Պատգամավորական ժո-
ղովի առթիվ 

ANA-ի Բոսթոնի մասնաճյուղի
ժողովի մասին  

16 Վ. Սէֆէր Խարբերդեն նամակ ծանուցում Ամերիկայից դրամ
ստանալու մասին  

#9   20

                                                 
396 Օլաֆ – Պէթ, խադմօյօ(Ա) – ըթրայօնօ (Բ): 
397 Ըթրէն, արըպօ, համիշօեօ, խենէշօ, հատ, էսրօ, համշօ: 
398 Ժողովը բացվեցավ Էյ Ասուրօեօ Համշօ Շիրքեթի երգով: 
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0  Տիտղոսագլուխ399

1 Ա.Հ. Ընկ. Քայլ մըն ալ դեպի հա-
ռաջ400 

ազգային կյանք/ասորիները
Հնդկաստանում  

2 «Բաբելոն» Ուրիշները չ’մեղադրենք ընդդեմ բողոքականության

3 Շէմուն Մալքէ 
Ասորեստանի հողին կա-
րոտը քաշող Ասորիներ, 
ողջո՜ւյն ձեզ 

գեղարվեստա-հայրենասիրա-
կան հրապարակախոսություն  

4 Ճոռճ Մ. Գօյուն Կանանց բաժինը401 Կարմիր Խաչի ասորական ըն-
կերություն ստեղծելու մասին  

5 Նուրի Խօրի Զահլեեն լուրեր402 403 ազգային լուրեր 
6  Խարբերդեն նամակ Mr. Riggs և ասորի որբեր 
7  Կը փնտրվի անձի որոնում 

8 Ա.Հ.Ընկ. Կարևոր ազդ «Բաբելոնի» ֆինանսական 
դժվարությունները  

9 Ճռճիս Քէշիշ Պոլսեն լուրեր ազգային կյանք 

10   2 քաղվածք ասորիների մասին
հայկական թերթերից  

11 «Բաբելոն» Պոլսաբնակ ասորիներու ծանուցում Պոլիսից ուղարկված
նյութերը ստանալու մասին  

12  Հայտարարություն ANA Worcester մասնաճյուղի
խնճույք  

13 Ա.Հ. Ընկ. Մեր պատասխանը404 պարզաբանումներ ընկերու-
թյան գործունեության մասին  

14 Աշուր Եուսուֆ 
Ասորական եկեղեցին
անցյալին ու ներկայի 
միջև (շարունակություն) 

  

#10   20
0  Տիտղոսագլուխ405

1 «Բաբելոն» Ալ բավ է համբերենք406 Բաց նամակ պատրիարքին/-
հակակղերական  

2 թարգմ. Մարա 
Թութա 

Ասորիների պահանջը
Փարիզի խաղաղության 
վեհաժողովին մեջ: Նախ-
նական սկզբնավորու-
թյամբ407 

ասորական հարանվանակա-
նական համայնքների նկա-
րագրում 

 

3 Մէյրի Ա. Չէվուր Կնոջ ազդեցությունը կանանց հասցեագրված խրա-

                                                 
399 Թէշրին ի Ըհրօյ (ՆՈՅ.): 
400 Ըթրեն, ըթլօթօ: 
401 Սումօխօ սլիպօ (երկու անգամ) շուտթօֆութօ ܒܐ ܐ ܨ  
ܐܢ 402 ܙ ؟؟؟ܐܪܒ ,(Դեյր ազ-զաաֆարան վանքը) ܕ   Գըլլաթ ܝ  :«ճըպրի «հարկադրված ܔܒ
403 Սումօխօ սլիպօ, արպըեըն: 
404 Ըշթիթօյօ, հատ, ըթրեն, խատմօյօ, ըթրայօնօ: 
405 Թէշրին ի Ըհրօյ (ՆՈՅ.): 
406 Սէհրանա (աղոթք?): 
407 Քուրսի; որպես պարբերությունների նշաններ գործածված են ܒ ܐ և ܓ տառերը: 
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տախոսական 

4 Սայթօ Քու աստվածդ ծանիր խրատախոսական/հակակղե-
րական  

5 Ն.Պ. Գօյուն Եկուր քովս հայրենասիրական/գեղարվես-
տական  

6  Զահլեեն լուրեր ազգային լուրեր 
7  Մանր հավաստի լուրեր ազգային լուրեր 
8  Փարիզեն լուրեր ազգային լուրեր 

9  

Պոլսահայ «Վերջին լուր»
օրաթերթեն. «Ասորա-
Քաղդեացիք Փարիզի 
մեջ» 

ազգային լուրեր  

10 Տաւուտ «Բաբելոնի» հրատարակ-
չին 

հաղորդագրություն ազգային
ժողովի մասին  

11 Ճռճիս Թ. Քէշիշ Պոլսեն նամակ ազգային կյանք 

12 Վերօնիգ Պ. Գօ-
յուն Խարբերդեն նամակ տեղական անցուդարձ  

13  Ուշադրություն Գեներալ Աղա Պետրոսի լու-
սանկարի մասին  

14 [«Բաբելոն»] Նամակատուփ Ծանուցումներ նյութեր ստա-
նալու մասին  

15  Նվիրատվությունք

16  Երկրի կարոտելոց ժողով կարճ հաղորդակցություն ժողո-
վի մասին  

17  Խնճույք Ասորվոց Հնգ-
յակ Ընկերության կողմեն 

Հայտարարություն առաջիկա
խնճույքի մասին  

18  Բովանդակություն
#11   25
0  Տիտղոսագլուխ408

1 «Բաբելոն» Կանգ առ ընդդեմ ոմն «ազգի դավաճա-
նի»  

2 Մէյրի Ա. Չէվուր Արթննալու ժամը հասած
է գովք Աբրահամ Եուսուֆին  

3 Ա. Հ. Ընկ. 

Գնդապետ Աղա Ֆեդրոս. 
Ասորական հորիզոնին 
վերև հուսատու և ներշն-
չից աստղը409 

կենսագրական  

4 Հաննէ Իւլպէկ Մենք մեր արտերը վա-
րենք հանուն ազգային միասնության  

5 Իպրահիմ Ա. Սէ-
ֆէր Միլլեթ իչիւն աղլայալըմ հայատառ թուրքերեն հո դված  

6 թարգմ. Հաննէ 
Էլպի 

Ասորիներն և պատերազ-
մը: Մաս Բ պատմական ակնարկ  

                                                 
408 Քէնունը ըգտիմ (դեկ.): 
409 Արըպօ: 
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7 [«Բաբելոն»] Մեր քննադատներուն410 արձագանք քննադատությանը

8 Ներկա մը «Թհէնկսկիվինկ»ի
խնճույք411 

հաղորդագրություն Ա.Հ.Ընկ. 
խնճույքի մասին  

9 Լրատու 

«Թհէնկսկիվինկ»ի
խնճույք նախաձեռնու-
թյամբ A.N.A. Worcester 
Branch 

հաղորդագրություն A.N.A.-ի 
խնճույքի մասին  

10 Ներկա մը  
հաղորդագրություն Դետրոյ-
թում կայացած խնճույքի մա-
սին 

 

11  Մանր լուրեր412 ազգային լուրեր 
12 Նուրի Խօրի Զահլեեն լուրեր413 ազգային լուրեր 

13 Աշուր Եուսու ֆ 
Ասորական եկեղեցին
անցյալին ու ներկային 
միջև 

  

14  Նվիրատվությունք

15   
ծանուցում ասորվոց գրպանի
երգարանի 9րդ և 10րդ թվերը 
պատվիրելու մասին 

 

16  Բովանդակություն

17  Գնդապետ Աղա Ֆեդրո-
սի լուսանկարը   

#12   21
0  Տիտղոսագլուխ414

1 «Բաբելոն» Համերաշխության պետ-
քը415 խրատախոսական  

2 Ճօռճ Տ. Սէֆէր Բաց Նամակ Major Ա.Գ-
.Եւսուֆի 

գովասանք Աբրահամ Եուսու-
ֆին  

3 Մէյրի Ա. Չէվուր Կյանքը ի՞նչ է, գիտե՞ս տարեմուտի խրատախոսու-
թյուն  

4 Հէննէ Էլպի 
Ասորիներու պահանջը:
Մաս Գ. Բուն Ասորեստա-
նի հողին պահանջն416 

ապագա Ասորեստանի տա-
րածքի նախանշում  

5 Isabelle Ellbey A Brief Sketch from the 
History of Ancient Nations պատմական ակնարկ  

6 Վիգթօրիա Ա. Ալ բավ է քնանանք417 բարեգործության կոչ 

                                                 
410 Օլաֆ, Պէթ, Կօմալ: 
411 Համշօ, համիշօեօ, ըթլիթօեօ; Ապունտ պաշմայն: 
412 Ըսխօֆ, մթրան: 
413 Թահիպ, գաս; սումօխօ ըսլիպօ, Պէյթ Նահրէյն; ܔ ܒܐܒ ،  ܔ : 
414 Համշօշիպա (հինգշաբթի), քէնունը ըգտիմ (դեկ.): 
415 Ըթրեյն, համշօ ըսար [փակագծերում թարգմանված է «հազար», մեր օրինակի վրա առկա է «սխալ» 
նշումը]; մթրան: 
416 Որպես պարբերությունների նշաններ գործածված են ܗ ܕ ܓ ܒ ܐ և ܘ տառերը: 
417 Էսիրօյօ: 
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Չէվուր 

7   

Ա.Հ.Ընկ-յան պատասխանը
Վիգթօրիա Չէվուրին և պար-
զաբանումներ «Խարբերդի կա-
րոտելոց ընկերության» մասին 
418 

 

8 Թարգմ. Ճօռճ Մ. 
Գօյուն 

Ինչո՞ւ Ըղնաթիոս («Ին-
թիպահ»են) պատմական ակնարկ  

9 Թարգմ. Ճօռճ Մ. 
Գօյուն Ասորեստանի ոռոգումը419 ոռոգման նախագիծ Միջա-

գետքում  

10 Սաիտ Էսֆէր «Բաբիլ» [էջը բացակայում է] 

11  Մատանութօ զըուրէ
(Մանր լուրեր)420 ազգային լուրեր  

12 Աշուր Եուսուֆ 
Ասորական եկեղեցին
անցյալին ու ներկային 
մեջ 

  

13  Բովանդակություն421

14  Շնորհավորությունք ամանորյա շնորհավորանքներ
ընթերցողներին  

#13   20
0  Տիտղոսագլուխ422

1 «Բաբելոն» Ուժերնիս միացնենք խրատախոսական 

2 Ա.Հ.Ընկ. Խոնարհ առաջարկ423 

«Բաբելոնի» հրատարակմանը
վերաբերող հարցեր; Ա.Հ.Ընկ.-
յան լուծարման հարցի վերաբե-
րյալ 

 

3 Հէննէ Իւլպեկ Վա՜յ մէզի424 ասորերենի և հարանվանա-
կան տրոհվածության մասին  

4 Թարգմ. Ռասին 
Կոչ ասորի քրիստոնյա-
ներեն (Christian Science 
Monitor թերթից) 

ասորիները Առաջին համաշ-
խարհային պատերազմի օրե-
րին 

 

5 Ճռճիս Թ. Քէշիշ Ադանայի ասորիները425 տեղեկություններ Ադանայի
ասորական համայնքի մասին  

6 Ա.Հ.Ընկ.  
երախտախոսություն Ճռճիս
Քէշիշի՝ Ադանայի ասորիների 
մասին հոդվածի համար 

 

7  Ասորական կյանք («Կիլի-
կիա» թերթից) 

Ադանայի ասորական որբանո-
ցի մասին  

                                                 
418Ըթրէն: 
419 Ըթլօթօ ու կես, ըթրէն ըսար (12), հարյուրեն թէշօ: 
420 Մատանութօ, զըուրէ: 
421 Ըպրիխ մավլօտէ ըտմօռան ու րիշօթ շիթօ խօթթօ ապրիխթօ: 
422 Համշօշիպա, քէնունը ըհրօյ: 
423 Էսրօ, յոթանասուն համշօ, ըթլօթօ հարյուր: 
424 Պէթնահրէյն: 
425 Ըսլի ըթլաթ (քսան երեք), ըշթօ ըմմա (600), էլփէ (1000), հատ, ըթրէն: 



160 

 հեղինակ վերնագիր բովանդակություն էջեր

8   1-10 ասորական թվականների
ցանկ  

9 Եակուբ Թումա-
ջան 

ܐ   ܬܒ
Թաբրիխնամե 

հոդված ասորատառ թուրքերե-
նով  

10  Քրիսմըսի խնճույք 
հաղորդագրություն ANA-ի մաս-
նաճյուղի ժողովի և խնճույքի 
մասին 

 

11 Ներկա մը Ըթլիթօյօ տարեդարձի մը 
առթիվ426 

հաղորդագրություն Ա.Հ.Ընկ. 
անդամի զավակի տարեդարձի 
մասին 

 

12  Մատանութօ զըուրէ427 ազգային և համայնքային լու-
րեր  

13  Նվիրատվությունք
14  Բովանդակություն
#14   24
1  Տիտղոսաթերթ 428

2 «Բաբելոն» Սխալ չի հասկնանք429 ընդդեմ բողոքական ասորինե-
րի  

3 Լութֆի Փերչ Լավ է մեռնիլ, քան գերի
ապրիլ430 

քննադատություն Պատրիարքի
հասցեին  

4 Ֆրէնչ Պատգամավորական ժո-
ղով431 

ANA-ի 3-րդ պատգամավորա-
կան ժողովի մասին  

5 Ա.Հ.Ընկ. Քամի մը դիտողություն-
ներ432 

հարցադրումներ ANA-ի ժողովի
արդյունքների վերաբերյալ  

6 Հաճի Աղապապ 
Չէվուր Նամակ Դետրոյթեն433 «Բաբելոնի» գովք  

7  

Մդրան Ա ֆրեմ Հայ եկե-
ղեցիին մեջ (Փարիզում 
հրատարակվող434 «Վե-
րածնունդ» հայկական 
պարբերականից) 

ասորի եպիսկոպոսը Փարիզի 
հայկական եկեղեցում  

8 Առաքել Կ. Պե-
տիկ Զղչման աղոթք բանաստեղծական աղոթք  

9 Թարգմ. Հէննէ 
Էլպի 

Ասորվոց վերանորոգման
պանջն. Մաս Դ435 

ասորիների տառապանքների
մասին պատերազմի օրերին  

                                                 
426 Ըթլիթօյօ, շմմաս, ըթլօթօ, թշպօհթօ (փառաբանական ժամերգ), համշօ, հատ ըսար (11): 
427 Մատանութօ զըուրէ, քէնունը ըգտիմ, թէշրինի ըհրօյ, Մըգրա (Պրն.), էսրօ: 
428 Համշօշիպօ, Քէնունը Ըհրօյ, տուպօքօ (բովանդակություն), մավտօնութօ տասուրօյօ, պորատան-
շուրատան (թուրքերեն), թոփլատը (թուրքերեն): 
429 Շուպհօ ըլ Թօպօ, Ապունտ պաշմայն, հապիպօ, հատ (1), հատ (մեկ), համշօ (50): 
430 Ըթրէյն (2), ըշթօ, հատ: 
431 Ըթլիթօեօ, համշօ շիպա, ըմմա, Քէնուն Ըգտէմ, ռուպթա, շապօ ըսար (17), շաբթա: 
432 Ըթլիթօեօ, իրութօ: 
433 Ըթլօթօ-արըպօ (3-4), համշօ (5), ըսրօ (10): 
434 Թէշրինի Ըհրօյ (հայկական թերթում): 
ܐ 435 ܪ  :(Ասորի թահիպներ) ܕܐܗܒ ܐ
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10  Գործածվելի ասորեն բա-
ռեր ասորական թվականներ 11-20  

11 Թղթակից Կիրակի մը West 
Hoboken-ի մեջ436 ասորական եկեղեցու վիճակը  

12 [«Բաբելոն»]  ետգրություն նախորդ հոդվածի
վերաբերյալ  

13 Աշուր Եուսուֆ 
Ասորական եկեղեցին
անցյալին ու ներկային 
մեջ: - Դպրոցներ: 

  

14  Մավտօնութօ սուրեօեօ437 ազգային լուրեր 

15 Տավուտ Էլպի Ասորիները Դետրոյթի
մեջ438 

ANA-ի մասնաճյուղի կազմավո-
րում  

16 Ա.Հ.Ընկ.  ետգրություն նախորդ հոդվածի
վերաբերյալ 439  

17 Ն.Պ. Գօյուն Պուրատան Շուրատան440 11 ասացվածքներ հայատառ
թուրքերենով  

18  Ամսաժողով Ասորվոց
Հգյակ Ընկ.441 

հաղորդագրություն ժողովի
մասին  

19  Նվիրատվություն

20 «Բաբելոն»ի
վարչություն Վրիպակ   

21  Ուշադրություն երկու հայտարարություն 
#15   20
1  Տիտղոսաթերթ442

2 «Բաբելոն» Շո՞ւտ է տակավին խրատախոսական 

3 «Բաբելոն» Բաց Նամակ [Տավուտ Էլ-
պիին]443 

պատասխաններ ANA-ին վե-
րաբերող հարցերին  

4 «Ճուտալթա» Լո՜ւյս, լո՜ւյս տուր, ո՜վ
աստված խրատախոսական  

5 Ռասին Նույն նպատակին հայրենասիրական 

6 Նաում Բեշարով Հրապարակային հանդես 
ժողով444 

հաղորդագրություն Ասորի 
տիկնանց Կարմիր խաչի հա-
վաքի մասին և խրատախոսա-
կան 

 

7 Էասրէֆ Նամակ Պոլսեն445 ազգային կյանք 

                                                 
436 Քէնունը ըհրօ, արըպօ, հաշիպա (կիրակի), էսրօ, ըթրէն, ըթլօթօ: 
437 Տիտղոսաթերթի վրա` մավտօնութօ տասուրօյօ; Քէնունը ըգտէմ, ըսրին, էլփէ, էլփէ համշօ ըմմա, 
ըթմանի (80): 
438 Ըթլօթօ, ըմեագրա (հարգելի), Ապունտ պաշմաեօյ: 
439 Ըմեագրա: 
440 Պուրատան-շուրատան, թոփլատի (տիտղոսաթերթի վրա` թոփլատը): 
441 Հապիպօ, ըթրէյն, Գալ ֆըն Ասուր Պիրատէրլէր, ըթլօթօ: 
442 Համշօշիպօ, շըպօթ (Փետր.), տուպօքօ, եապտօշնութօ (ներսում` եապտօշնուշթօ), մավտօնութօ 
տասուրօյօ, պուրատան – մէն ըլլէլ – շուրատան – մէն ըլքօ, թոփլատը: 
443 Ըմեագրօ: 
444 Թարակեսի Իրութօ: 
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8  Մավտօնութօ Տասու-
րօյօ446 

լուրեր Դետրոյթից, Խարբեր-
դից և Զահլեից (Նուրի Խօրի)  

9  Ուշադրություն447 Գրպանի երգարան պատվիրե-
լու ազդ  

10  Եապտօշնուշթօ 448 (Նվի-
րատվությունք)   

11  Ասորեն դաս449 տասնյակներ և հարյուրներ
նշող ասորական թվականները  

12 Նշան Պ. Գօյուն Պուրատան-Շուրատան 11 ասացվածք հայատառ թուր-
քերենով  

#16   28
  Տիտղոսաթերթ450

2 Ա.Հ.Ընկ. Նպատակին գործածել
սովրինք451 

Խարբերդին դրամական 
նպաստի հարցեր  

3 Ճօռճ Տ. Սէֆէր Որո՞նք են նոքա452 բարեգործության անհրաժեշ-
տության մասին  

4 Նաում Բեշարով Ի՞նչ արեցինք և ի՞նչ կա-
րող ենք անել 

Ընդդեմ ասորիների հարան-
վանական բնորոշումների  

5 Նաում Բեշարով  բանաստեղծություն ասորա-
տառ թուրքերենով  

6 Ճրճիս Թ. Քէշիշ Նամակ Ադանայեն453 ազգային լուրեր 

7 Ֆեդրոս Գ. Սէ-
ֆէր Ներքին Թշնամիներ454 խրատախոսական  

8 Ֆրենչ Ժողով մը Ֆիչպուրկի մեջ համայնքային կյանք 

9 Ա.Հ.Ընկ. Նորեն կը կրկնենք455 արձագանք նախորդ հոդվա-
ծին  

10 Ա.Գ.Եուսուֆ Բաց նամակ [Ճօռճ տ. 
Սէֆէրին] քաղաքական անցուդարձ  

11 Աֆրեմ Պարսում Նամակ Ա.Հ.Ընկ.-յանը456 ազգային և դրամական հար-
                                                                                                                                                                  
445 Քէնունը Ըգտէմ: 
446 Մավտօնութօ տասուրաօյօ, ըմեէագրօ, Քէնունը Ըհրօյ, ըթմօնասար, հատ ըտշապօ, եավմօ (օրը, 
գրված է քավմօ), թէշօ, ըթրայօնօ, էսրին ըթմօնեօ, ահօտիլ (եղբայրս), համշօ ըսար, ըթլօթ մոօ ըթլօթին, 
ըշթօ, համշին (50), հապրօ (ընկեր), ըթմօնեօ, ըշթօ մոօ, արըպին: 
447 Զումօրօ տասֆօթօ, էսրօ, քուլլը, համշին, թող հաճին ամսույս էսրօին: 
448 Տիտղոսաթերթի վրա` եապտօշնութօ: 
449 Էսրին ու հատ (21), -,,- վաթրէյն (22), -,,- ըթլօթօ (23), ըթլօթօ (30, սխալ է, պետք է լինի ըթլօթին), -,,- 
ու հատ (31), -,,- վաթրէյն (32), արպին (40), -,,- ու հատ (41), -,,- վաթրէյն (42), համշին (50), -,,- ու հատ 
(51), -,,- վաթրէյն (52), ըշթին (60), շապին (70), ըթմօնին (80), թէշին (90), մոօ (100), ըթրէյն մոօ (200), 
ըթլօթ -,,-: 
450 Համշօշիպօ, շըպօթ, մավտոնութօ տասուրօյօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, թօփլատը: 
451 Թուրքական ասացվածք, հատ, ըթլօթօյէ ավելի, համշօ, ըթրէյն, էսրին, էլփէ: 
452 Պէյթնահրին: 
453 արըպին, Ադանայի քուլլը ասորիները, ըթրէյն եավմօ (օր) առաջ, թէշրինի ըհրօյ, շապօ, «Իրութօ» 
շավթօֆութօ, այքանօ (ինչպես) որ այժմ կուզեն, հատ: 
454 ըթլօթօ, հատ: 
455 արըպօ (հարյուր?): 
456 Քէնունը ըհրօյ, ըմեագրօ, քէնունը ըգտեմ, ըթրէյն (2): 



163 

 հեղինակ վերնագիր բովանդակություն էջեր
ցեր

12 Ա.Հ.Ընկ. Բաց նամակ Մդրան Աֆ-
րէմի457 արձագանք նախորդ նամակին  

13 Սահակ Տոնա-
պետ 

Նամակ Խարբերդեն
[Մելքոն Տոնապետին]458 տեղական լուրեր  

14  Մավտօնութօ Տասու-
րօեօ459 

ազգային և համայքնային լու-
րեր  

15 Ա.Հ.Ընկ. Ուշադրություն Ցուցահանդես Նյու Յորքում, 
կոչ մասնակցության  

16  Նվիրատվություններ
17  Վրիպակ
18  Ասորեն դաս460

19 Ն.Պ. Գօյուն Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ461 12 ասացվածք հայատառ թուր-
քերենով  

#17   30
1  Տիտղոսաթերթ462

2 «Բաբելոն» Մարդ և դրամ խրատախոսական 

3 Շէմթւն Մալքէ Պոլսեն Նովորոսսիսկ463 
ակնարկ Ռուսաստանի հարա-
վում բնակվող ասորիների մա-
սին 

 

4 Վիգթօրիա Չէ-
վուր Գնահատությունը խրատախոսական  

5 Այզիկ Ճօռճ 

Քանի մը խոսքեր խոր-
հող ասորիներու: Ազ-
գայինը կրոնի հետ կապ 
ունի464 

կրոնականի և ազգային հարա-
բերակցության մասին  

6 Սէնհարիպ Պալի  հոդված ասորատառ թուրքերե-
նով  

7 Ճօռճ Մ. Գօյուն Մար Թումա եկեղեցին հոդված ասորատառ թուրքերե-
նով  

8 Հաննէ Էլպի Պարսկասորվոց պա-
հանջն 

Ուրմիայի ասորիները համաշ-
խարհային պատերազմի օրե-
րին 

 

                                                 
457 հապիպօ, քէնունը ըգտեմ: 
458 հապիպօ, ըթլօթին: 
459 Մավտօնութօ, տասուրօեօ, քէնունը ըհրօյ, ըթրէյն, րիշօ (նախագահ), րիշօ ըդաեօնօ (?), շավթօֆութօ, 
հապրօ, հատ ըպշապօ, համշ մոօ, ըթրէյն, ամույս էսրէն ըշթօ, ըթրէյն ըպշապօ, կես օրեն վերջ ժամը 
ըթլօթօին տեղի ունեցավ դատավարությունը և մինչև համշօ ըպշապօ օրը վերջացավ, էսրէն էլփէ: 
460 ֆէլկօ (կես), հատ ըպշապօ (կիրակի), ըթրէյն ըպշապօ (եկրուշաբթի), ըթլօթ ըպշապօ (երեքշաբթի), 
արպօ ըպշապօ (չորեքշբթի), համշօ ըպշապօ (հինգշաբթի), ըրուպթօ (ուրբաթ), շաբթօ (շաբաթ), եավմօ 
(օր), րամշօ (գիշեր), լիլեօ (իրիկուն), սաֆրօ (առավոտ) – շփոթված են րամշօ և լիլեօ բառերի թարգմա-

նությունները: 
461 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ: 
462 Համշօշիպօ, օտօր, տուպօքօ, մավտօնութօ տասուրօյօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, թոփլատը: 
463 Շմմաս: 
464 Հապրօ: 
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9 Նաում Բեշարով Ի՞նչ արեցինք և ի՞նչ կա-
րող ենք անել465 

հայրենասիրական/խրատախո-
սական  

10 Ճրճիս Թ. Քէշիշ Նամակ Ադանայեն466 ազգային կյանք/հակակղերա-
կան  

11 Մէյրի Չէվուր Մամուլի մը անհրաժեշտ
պետքը 

գովք «Բաբելոնի» և ազատ մա-
մուլի  

12  Մավտօնոիթօ տԱսու-
րօեօ467 ազգային լուրեր  

13 Ն.Պ. Գօյուն Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ468 15 ասացվածք հայատառ թուր-
քերենով  

14  Ասորվոց զինանշանի
պարունակությունը469   

#18   24
1  Տիտղոսաթերթ470

2 «Բաբելոն» Անհոգության արդյուն-
քը471 ազգային կյանք  

3 Արշալույս Եու-
սուֆ 

Շնորհակալությունս
Ասորվոց Հնգյակ Ընկե-
րության 

երախտիք Աշուր Եուսուֆին
մասին գրքույկ հրատարակելու 
համար 

 

4 Նաում Բեշարով 
Ազգերու հառաջդիմու-
թյան ամենաառաջին ու 
կենսական պայմանը 

կղերականության առաքելու-
թյան մասին  

5 Սէնհարիպ Պալի Բիզդե քիմլեր վար թա-
նըեալըմ 

հոդված ասորատառ թուրքերե-
նով  

6  
Նեստորական Փաթրի-
քին սպաննման տու-
գանքն472 

Մար Շեմուն կաթողիկոսի 
սպանությանը հետևած իրա-
դարձություններ 

 

7 Եուհէննէ Պօյաճ Ճամբու հուշերես473 ռուսաբնակ ասորիների հուշե-
րը Սուրմա Հանումի մասին  

8 Հէննէ Էլպի Կար ժամանակ ասորիների վաղեմի փառքն ու
ներկան  

9 թարգմ. Ճ.Մ.Գօ-
յուն Ուրֆայեն նամակ474 ասորիների վիճակը Ուրֆայում  

10 Ճ.Մ.Գօյուն  ետգրություն նախորդ նամա-
կին  

11 Հէննէ Ժողով Ուստրի մեջ475 ANA-ի մասնաճյուղի ժողով 
                                                 
465 Պէթ Նահրէյն: 
466 Քէնունը ըհրօյ, եավմօ, ըշթօ: 
467 Մավտօնութօ, տասուրօեօ, գաս, շպօթ, ըմէագրօ, ըշպօթ, րիշօ, ըթօմեօ եավմօ: 
468 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ (տիտղոսաթերթի վրա թուրքերեն` թոփլատի): 
469 Հապրօ: 
470 Համշօշիպօ, օտօր, տուպօքօ, մավտօնութօ տասուրօյօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
471 Կաթիլ մը մաեօ, մաեօյեն կախում ունի, արըպօ, «Թէվէ Ալօհօ ուտրօնօ», ըշթօ մոօ, հատ մը, քուլլը: 
 :ܐ ܒ ܓ ܕ ܗ ܘ 472
473 «Որոշված եավմօն, նույն ժամուն քուլը ժողովուրդը էթքանաշ», հապիպօ: 
474 Եավմօնօ, համշօ, տարօմօյօ (օտար?),  ܗܒ ܪ ܔ : 
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12  Մավտօնութօ տԱսու-
րօեօ476 

ազգային և համայնքային լու-
րեր  

13 Աշուր Եուսուֆ 
Ասորական եկեղեցին
անցյալին և ներկային 
մեջ 

  

14  Նվիրատվություններ

15  Ասորեն սովրէ պիտի կա-
րօտիս477 բառացանկ (19 բառ)  

16 Ն.Պ.Գօյուն Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ478 5 ասացվածք հայատառ թուրք-
րենով  

#19   16
1  Տիտղոսաթերթ479

2 «Բաբելոն» Պիտի գա այն օրը480 հայրենասիրական 

3 Նշան Պ. Գօյուն Ի՞նչ բերիր գարուն գարնանամուտի ակնկալիք-
ներ, գեղարվեստական ոճով  

4 Լուսիա Մ. Տօնա-
պետ Ձոնված լեյդի Սռմայի բանաստեղծություն  

5 Գ.Ապլահատ [Նամակ «Բաբելոնի»ն] 
ի պաշտպանություն հայերի
հետ համագործակցող ասորի-
ների 

 

6 Իպրահիմ Սէֆէր Տգեղ բարքեր ընդդեմ խոսքի մեջ հայհոյանք-
ների  

7  Մավտօնութօ Տասու-
րօեօ481 համայնքային լուրեր  

8 Լրատու Հրապարակային ժո-
ղով482 համամայքնային լուրեր  

9 Լևոն Մումճի Նամականի Պոլիսեն ազգային կյանք 
10  Նամակ Փարիզեն ազգային կյանք 

11 Boston American 
թերթից 

Դեսպանուհին Լոնդոն
կհետաքրքրե Սուրմա Հանումը Լոնդոնում  

12 
«Վերածնունդ»-
հայկական թեր-
թից 

Ասորական խնդիրը ասորիների վիճակը  

13  Նվիրատվություններ

                                                                                                                                                                  
475 «Օտօր 14-ին հատ ըպշապօ օրը կեսօրե վերջ ժամը հատին», Ապունտ Պաշմաեօ, րիշօ, համշօ շիպօ, 
ըմ(էագրօ), Զումօրօ տասֆօթօ: 
476 Մավտօնութօ, տասուրօեօ, գաս, ըմէագրօ: 
477 Այքօ օջինան (Ո՞ւր կերթաս), մաթֆուլթօ (կշեռք), քինութօ (արդարություն), շավեութօ 
(հավասարություն). հապիպօ (սիրելի), ըմեագրօ (հարգելի), հապրօ (ընկեր), հապրօխ (ընկերդ), տիպօ 
(գայլ), հաթիրօ (հարուստ), մէսքինօ (աղքատ), սօպօ (ծեր), ըլայմօ (երիտասարդ), մալքօ (թագավոր), 
մալէքթօ (թագուհի), մօր (պարոն), ապտօ ? (ծառա), դօպօ (լավ), պիշօ (գեշ): 
478 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, քանեշ (քանիշ?): 
479 Համշօշիպօ, նիսօն, տուպօքօ, մավտօնութօ տասուրօյօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
480 Էսրօ, ըթրէյն, եավմօնօ; «բիթլսիցի Արամ Ապլահատ»: 
481 Մավտօնութօ, տասուրօյօ, օտօր, հատ ըպ շապօ, եավմօ, ըմ(էագրօ), ըթլօթօ: 
482 Էսրօ (10): 
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14 Նաում Բեշարով Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ483 «Իմաստալից նախադսություն-
ներ, կենսական գիտելիքներ»  

#20   17
1  Տիտղոսաթերթ484

2  «Բաբելոն» Տրամաբանել Գիտնանք խրատախոսական 

3 Նաում Բեշարով Օգնեցեք ասորի կարո-
տելոց 

բարեգործության և աղքատու-
թյան հաղթահարման մասին  

4 
Բերեան, «Վե-
րածնունդ» հայ-
կական թերթից 

Ասորական խնդիրը 
ասորիների նորագույն պատ-
մությունն ու հայ-ասորական 
կապերը 

 

5 Thos Ellbey Assyrian and European 
Politics 

ասորական հարցը համաշ-
խարհային պատերազմից հե-
տո 

 

6 Գավմէ Ապլա-
հատ Նամակ «Բաբելոնի»ն արձագանք «Բաբելոնի» հոդ-

վածներին  

7  Ծանոթ. Խմբ. ետգրություն Ապլահատի նա-
մակին  

8  Մավտօնութօ Տասու-
րիօ485   

9 Սէնհարիպ Պալի Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ486 15 ասացվածք հայատառ թուր-
քերենով  

10  Կը փնտրվի անձնական ազդ 
#21   12
1  Տիտղոսաթերթ487

2 «Բաբելոն» Կույր կղերամոլները և
չարիքը 

«Բաբելոնի» հակակղերական
դիրքորոշման հաստատում  

3 Նաում Բեշարոֆ Բաց Նամակ Վեր. Գավ-
մէ Ապլահատի 

պարզաբանում «հեղափոխու-
թյան» և «հայերին ծառայելու» 
վերաբերյալ 

 

4  Նամակ Փաթրիքեն հայատառ թուրքերենով488 
5 Արամ Աբլահաթ Նամակ զանազան

6  Մավտօնութօ Տասու-
րիօեօ489 համայքային լուրեր  

7 «Բաբելոնի վար-
չություն» Կարևոր ազդ «Բաբելոնի» գնի բարձրացում  

#22   12
1  Տիտղոսաթերթ490

                                                 
483 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ; արևելահայերեն: 
484 Համշօշիպօ, նիսօն, տուպօքօ, մավտօնութօ տասուրօյօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
485 Մավտօնութօ տասուրօիօ, հատ ըպշապօ: 
486 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
487 Համշօշիպօ, նիսօն, տուպօքօ, մավտօնութօ տասուրօյօ: 
488 Շավթռֆութօ ըտ համշօ տասուրօեօ: 
489 Մավտօնութօ տասուրիօեօ, հատ ըպշապօ: 
490 Համշօշիպօ, եար, նիսօն, տուպօքօ, մավտօնութօ տասուրօյօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
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2 Ա.Հ.Ընկ. Ադանայի ասորի Որբերը ասորալեզու որբանոց Ադանա-
յում  

3 Զապիդ Եւհաննէ Նամակ Ադանայեն ասորատառ թուրքերենով 

4 Նավում Բեշա-
րով 

Ազգերի հառաջդիմու-
թյան ամենաառաջին ու 
կենսական պայմանը 

կղերականների առաքելության 
մասին, հայրենասիրական  

5 Blue Eye Ապրի Հնգյակը բանաստեղծական գովաբա-
նություն Ա.Հ.Ընկերությանը  

6  Մավտօնութօ Տասուրօեօ ազգային լուրեր և Ա.Հ.Ընկ. 
տարեկան ժողով  

7  Նվիրատվությունք

8 Ն.Պ.Գօյուն Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ491 16 ասացվածք և ասույթ հայա-
տառ թուրքերենով  

#23   16
1  Տիտղոսաթերթ492

2 Ա.Հ.Ընկ Նորեն անհոգություն խրատախոսական 
3 Մէյրի Չէվուր Կնոջ կարողությունը խրատախոսական 

4  Մավտօնութօ ըտԱսու-
րօեօ493 համայնքային լուրեր  

5 Blue Eye Դամբանի մը առթիվ մահազդ
6 Ա.Հ.Ընկ. Ցավակցություն
7 Ճրճիս Թ. Քէշիշ [Նամակ]494 հայրենասիրական 

8 Սամ Լաջին 
Նամակ Պաքուպայեն
(թարգմանաբար «Իզ-
գադդա» թերթից) 

ասորիներն Իրաքում  

9 Ֆավլոս Օհանես [Նամակ] նամակ Ադանայից ասորատառ
թուրքերենով  

10 Հրատարակչա-
կան մարմին 

Պաշտոնական ծանու-
ցում 

«Բաբելոնի» հրատարակմանն
առնչվող հարցեր  

11 Ճօէլ Ի Վերտա «Իզկատա»-էն էջ (թարգ-
մանաբար) 

«Իզգադդա» թերթի բարեփո-
խում  

12 Նաում Բեշարով Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ495 6 իմաստախոսություն արևելա-
հայերեն  

#24   13
1  Տիտղոսաթերթ496

2 Ա.Հ.Ընկ. Ներկա՞ն, թե ապագան497 խրատախոսական 

3 Արամ Աբլահատ Նամակ Փարիզեն Փարիզի վեհաժողովի ար-
դյունքները  

                                                 
491 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
492 Համշօշիպօ, եար, մավտօնութօ տասուրօյօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
493 Մավտոնութօ, ըտԱսուրօեօ: 
494 Հապիպօ: 
495 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
496 Համշօշիպօ, հազիրան, տուպօքօ: 
497 Խատիմօեօ (?), հատ, ըթրէն: 
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4 Ա.Հ.Ընկ. Տոնախմբություն մը498 Ա.Հ.Ընկ. նախագահի անվա-
նակոչության տոնը  

5 Տեր և Տիկին
Ա.Չէվուր  Շնորհավորականք Ա.Հ.Ընկ. 

նախագահին  

6  Առ. Նախ. Ահրոնին բանաստեղծական ձոն Ա.Հ.Ը-
նկ. նախագահին  

7 «Բաբելոն»  պատասխան Ֆիչպուրկի կա-
նանց ընկերությանը  

8 ANA-ի մասնա-
ճյուղ Ուշադրություն դաշտագնացության հայտա-

րարություն  

9  Հանգանակության ցան-
կը 

ANA-ի ժողովին հավաքված
գումարի ցանկ  

10 Սէնհարիպ Պալի  հոդված ասորատառ թուրքերե-
նով  

#25   20
1  Տիտղոսաթերթ499

2 Ա.Հ.Ընկ. Պետք է քննադատել խրատախոսական 
3 Ճռճիս Թ. Քէշիշ Նամակ Ադանայեն ասորիները Կիլիկիայում 

4 Սան Ղարիպճան Նամակ Պոլիսեն նամակ հայատառ թուրքերե-
նով  

5 Փօլ Ժան (Ֆավ-
լոս Օհանէս) Նամակ Ադանայեն գովք Ա.Հ. Ընկերությանը  

6 Ա.Եուսուֆ Նամակ Փարզեն Փարիզի վեհաժողովի ար-
դյունքները  

7  Շուպհօլ Դօպօ-ի եղանա-
կավ500 

բանաստեղծություն հայատառ
թուրքերենով  

8 Ռասին Պզտիկ դիտողություն մը 
ի պաշտպանություն հայերի
մեջ աշխատող ասորի քարո-
զիչների 

 

9 Մէյրի Ա.Չէվուր Արձագանք Պլու Այի
[Blue Eye] բանաստեղծական ձոն  

10 Հաննէ Տօլապա-
նի  նամակ ասորատառ թուրքերե-

նով  

11 
«Բաբելոն»-ի
հրատարակչու-
թյուն 

Բաց նամակ «Բաբելոնի» 
ընթերցողաց բաժանորդագրության հարցեր  

12 Նաում Բեշարով Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ501 
10 իմաստախոսություն (արևմ-
տահայերեն և արևելահայե-
րեն) 

 

#26   12
1  Տիտղոսաթերթ502

                                                 
498 Թիշպօհթօ, եամովրանմայք (?): 
499 Համշօշիպօ, հազիրան, տուպօքօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքաննաշ: 
500 Շուպհօլ Դօպօ: 
501 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
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2 Ա.Հ.Ընկ. Փորձառությամբ գոր-
ծենք խրատախոսական  

3 Ա. Եուսուֆ Պատգամներ Փարիզեն Ադանայի որբանոցին առնչվող
հարցեր  

4 Նշան Պ. Գօյուն Գարնան վերջին մնաս
բարովը գեղարվեստական  

5  Մավտօնութօ Տասու-
րօեօ503 

ANA-ի մասնաճյուղի դաշտագ-
նացություն  

6  Բաց նամակ ընկերաց ազդ դաշտագնացության մա-
սին և ցավակցական  

7 Նաում Բեշարօֆ Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ504 իմաստախոսություններ արևե-
լահայերենով  

#27   16
1  Տիտղոսաթերթ505

2 Ա.Հ.Ընկ. Մեզի ի՞նչ պետք է506 խրատախոսական/հակակղե-
րական/ազգասիրական  

3 Ա.Հ.Ընկ. Ծանուցում 
«Բաբելոնի» խմբագրի պաշտո-
նը Ն.Բեշարովին հանձելու մա-
սին 

 

4 Թարգմ. Ռասին 
Ասորիները կը վերանո-
րոգեն իրենց անկախու-
թյան պահանջը 

ասորական հարցը պատերազ-
մից հետո  

5 Մէյրի Ա. Չէվուր Հարգանք նահատակ եղ-
բարց բանաստեղծություն  

6 Ճօռճ Մ. Գօյուն Ազգակործան քայլեր507 ասորիներն ու ասորական ժա-
ռանգությունը Խարբերդում  

7 Սայթօ Կույր «Պզտիկ դիտողու-
թյան մը» թշվառությունը 

արձագանք «Բաբելոնում» 
հրատարակված հոդվածին  

8  Կոչ Ամերիկա ասորինե-
րուն508 

ասորատառ թուրքերենով նա-
մակ Ադանայի որբանոցից, 
պարունակում է անգլերեն նա-
մակ 

 

9 Ա.Հ.Ընկ. Բաց Նամակ Ադանայի որբանոցի տնօրենին

10  Ստացված բաժանոր-
դագրությունք բաժանորդների ցանկ  

11   

#1
509    16 

                                                                                                                                                                  
502 Համշօշիպօ, թամուզ, տուպօքօ, մավտօնութօ տասուրօյօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
503 Մավտօնութօ, տասուրօեօ: 
504 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
505 Համշօշիպօ, թամուզ, տուպօքօ, մավտօնութօ տասուրօյօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
506 Պէթնահրին: 
507 Միմար: 
ܐ 508 ܐ ܕܒ ܐ ܐܬܘܪ ܬܐ ܕܒ  ܒ : 
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1  Տիտղոսաթերթ510

2 Ա.Հ.Ընկ (Նաում 
Բեշարով) Նոր տարին511 խրատախոսական  

3 Սայթօ Կույր «Պզտիկ դիտողու-
թյան մը» թշվառությունը 

արձագանք «Բաբելոնում» 
հրատարակված հոդվածին  

4 Aslum George [Նամակ Ֆիչպուրկեն] 
անգլերեն նամակ ՝ երկու ասո-
րի որբերի խնամակալությունը 
ստանձնելու մասին 

 

5 Ճօռճ Տ. Սէֆէր «Պզտիկ դիտողության
մը» առթիվ 

արձագանք «Բաբելոնում» 
հրատարակված հոդվածին  

6 Նաում Բեշարով Առ Նախ. Ահրոն Քէնտէր
շնորհավորանք բանաստեղծություն  

7  Մավտօնութօ ըտ Ասու-
րօեօ512 համայնքային լուրեր  

8 Blue Eye Ողջերթի ժողով համայնքային լուրեր 

9 Մելքոն Տոնա-
պետ [Բաց նամակ] Ադանայի որբանոցին դրամ ու-

ղարկելու մասին  

10  Անդամական փիքնիկ Ա.Հ.Ընկ. դաշտագնացություն

11  «Բաբելոնի» բաժանորդ
կգրվին բաժանորդների ցանկ  

12  «Բաբելոն» կնվիրեն նվիրատուների ցանկ 

13  Ուշադրություն ANA-ի Բոսթոնի մասնաճյուղի
դաշտագնացություն  

#2   16
1  Տիտղոսաթերթ513

2 Խնբագիր «Բա-
բելոն»-ի/Ա.Հ.Ընկ Ազգային փողը խրատախոսական  

3 Սայթօ Բացասականությունը արձագանք «Բաբելոնում» լույս
տեսած հոդվածին  

4   խմբագրական արձագանք 
Սայթօյի հոդվածին  

5 Victoria Chavoor Ամերիկա ասորի կնոջ
դերը խրատախոսական  

6 Յովակիմ Տոնա-
պետ 

Նվեր սիրելի Ճօռճ Գօյու-
նի բանաստեղծություն  

7 Ճօռճ Տ. Սէֆէր «Պզտիկ դիտողության
մը» առթիվ 

արձագանք «Բաբելոնում» լույս
տեսած հոդվածին  

8 Յակոբ Գլլըճ  նամակ՝ դստերը գտնելու օգ-
նության խնդրանքով  

                                                                                                                                                                  
509 Առաջին էջը պարունակում է Նաում Բիշարովի լուսանկարը, որի տակ ասորերեն գրված է` ܡ  
ܘܦ  :ܒ
510 Համշօշիպօ, դըպպախ, տուպօքօ, մավտօնութօ տասուրօյօ: 
511 Պէթ-Նահրէյն; ܢ ܕܬ   :ܒ 
512 Մավտօնութօ, ըտ, ասուրօեօ: 
513 Համշօշիպօ, դըպպախ, տուպօքօ, մավտօնութօ տասուրոյօ: 
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9 Ա.Հ.Ընկ. Բաց նամակ պատասխան Յակոբ Գլլըճի
նամակին  

10 Նուրի Խօրի Զահլեեն նամակ տեղական անցուդարձ 

11  Մավտօնութօ ըտԱսու-
րօեօ514 ազգային լուրեր  

#3   20
1  Տիտղոսաթերթ515

2 Ա.Հ.Ընկ./Նաում 
Բիշարով 

Ազգային թերթի մը պետ-
քը խրատախոսական  

3 Ն.Պ.Գօյուն Առ պատվարժան Մէյճըր
Ա.Գ. Եուսուֆ բանաստեղծություն  

4 Ճօռճ Տ. Սէֆէր «Պզտիկ դիտողության
մը» առթիվ 

Արձագանք «Բաբելոնում» լույս
տեսած հոդվածին  

5 Ըղնաթիոս Էլիաս 
III [Նամակ Փաթրիքեն]516 նամակ հայատառ թուրքերե-

նով Ա.Հ.Ընկ.-յանը  

6 Ա.Հ.Ընկ. Ճէվապ Փաթրիքէ517 պատասխան պատրիարքի նա-
մակին հայատառ թուրքերենով  

7 
«Վերջին Լուր» 
հայկական թեր-
թից 

Ասորի կաթողիկոսին
պատարագը Հայ եկեղե-
ցին մեջ 

  

8 Ռասին Կղերներ պատրաստենք կղերականների նոր սերնդի
անհրաժեշտության մասին  

9  Մավտօնութօ Ասուրօեօ518 ազգային լուրեր 

10 Ա.Հ.Ընկ. Բաց նամակ ընկերներու ծանուցում առաջիկա ժողովի
մասին  

#4   12
1  Տիտղոսաթերթ519

2 Ա.Հ.Ընկ. Ի՞նչ է աստված և ի՞նչ է
բնությունը 

աստվածաբանական-բնագի-
տական  

3 Ն.Պ.Գօյուն Ասորեն թերթը որ պիտի
գա 

ասորերեն թերթի անհրաժեշ-
տության մասին  

4 Սյաթօ [նամակ «Բաբելոն»-ին] 
մտորումներ «Բաբելոն»-ի հրա-
տարակման երկրորդ տարվա 
կապակցությամբ 

 

5 «Ճուտալթա» «Բաբելոնի» երկրորդ
տարեդարձը520 

ընդդեմ «ապազգային» ասորի-
ների  

6  Մավտօնութօ Ասուրօեօ521 ազգային և համայնքային լու-

                                                 
514 Մավտօնութօ, ըտ, ասուրօեօ: 
515 Համշօշիպօ, իլուլ, տուպօքօ, մավտօնութօ տասուրոյօ: 
516 Շաֆթօֆութօ, Համշօ, Ասուրօեօ: 
517 Շավթօֆութօ Հ.Ա.: 
518 Մավտօնութօ, ասուրօեօ: 
519 Համշօշիպօ, իլուլ, տուպօքօ, մավտօնութօ տասուրոյօ: 
520 Պէթնահրին: 
521 Մավտօնութօ, ասուրօեօ, ըթրաեօնօ: 
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րեր

#5   12
1  Տիտղոսաթերթ522

2 Ա.Հ.Ընկ. Ի՞նչ է աստված և ի՞նչ է
բնությունը 

աստվածաբանական-բնագի-
տական  

3 Շէմուն Մալքէ Բաց նամակ Պոլիսեն 
Աղա Պետրոսի պատկերով
կրծքանշաններից գոյացած 
գումար 

 

4 
Լովելի «Մար
Աֆրեմ» ընկերու-
թյուն 

Պատեհություն մը ֆինանսական հարցեր  

5 Տեր և Տիկին
Թարզի Շնորհակալիք շնորհակալություն նվերի հա-

մար և նվիրատվություն  

6 Թարգմ. 
Ն.Պ.Գօյուն «Միւրշիտ»-են էջ մը Աշուր Յուսուֆին հասցեագր-

ված նամակ  

7 «Ճուտալթա» Մի պաշտպանեք ազգու-
րացները 

ընդդեմ «ազգուրաց» ասորինե-
րի  

8  «Բաբելոնի» բաժանորդ
կը գրվին նոր բաժանորդների ցանկ  

9  Notice Ծանուցում ANA-ի կողմից՝ ան-
գլերեն  

10   
ծանուցում Ա.Գ.Եուսուֆի ժա-
մանման և նրա հետ առաջիկա 
հանդիպման մասին 

 

#6   20
1  Տիտղոսաթերթ523

2 Ա.Հ.Ընկ. 
Ի՞նչ են մարդկային
տպավորությունները 
դեպ աստված 

աստվածաբանական  

3 «Ճուտալթա» Քիչ մ’ալ զիս լսեցեք «ազգուրաց» ասորիների հար-
ցի շուրջ  

4 Սէնհարիպ Պալի Այ փէլչէ… հոդված ասորատառ թուրքերե-
նով  

5  Ախտառ սորատառ թուրքերենով 

6 Սարգիս Փափազ Աչըք մեքթուպ [բաց նա-
մակ] 

նամակ ասորատառ թուրքերե-
նով  

7   2 երգ դասական ասորերենով

8 «Բաբելոն» Սաորի իդեալ կղերակա-
նը Յուհաննա Դոլաբանիի մասին  

9 Ներկա մը [Ժողով Ուստրի մեջ] հաղորդագրություն Ա.Եուսուֆի
մասնկացությամբ ժողովից  

10 Էլիա Տօնապէտ Ամսական ժողով524 “Progressive” ընկերության ժո-

                                                 
522 Համշօշիպօ, իլուլ, տուպօքօ: 
523 Համշօշիպօ, թէշրինի ըգտիմ, տուպօքօ, մավտօնութօ տասուրոյօ: 
ܐܒ 524 ܐ ܕܘ : 
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ղովի մասին

11 Ճռճիս Թ. Քէշիշ Բաց նամակ Պոլսեն525 ազգային լուրեր 
12  Մավտօնութօ Ասուրօեօ526 ազգային լուր 
13 Blue Eye Դատարանե դուրս տեղական միջադեպ 

14 Արամ Աթուր Հարգանք ձեզ գովեստ «Բաբելոնի»ն և Ա.Հ.Ը-
նկ.  

#7   12
1  Տիտղոսաթերթ527

2 Ա.Հ.Ընկ. 
Ի՞նչ են մարդկային
տպավորությունները 
դեպ աստված 

աստվածաբանական  

3 Ռասին Մթութենե ետք ասորիների իրական զոհերը
պատերազմի տարիներին  

4 Սայթօ Փարիսեցիներու դատա-
պարտությունը կրոնագիտական  

5 «Ճուտալթա» Պր. Վերտա լքված Ջոել Վերդայի՝ ANA-ի կազմից
դուրս գալու մասին  

6 Ն.Պ.Գօյուն Փառք անոր գովեստ «Բեթնահրեյն» թեր-
թին և Նաում Ֆաիկին  

7  Մավտօնութօ Տասու-
րօեօ528 համայնքային լուրեր  

#8   12
1  Տիտղոսաթերթ529

2 Ա.Հ.Ընկ. 
Ի՞նչ են մարդկային
տպավորությունները 
դեպ աստված 

աստվածաբանական  

3 Ն.Պ.Գօյուն Սարսռազդեցիկ համբե-
րանքը ազգային կյանք  

4 Մէյրի Չէվուր Ողջո՜ւյն քեզ, հայրենիք 
գովեստ Ա.Եուսուֆին և ան-
կախ Ասորեստանի ակնկալիք-
ներ 

 

5 «Բաբելոն» Բաց նամակ արձագանք Արամ Աթուրի հոդ-
վածին  

6 Ա.Հ.Ընկ. Ուշադրություն խնճույքի ծանուցում 

7 Ճ.Սէֆէր Մէն Ըլլէլ – Մէն Ըլքօ –
Օգտակար գիտելիք530 աֆորիզմներ  

8  Մավտօնութօ Ասուրօեօ531 համայնքային լուրեր 
#9   12

                                                 
525 Իլուլ: 
526 Մավտօնութօ, ասուրօեօ, հատըպշապօ: 
527 Համշօշիպօ, թէշրինի ըգտիմ, տուպօքօ, մավտօնութօ տասուրոյօ: 
528 Մավտօնութօ, տասուրօեօ: 
529 Համշօշիպօ, թէշրինի ըհրօյ, տուպօքօ,մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, մավտօնութօ, տասուրոյօ: 
530 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
531 Մավտօնութօ, ասուրօեօ: 
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1  Տիտղոսաթերթ532

2 Ա.Հ.Ընկ. 
Ահա ծագեց արշալույսը
ասորի-քաղդեական աշ-
խարհի վրա 

անկախ Ասորեստանի ակնկա-
լիք  

3 Սայթօ Փարիսեցիներուն դա-
տապարտությունը հուշեր  

4 Ն.Պ.Գօյուն Արթնցեք, ո՜հ արթնցեք գեղարվեստական հրապարա-
կախոսություն  

5 L.L.Dartley We Mourn Our Losses Ջոել Վերդայի մասին (անգլե-
րեն)  

6 Նաում Բիշարով Ասուր Միլլեթի բանաստեղծություն հայատառ
թուրքերենով  

7 Սէֆէր [Նամակ] շնորհակալական 

8 Ճ.Տ.Սէֆէր Մէն Ըլլէլ – Մէն Ըլքօ –
Օգտակար գիտելիք533 աֆորիզմներ  

9  «Բաբելոն»-ի կը բաժա-
նորդագրվին բաժանորդների ցանկ  

#10   12
1  Տիտղոսաթերթ534

2 Ա.Հ.Ընկ. Ի՞նչ պետք է մեզ այսու-
հետև արշալույսից հետո խրատախոսական  

3 Ն.Պ.Գօյուն Քեզի՜, քեզի՜կգամ հայրենասիրական 
4 Սիմօն Գօհունի Արևու Պաշտամունքը կրոնագիտական 

5 
Shemun Sarkis 
Francis Emanuel 
Hoyen 

Open Letter եկեղեցի կառուցելու անհրա-
ժեշտության մասին  

6 Սէնհարիպ Պալի  հոդված ասորատառ թուրքերե-
նով  

7  [Կարևոր լուրեր Պոլսեն] ասորատառ թուրեքենով 
8 Նաում Բեշարով Բաց Նամակ շնորհակալական Սայթօյին

9   Խարբերդից արտագաղթած-
ների ցանկ  

10 Ճօռճ Տ. Սէֆէր Մէն Ըլլէլ – Մէն Ըլքօ535

(օգտակար գիտելիք) աֆորիզմներ  

11 «Բաբելոն» Նորեն կրկնենք պարզաբանում Ա.Հ.Ընկ. քա-
ղաքականության վերաբերյալ  

#11   12
1  Տիտղոսաթերթ536

2 Ա.Հ.Ընկ. Ի՞նչ պետք է մեզ այսու-
հետև արշալույսից հե- խրատախոսական  

                                                 
532 Համշօշիպօ, թէշրինի ըհրօյ, տուպօքօ,մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, մավտօնութօ, տասուրոյօ: 
533 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
534 Համշօշիպօ, քէնունը ըգտիմ, տուպօքօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ: 
535 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ: 
536 Համշօշիպօ, քէնունը ըգտիմ, տուպօքօ: 
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տո537 

3 Ապպէ Տաշօ Լուսաբանյալ ազգասեր կրթության նշանակության մա-
սին  

4 Հատ Հորքոյթավ Թէնկքսկիվինկի խնճույք հաղորդագրություն Ա.Հ.Ընկ. 
խնճույքից  

5 Ն.Պ.Գօյուն Կաղանդի նվերներ աֆորիզմներ 

  Կարևոր լուրեր Խարբերդից արտագաղթած
ասորիների ցանկ  

#12   16
1  Տիտղոսաթերթ538

2 Ա.Հ.Ընկ. Ինչ պետք է մեզ անել խրատախոսական 

3 Փիէռ Թաշօ 
Առողջապահական: ան-
հատի առողջապահու-
թյունը 

բժշկական խորհուրդներ  

4 Մէյրի Չէվուր Օրվան պահանջը գովեստ Ա.Հ.Ընկ.-յանը (հոդ-
ված և բանաստեղծություն)  

5  Փաթրիքէ ճէվապ նամակ ասորատառ թուրքերե-
նով պատրիարքից  

6 Ալֆօնսօ Բաց նամակ ‘Blue Eye’-ին արձագանք ‘Blue Eye’-ի հոդ-
վածին  

7  Ուշա դրություն 
ծանուցում հետագա համարնե-
րում տպվելիք հոդվածների 
մասին 

 

8  Մավտօնութօ Տասիւ-
րօե539 

համայնքային լուրեր և վրիպա-
կի ուղղում  

9 Ն.Պ.Գօյուն Մէն Ըլլէլ – Մէն Ըլքօ540 աֆորիզմներ 
#13   15
1  Տիտղոսաթերթ541

2 Ա.Հ.Ընկ. 
Ինչպես կարելի է շինել
ասորի եագուպի եկեղե-
ցին 

խրատախոսական  

3 Սան Ղարիպճան Աչըք Մէքթուպ նամակ հայատառ թուրքերե-
նով  

4 Մէլքոն Տօնա-
պէտ Ուստրեն լուրեր հաղորդագրություն խնճույքից  

5 Ա.Գ.Եուսուֆ Միություն և հառաջդի-
մություն խրատախոսական  

6   2 բանաստեղծություն հայա-
տառ թուրքերենով  

                                                 
ܢ 537 ܬ ܕ ܐ ،ܒ  ܘ ܐ ܒ ܐ  ܒ ܐ ،ܬ ܒ ܒܐ  ܐ  ܒ ܐ ܘ ܒ   ،ܐ ܘ ܐ ܐ ܐܢ 

ܐ ܐ ܕ  ،ܐ ܗ ܓ ܒܐ  ܐ  ܪܘ  
538 Համշօշիպօ, քէնունը ըհրօյ, տուպօքօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, մավտօնութօ, տասուրոյօ: 
539 Մավտօնութօ, տասիւրօե: 
540 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
541 Համշօշիպօ, քէնունը ըհրօյ, տուպօքօ, մավտօնութօ, տասուրոյօ: 
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7 «Բաբելոն»  ետգրություն բանաստեղծու-
թյունների վերաբերյալ  

8 Սաիտ Նամըգ Նամակ Փարիզեն Փարիզի վեհաժողովի ար-
դյունքների վերաբերյալ  

9  Annual Election Meeting 
«Մար Բարսոմ» ընկերության
վարչական ընտրությունների 
արդյունքները՝ անգլերեն 

 

10 Joh English  

Շնորհակալական նամակ Ա.Հ-
.Ընկ.-յանը՝ բարեգործական 
ակցիային մասնակցելու հա-
մար 

 

11  Մավտօնութօ տԱսու-
րօեօ542 համայնքային լուրեր  

#14    13
543 

1  Տիտղոսաթերթ544

2 Ա.Հ.Ընկ. 
[Ինչպե՞ս կարելի է] շինել
ասորի [եագուպի] եկեղե-
ցին 

խրատախոսական  

3 Շէմուն Մալքէ Ուսման պակասը ասորի-
ներուս մեջ խրատախոսական  

4 Ն.Պ.Գօյուն Տեսակցություն մը Տք. 
Եուսուֆի հետ 

հարցազրույց Աբրահամ Եւսու 
ֆի հետ  

5  Մավտօնութօ տԱսու-
րօեօ545 համայնքային լուրեր/վրիպակ  

6 Ն.Պ.Գօյուն Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ546 աֆորիզմներ 
7 «Բաբելոն»  ազդ

#15   12
1  Տիտղոսաթերթ547

2 Ա.Հ.Ընկ. 
[Ինչպե՞ս կարելի է] շինել
ասորի [եագուպի] եկեղե-
ցին 

խրատախոսական  

3 

Clinton Daily 
Item, 
թարգմ. Ն.Պ.Գօ-
յուն 

Ատենապան Տք. Եօնան 
դասախոսություն վերջին քա-
ղաքական իրադարձություննե-
րի մասին 

 

4 Յ.Գ.Փերչ Հարգանք Մեյջր Եուսու-
ֆի գովեստ Ա.Եուսուֆին  

5 Մանուկ Փերչ Ֆրեզնոյի Ասորիները548 համայնքային լուրեր 

                                                 
542 Մավտօնութօ, տԱսուրօեօ: 
543 Ներառյալ խմբակային լուսանկար առանձին էջի վրա: 
544 Համշօշիպօ, շըպօթ, տուպօքօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, մավտօնութօ, տասուրոյօ: 
545 Մավտօնութօ, տասուրօեօ: 
546 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
547 Համշօշիպօ, շըպօթ, տուպօքօ: 
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#16   13
1  Տիտղոսաթերթ549

2 Ա.Հ.Ընկ. Լավ է ուշ, քան երբեք խրատախոսական 

3 Ֆրէնսըզ Էմմա-
նութլ Hoyen Բաց նամակ եկեղեցի հիմնելու անհրաժեշ-

տության մասին  

4 Thos Ellbey Control Yor Temper:
Failure Means Disaster խրատախոսական  

5 Ն.Պ.Գօյուն Օրվան կարևոր հարցերը եկեղեցի հիմնելու անհրաժեշ-
տության մասին  

6 [Բանտարկյալ 
ասորիներ] 

Աղերսագիր Ամերիկա 
ասորիներու 

հայատառ թուրքերենով + 
«Բաբելոնի» ետգրությունը 
հայերեն 

 

7  Նամակ փաթրիքեն550 հայատառ թուրքերենով 
8 Ա.Ը.Ընկ.  Քանի մը խոսք Պատրիարքի քննադատություն

9  Մատօնութօ Տասու-
րօեօ551 համայնքային լուրեր  

#17   12
1  Տիտղոսաթերթ552

2 Ա.Հ.Ընկ. Լավ է ուշ, քան երբեք խրատախոսական 
3 Ե[զեկել] Մալճան Անտիպ նոթեր հուշեր Աշուր Եուսուֆի մասին 

4 Վիգդորիա Ա. 
Չէվուր 

Իգական սեռը և անոնց
մեծ պատասխանատվու-
թյունը 

խրատախոսական  

5  Մավտօնութօտ Ասու-
րօեօ553 ազգային լուր  

6 
«Երիտասարդ 
Հայաստան» 
թերթից 

Ասորիներ հակիրճ հոդված ասորիների 
մասին  

7 Ն.Պ.Գօյում Օրվան կարևոր հարցերը մամուլի հետ համագործակցե-
լու անհրաժեշտության մասին  

#18   16
1  Տիտղոսաթերթ554

2 Ա.Հ.Ընկ. Լավ է ուշ, քան երբեք555 քահանա Խուրրի Հէննէի մա-
սին  

3 Ն.Պ.Գօյուն Օրվան կարևոր հարցերը ընթացիկ ազգային հարցեր
4 Ն.Պ.Գօյուն Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ556 աֆորիզմներ 

                                                                                                                                                                  
548 Շուպհօլ, դօպօ: 
549 Համշօշիպօ, օտօր, տուպօքօ, մավտօնութօ, տասուրօեօ: 
550 Քէնունը էվէլ: 
551 Մավտօնութօ, տասուրօեօ; «Շըպօթ 13-ի հատ ըպ շապօ եավմօն պսակադրության արարողությունը 
տեղի ունեցավ…»: 
552 Համշօշիպօ, օտօր, տուպօքօ, մավտօնութօ, տասուրօեօ: 
553 Մավտօնութօտ, ասուրօեօ: 
554 Համշօշիպօ, օտօր, տուպօքօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, մավտօնութօ, տասուրոյօ: 
ܓܒܐ ܐ 555 : 
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5 Կ.Ատուր «Բաբելոնի» վարչության գնահատանքի նամակ և նվի-
րատվություն  

6  Նվագասերներուն ջութակահարի ազդ 

7 
[Ադանայի որբա-
նոցի տնօրինու-
թյուն] 

[Նամակ Ա.Հ.Ընկ.-յա-
նը]557 ասորատառ թուրքերենով  

8 Յոհաննան Դո-
լաբանի 

[Նամակ Ա.Հ.Ընկ.-յա-
նը]558 ասորատառ թուրքերենով  

9 Իսհակ Ֆեքրի [Նամակ Ա.Հ.Ընկ.-յա-
նը]559 ասորատառ թուրքերենով  

10 Ճ.Մ.Գօյուն Գիտնանք մենք զմեզ եկեղեցի ունենալու անհրաժեշ-
տության մասին  

11 Տ.Պ.Քէշիշ Ի՞նչ պետք է ըլլա մեր
իդեալը խրատախոսական  

12  Մավտօնութօ Տասու-
րօեօ560 ազգային լուրեր  

13  Ուրախացիր տանդ մեջ ձայնապնակների վարձույթի
ազդ  

#19   12
1  Տիտղոսաթերթ561

2 Ա.Հ.Ընկ. ܝ ܡ  ܒ 562ܐ  աստվածաբանական  
3 Ն.Պ.Գօյուն Բաբելոն քաղաքը Բաբելոնի փառքի մասին 

4 A.K.Yousuf Letter to Mor Eghnatios ծրագրային առաջարկներ ասո-
րի պատրիարքին  

5 Եզեկել Մալճան Հավիտենականությունը գեղարվեստա-փիլիսոփայա-
կան  

6  Նվագասերներուն ջութակահարի ազդ 

7  Ուրախացիր տանդ մեջ ձայնապնակների վարձույթի
ազդ  

8 [Հատ հoրքօյի-
թավ] Միջինկի խնճույքը563 համայնքային լուրեր  

#20   12
1  Տիտղոսաթերթ564

2 Ա.Հ.Ընկ. ܝ 565ܐ   ܒ աստվածաբանական-խրատա-  

                                                                                                                                                                  
556 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
ܐ 557 ܬܐ ܕ ܬ : 
ܐ 558 ܐ ܕܐܬܘܪ ܬܐ ܕ ܬ : 
ܐ 559 ܐ ܕܐܬܘܪ ܬܐ ܕ ܬ : 
560 Մավտօնութօ, տասուրօեօ: 
561 Համշօշիպօ, նիսօն, տուպօքօ, ըմշիհօ, խում, մէն, պէթմիթէ, հատ, հօրքօյիթավ: 
ܝ ، ،ܡ ،ܐ 562 ܒ  (երեքական անգամ): 
563 Շուպհօլ, դօպօ: 
564 Համշօշիպօ, նիսօն, տուպօքօ, ըմշիհօ, խում, մէն, պէթմիթէ, մավտօնութօ, տասուրօեօ, հատ, հօրքօյի-

թավ: 
ܝ ، ، ،ܐ 565 ܒ : 
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խոսական

3 A.K.Yousef Letter to Rev. Jpel Werda ազգային հարցեր 

4 Ն.Պ.Գօյուն Երևակայության պակա-
սը խրատախոսական  

5 Հատ Հօրքօյի-
թավ Միջինկի խնճույքը566 համայնքային լուրեր  

6  Մավտօնութօ Տասու-
րօեօ567 

ազգային և համայնքային լու-
րեր  

7  Նվագասերներուն ջութակահարի ազդ 

8 Uncle Sam Բարձրագույն արտահայ-
տությունը լեզվական դիտարկում  

#21   12
1  Տիտղոսաթերթ568

2 Ա.Հ.Ընկ 
[ ܝܐ   [  ܒ
շարունակություն նա-
խորդ թվից569 

հրետորական դիմում ասորոց 
պատրիարքին  

3 A.K.Yousef Letter to Rev. J. Naayim ազգային խնդիրներ՝ անգլերեն
4 Շէմուն Ա. Փերչ Ասորական Խնդիրը պատմական ակնարկ 
5 Ն.Պ. Գօյուն Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ570 աֆորիզմներ 

6 Հատ հօրքօյի-
թավ Զատիկը Բոսթոնի մեջ571 համայնքային լուրեր  

7 [Ադանայի որբա-
նոցի տնօրեն] Նամակ Ադանայեն տեղեկություններ Ադանայի

ասորական որբանոցի մասին  

8 Ն.Պ.Գօյուն Ուղերձ պատգամավո-
րաց Ուստրի մեջ 

ոջույնի խոսք Խարբերդի 
ասորվոց ընկերությանը  

#22   12
1  Տիտղոսաթերթ572

2 Ա.Հ.Ընկ. Մրցում ազգերի զարգացման հարցի
շուրջ  

3  Նվագասերներուն ջութակահարի ազդ 

4 Ն.Պ.Գօյուն 

[Ուղերձ պատգամավո-
րաց Ուստրի մեջ] Շարու-
նակություն նախորդ թի-
վեն573 

խրատախոսական  

5 Իսահագ Ֆիքրի Բաց Նամակ Կ.Պոլսի ասորական եկեղեցու
գույքացուցակը  

6 Թոմս Ellbey Բաց նամակ պրն. ազգային հարցեր 

                                                 
566 Հատ, հօրքօյթավ: 
567 Մավտօնութօ, տասուրօեօ: 
568 Համշօշիպօ, եար, տուպօքօ, ըմշիհօ, խում, մէն, պէթմիթէ, հատ, հօրքօյիթավ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ: 
569 Պէթնահրեյն: 
570 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
571 Ըմշիհօ, խոմ, մէն, պէթմիթէ, հատ, հօրքօյիթավ: 
572 Համշօշապօ, եար, տուպօքօ: 
573 Օլա ֆ-պէթ, ապունտ, պաշմայօ, Պէթնահրին: 
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 հեղինակ վերնագիր բովանդակություն էջեր
Թ.Թումաճանի

7 Եագ ուպ Տաշօ  մասնավոր ազդ 
#23   12

1  Տիտղոսաթերթ574

2 Ա.Հ.Ընկ. Մրցում ազգերի զարգացման հարցի
շուրջ  

3 Մէյրի Չէվուր Գեղեցիկ հոգի խրատախոսական 

4 Շէմուն Փերչ Երբ որ պանդուխտ եր-
թամ գեղարվեստական  

5 Եագուպ, Սար-
գիս [Նամակ Շամի բանտեն] հայատառ թուրքերենով  

6 Տքթ. Յ.Պ.Պողո-
սեան 

Առաքելությունը՝ ի Չի-
նաստան («Նոր Կյանք 
Սիսոան» հայկական 
պարբերականից)575 

ասորական արձանագրություն 
Չինաստանում  

#24   8
1  Տիտղոսաթերթ576

2 Ա.Հ.Ընկ. Սամսոնի ասորիները
Պոլիս հանված ազգային կյանք  

3 Թումաս Թումա-
ճան 

Բաց նամակ Թոմաս Էլ-
պիի շնորհակալական  

4 A.E.Nourse [Բաց նամակ Տկ. Մ.Քէն-
տէրի] 

համերգին մասնակցելու հրա-
վեր  

5 Ա.Հ.Ընկ. Շնորհավորականք Ողջույնի խոսք Union թերթին
6 Ն.Պ.Գօյուն Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ577 աֆորիզմներ 
7  Մավռօնութօ Ասուրօեօ578

8 Եագ ուպ Տաշօ  մասնավոր ազդ 
#25   

1  Տիտղոսաթերթ579

2 Ա.Հ.Ընկ. Ճշմարիտ ազգասերները
“The Union”-ը580 խրատախոսական  

3 Ն.Պ.Գօյուն Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ581 աֆորիզմներ 

4 Հատ Հօրքօյի-
թավ Փիքնիկը Ուստրի մեջ582 համայնքային լուրեր  

#26   
1  Տիտղոսաթերթ583

                                                 
574 Համշօշապօ, հախիրոն, տուպօքօ: 
575 Օլօհօ: 
576 Համշօշապօ, հախիրոն, տուպօքօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, մավտօնութօ, ասուրօեօ: 
577 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
578 Մավտօնութօ, ասուրօեօ: 
579 Համշօշապօ, թամուզ, տուպօքօ, հատ, հօրքօյթավ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, մավտօնութօ, տասուրօեօ: 
580 Պէթնահրին: 
581 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
582 Հատ, հօրքօյիթավ: 
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 հեղինակ վերնագիր բովանդակություն էջեր
2 Ա.Հ.Ընկ. Ինչո՞ւ կգործենք խրատախոսական 

3 ‘The World’ թեր-
թից 

Woman is made President 
of the New Assyrian Nation Սուրմա Հանըմի մասին  

4 Ն.Պ.Գօյուն Միաբանող խարբերդցին խրատախոսական 
5 Joel E. Werda [Նամակ Ն.Պ.Գօյունին] ազգային կյանք 

6  Մավտօնութօ ՏԱսու-
րօյօ584 համայնքային լուրեր  

#27   
1  Տիտղոսաթերթ585

2 Ա.Հ.Ընկ. «Բաբելոնի» վերջին թիվը «Բաբելոնի» դադարեցման 
պատճառները  

3 Մէյրի Ա.Չէվուր Ողջերթ «Բաբելոնի» բանաստեղծություն և շնորհա-
կալական «Բաբելոնին»  

4 Ն.Պ.Գօյուն Մէն Ըլլէլ Մէն Ըլքօ586 աֆորիզմներ 

 

                                                                                                                                                                  
583 Համշօշապօ, թամուզ, տուպօքօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, մավտօնութօ, տասուրօեօ: 
584 Մավտօնութօ, տասուրօյօ: 
585 Համշօշապօ, դըպպախ, տուպօքօ, մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, մավտօնութօ, տասուրօեօ: 
586 Մէն ըլլէլ, մէն ըլքօ, էթքանաշ: 
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